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МЕМУАРЫ УЗНИКОВ, ИЛИ ДАРМУРСКАЯ ТЮРЬМА;




СОДЕРЖАЩИЕ ПОЛНУЮ И БЕЗПРИСТРАСТНУЮ ИСТОРИЮ

Всего плена американцев в Англии,

С НАЧАЛА ПОСЛЕДНЕЙ ВОЙНЫ МЕЖДУ СОЕДИНЕННЫМИ ШТАТАМИ И ВЕЛИКОБРИТАНИЙ ДО ОСВОБОЖДЕНИЯ ВСЕХ ЗАКЛЮЧЕННЫХ ПО МИРНОМУ ДОГОВОРУ В ГЕНТЕ.

А также подробное описание всех событий, касающихся

УЖАСНОЙ БОЙНИ В ДАРМУРЕ,

On the fatal evening of the 6th of April, 1815.



ВСЁ ТЩАТЕЛЬНО

СОБРАНО УЗНИКОМ В АНГЛИИ,

Который находился в плену на протяжении всей войны.






——Quæque ipse miserrima vidi,

Et quorum pars magna fui; quis talia fando,

Temperet a lacrymis?

Virg. I., ii., v. 5.







«Сии страдания я видел сам, и большей части из них был главным участником. Кто сможет поведать о таких бедах без слез?»
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НЬЮ-ЙОРК: НАПЕЧАТАНО ДЛЯ АВТОРА.




1852.


ПРЕДИСЛОВИЕ.





Нижеследующие страницы представлены публике одним из выживших в этой худшей из тюрем в надежде, что они будут прочитаны с глубоким интересом каждым американцем, а также каждым родственником и другом тех, кому довелось оказаться среди несчастных узников Дармурской тюрьмы.

Если какая-либо часть труда покажется вялой и утомительной, то это следует всецело отнести на счет тяжелого положения автора, чья бодрость и живость ума сильно пострадали от недугов тела. Если бедствия представляются менее интересными в массе, группами, чем при рассмотрении по отдельности, пусть читатель выделит одного и посмотрит на него в отдельности через железную решетку, увидит его бледным и слабым, выцарапывающим гвоздем на палочке очередную зарубку, прибавляющую к его календарю еще один из тех мрачных дней и ночей, что он провел в заточении; пусть смотрит на него до тех пор, пока не почувствует, как железо пронзает его душу, прежде чем отвернуться, а затем скажет — это был мой сын, мой брат или мой друг! — тогда перед ним предстанет картина, достаточно волнующая для его чувств.

АВТОРСКИЕ ПРАВА ЗАЩИЩЕНЫ.


СВИДЕТЕЛЬСТВО.




Мы, нижеподписавшиеся, бывшие военнопленные, проведшие большую часть последней войны между Соединенными Штатами Америки и Великобританией в заключении и внимательно прочитавшие и изучившие следующий рукописный журнал, который вел Чарльз Эндрюс, наш соузник по Дармуру в графстве Девон в королевстве Великобритания, торжественно заявляем, что все изложенные здесь факты и события являются точными и верными по нашему разумению и убеждению и что это единственный журнал, который велся в Дармуре.



	Capt. Joshua Wait,
	New-York.



	Capt. Samuel H. Ginnodo,
	Newport, R. I.



	Capt. Frederick H. Coffin,
	Hudson, N. Y.



	Mr. Joseph C. Morgan,
	Newport, R. I.



	Lieut. Homer Hull,
	—— Conn.



	Mr. Jacob Evans,
	Baltimore, Md.



	Capt. Benjamin F. Chesebrough,
	—— Conn.



	Mr. Luther S. Dunbar,
	Boston, Mass.



	Capt. Richard Longly,
	Portland, D. M.



	Mr. Ephraim Abbott,
	Boston, Mass.



	Mr. Fenton Conner,
	Charleston, S. C.



	Mr. Joseph Conner,
	Newbern, N. C.



	Mr. David Morrison,
	—— Pennsylvania.



	Mr. Caleb Coffin,
	Nantucket, Mass.



	Mr. John Merrill,
	Portland, Maine.



	Capt. Charles Bennet,
	Hudson, N. Y.



	Mr. William Griffin,
	Salem, Mass.



	Mr. James Bowie,
	do.do.



	Mr. John F. Foster,
	Gloucester, Mass.



	Mr. Joseph Clark,
	Cape-Elizabeth, do.



	Mr. John Stafford,
	Boston, Mass.



	Mr. Charles Whitewood,
	New-York.



	Mr. Reuben Bunn,
	do.



	Mr. Samuel Rossett,
	do.



	Mr. Jacob F. Taylor,
	Philadelphia.



	Mr. William Conklin,
	New-York.



	Mr. Samuel S. Brush,
	do.



	Capt. John C. Rowles,
	Baltimore, Md.



	Mr. John Meigh,
	Boston, Mass.



	Mr. Edward Shaw,
	Baltimore, Md.



	Lieut. S. S. Fitch,
	—— Connecticut.



	Mr. Samuel Correy,
	—— Vermont.



	Mr. Samuel Howard,
	Baltimore, Md.



	Mr. William Clark,
	Boston, Mass.



	Mr. Joseph Fosdick,
	do.



	Mr. Samuel Morrison,
	New-York.



	Mr. William Hull,
	do.



	Mr. William Atkins,
	—— Connecticut.



	Mr. Daniel Hotchkins,
	Salem, Mass.



	Mr. Thomas Carlton,
	Boston, do.



	Mr. John Migat,
	Warren, R. I.



	Mr. Cornelius Hoy,
	Baltimore, Md.



	Capt. Jesse S. Smith,
	Stonington, Conn.



	Mr. James Sproson,
	New-York.



	Mr. Benjamin Wheeler,
	Baltimore, Md.



	Mr. George Scott,
	——, ——.



	Capt. Matthew S. Steel,
	Philadelphia, Penn.



	Mr. W. P. Sevear,
	Baltimore, Md.



	Capt. James McQuilter,
	do.do.



	Mr. John S. Miller,
	do.do.



	Mr. Thomas Bailey,
	Salem, Mass.



	Mr. Warren Humphrey,
	—— Connecticut.



	Mr. William Rea,
	Boston, Mass.



	Capt. Thomas Hussey
	Hudson, N. Y.



	Capt. James Boggs,
	Philadelphia, Penn.



	Capt. James Gays,
	—— Virginia.



	Capt. Thomas Mumford,
	Newport, R. I.



	Mr. Isaac Dowel,
	Baltimore, Md.



	Mr. Frederick G. Low,
	Cape-Ann.



	Mr. Henry Bull,
	—— Connecticut.



	Doct. Benjamin Mercer,
	New-York.



	Mr. Reuben Sherman,
	—— Mass.




Примечание. — Из вышеуказанного списка в настоящее время в живых осталось лишь девять человек, насколько удалось выяснить.






МЕМУАРЫ УЗНИКОВ,



ИЛИ

ДАРМУРСКАЯ ТЮРЬМА.

Война между Соединенными Штатами Америки и Великобританией, столь стоившая крови и материальных средств и разорвавшая сердца стольких тысяч наших сограждан, была официально объявлена прокламацией Президента Соединенных Штатов в соответствии с торжественным актом высшего законодательного органа страны восемнадцатого июня года от Рождества Христова одна тысяча восемьсот двенадцатого. С этого момента нации находились в состоянии открытых боевых действий и начали захватывать суда друг друга в открытом море, где бы те ни попадались. Мне самому посчастливилось оказаться в числе первых пленных, доставленных в Англию. По нашему первому прибытии туда нас всех собрали из разных портов и заключили в различные тюрьмы. Одних отправили в Чатем, других в Хамоз, а прочих в Портсмут, где был проведен строгий допрос относительно их происхождения и гражданства. После допроса офицеры, имевшие право на слово чести (такие как командиры и первые помощники каперов с четырнадцатью орудиями, командиры и первые помощники торговых судов, некомбатанты и т. д.), получили его и были направлены в небольшую деревню Ашбертон в Девоншире или в Рединг в Беркшире; первая расположена примерно в двадцати шести милях вглубь страны от Плимута и является главным местом заключения офицеров на слове чести. Городок Ашбертон живописно расположен в здоровой и плодородной местности, где любые продовольственные товары можно достать гораздо проще и по значительно более низкой цене, чем во многих других частях королевства. Здесь все офицеры на слове чести прошли регистрацию имен и у них были сняты подробные словесные портреты. Британское правительство выделило им по одному шиллингу и шести пенсам в день на человека, что эквивалентно тридцати трем с четвертью центам США. На это небольшое пособие огромное количество офицеров на слове чести было вынуждено существовать целиком и полностью, поскольку, не имея иных средств к существованию и никаких друзей в этой стране, они были обязаны покупать одежду, питание, жилье и все прочие жизненные необходимости и проявлять крайнюю бережливость, чтобы не страдать от нужды, несмотря на дешевизну провизии и доступность ее приобретения. Днем им разрешалось прогуливаться на расстояние одной мили по шоссе в сторону Лондона или Плимута, а в определенный ранний час каждый вечер они должны были возвращаться по своим квартирам и оставаться там до следующего утра; таковы были их общие ограничения на все дни недели, кроме двух, в которые каждый офицер должен был отмечаться в определенном месте, назначенном их стражей, в присутствии их агента или инспектора. Таким образом сотни офицеров были вынуждены влачить томительное существование в состоянии мучительной тревоги за свою страну, свои дома и семьи на протяжении большей части минувшей войны.

Но положение офицеров на слове чести было поистине завидным по сравнению с положением рядовых и прочих лиц, не обладавших этой привилегией. Каждый такой человек, захваченный под флагом Соединенных Штатов, отправлялся в одно из вышеупомянутых мест и заключался на борту тюремных судов. Большую часть направили на «Гектор» и «Ла Брав» — два линейных корабля, которые уже не годились для морской службы его величества и теперь использовались для содержания военнопленных. Они находились под командованием лейтенанта, штурманского помощника, мичмана и примерно двадцати матросов из инвалидной команды; кроме того, на каждом из этих кораблей имелся караул из тридцать пяти солдат под началом лейтенанта, прапорщика и капрала.

«Гектор» и «Ла Брав» стояли примерно в двух милях от Плимута, надежно закрепленные на цепных мурингах. Капитан Королевского военно-морского флота Эдвард Пелью, агент по делам военнопленных, проживал в этом месте. По прибытии всех пленных на соответствующие тюремные суда они обязаны были пройти строгий допрос относительно своего рождения, места жительства и возраста; письменный отчет содержал полное и детальное описание их внешности во всех отношениях. После допроса каждому выдавали весьма грубый и никчемный гамак с тонким жестким матрасным мешком, набитым в лучшем случае тремя-четырьмя футами очески или рубленых тряпок, а также одно тонкое жесткое и хлипкое одеяло; этой спальной утварью предстояло пользоваться полтора года, прежде чем мы смогли бы получить новую. После раздачи постельных принадлежностей нас ознакомили с правилами и ограничениями, которые мы должны были неукоснительно соблюдать. К каждому судну прикреплялся врач, который постоянно находился на борту, и когда какой-либо узник заболевал, он должен был немедленно явиться в определенную часть корабля за медицинской помощью; однако на него редко обращали внимание вплоть до момента агонии, поскольку доктора уделяли мало внимания страдающим узникам, хотя пленникам редко или никогда не позволяли испустить дух на борту; ибо в тот момент, когда казалось, что смерть неизбежна, узника переводили на стоявшее неподалеку судно, именуемое госпитальным кораблем, где, если ему случалось пережить перевод, он получал гораздо лучший уход и лечение; но стоило лишь перевести его на этот корабль, как можно было попрощаться с товарищами по заключению, а большинству — и с земным бытием, поскольку назад возвращался не более чем один из десяти.

Затем нам сообщили, что Транспортный совет, преисполненный высочайшего милосердия и гуманизма во имя здоровья и благополучия заключенных, возложил на них следующие обязанности: поддерживать чистоту на палубах и в трюме судна; поднимать на борт воду, продовольствие, уголь и любые другие расходуемые или используемые на судне предметы; а также позволить заключенным самим готовить себе пищу, состоящую из следующих пайков, выделяемых английским правительством: каждому человеку полтора фунта весьма скверного грубого хлеба, полфунта говядины с костью, одна треть унции соли и такое же количество ячменя, с одной или двумя репами на человека. Таковы были пайки на пять дней недели; остальные два были рыбными днями, пайки в которые составляли один фунт соленой рыбы, такой же вес картофеля и обычная норма хлеба.

Заключение и эта скудная и скудная пища для людей, выросших в стране свободы и всегда привыкших лакомиться сочными плодами изобилия, вскоре привели к бледности и болезненности лиц, упадку и подавленности духа, а также к исхудалым, полуживым телам. Я глубоко убежден, что столь дурные условия жизни послужили серьезной причиной перехода многих ценных граждан Соединенных Штатов на службу к королю, к великому ущербу для их страны.

Заключенных пересчитывали каждый вечер, когда караул загонял их вниз; и каждое утро, около восхода солнца, каждый узник был обязан «взять свою постель и идти», поскольку ему приказывалось взвалить гамак на плечо и выйти на палубу, чтобы быть пересчитанным с ним на плече. Затем он оставлял гамак на палубе на весь день и волен был спуститься вниз или оставаться наверху, как ему удобнее.

Ни одному узнику не разрешалось вести какую-либо переписку, кроме как посредством незапечатанных писем, проходивших через руки Транспортного совета. Никакой лодке не разрешалось подходить к борту судна без разрешения командира, причем она подлежала строгому досмотру со стороны часового для предотвращения попадания к заключенным любых спиртных напитков, газет или свечей, кои были запрещены милосердным и гуманным Транспортным советом.

В утешение нашего нынешнего жалкого положения нам сообщили, что означенный почтенный Совет снисходительно разрешил американским заключенным учреждать и вести любые ремесла, за исключением плетения сетей, изготовления шерстяных изделий, соломенных шляп и капоров и т. д. и т. п.; или, вернее, они запретили все те виды ремесел, к которым те были способны. В то время они могли бы весьма успешно заниматься плетением соломенных лент для капоров, поскольку почти каждый матрос в большей или меньшей степени владел этим искусством и при усердном отношении к делу мог бы зарабатывать по шесть-восемь пенсов стерлингов в день; но это не было разрешено, и мы сочли данный запрет ухищрением правительственных агентов с целью принудить заключенных поступить на службу к его величеству. Их положение к тому моменту стало столь унизительным и несчастным, что они были готовы ухватиться за любую возможность, где забрезжил бы малейший просвет к улучшению своей участи, сколь бы противна ни была она их чувствам и убеждениям; и хотя интересы родины всегда были ближе всего их сердцу, все же под влиянием слабой надежды облегчить свое положение и когда-нибудь вернуться на родную землю, к женам и семьям, некоторые, обладая меньшей стойкостью, решались взяться за оружие против своей страны. Это не могло быть преступлением, ибо самосохранение есть первый закон природы.

С самого начала нашего заключения, последовавшего вскоре после начала войны, пленные прибывали непрерывным потоком и немедленно распределялись в один из этих пунктов: среди них было огромное количество американских моряков, выданных с различных военных кораблей английской службы, на борту которых они находились от одного до десяти лет и которые, получив по нескольку дюжин ударов плетьми у грот-вантеньях кораблей, были отправлены в тюрьму с прозвищем «проклятые мятежные негодяи, негодные для службы его величеству!»

С осени одна тысяча восемьсот двенадцатого года и до апреля одна тысяча восемьсот тринадцатого англичанами были собраны в следующих пунктах нижеуказанные количества людей, кои в основном являлись пленными, выданными с военных кораблей, и гражданами Соединенных Штатов, содержавшимися в них некоторое время до того. В Чатеме собралось около девятисот человек, в Портсмуте — около ста, а в Плимуте — около семисот. Эти несчастные люди неоднократно обращались к мистеру Бизли, агенту по делам американских военнопленных, проживавшему в Англии, но так и не смогли добиться от него ответа. К тому времени огромное количество старейших узников оказались абсолютно без одежды, а самые расторопные и чистоплотные не могли избежать нашествия паразитов.

Второго апреля одна тысяча восемьсот тринадцатого года Транспортный совет, опасаясь побега заключенных вследствие их неоднократных угроз на сей счет, отдал приказ капитану Пелью, занимавшему тогда должность агента по делам заключенных в Плимуте, подготовиться к переводу всех узников, содержавшихся на борту тюремного корабля «Гектор» в Плимуте, в лагерь Дармур в графстве Девон, расположенный в семнадцати милях от Плимута в глубине страны.

Эти приказы были должным образом доведены до сведения заключенных; и утром третьего апреля им приказано было выйти на палубу со своими гамаками, пожитками и т. д., готовыми к маршу в тюрьму, одно имя которой заставляло душу каждого узника «отпрянуть в ужасе и содрогнуться при одной мысли», ибо молва хорошо познакомила их с ужасами этого адского пристанища, которое было самым страшным во всей Англии и выжить в котором человеку было практически невозможно.

Было названо двести пятьдесят удрученных и несчастных страдальцев, и без того доведенных до крайности, каждый из которых получил пару обуви и свой паек хлеба и соленой рыбы. Тотчас же поступил приказ каждому сдать постель и гамак и немедленно направляться в баркасы военных кораблей, стоявших у борта в готовности принять их. Заключенные поднялись на борт в окружении стражи и матросов с «Гектора» и «Ла Брав». Нас высадили на берег у Нью-Пассажа близ Плимута и передали под охрану роты солдат, числом равной числу заключенных! Последовал приказ выступать в половине одиннадцатого утра с категорическим запретом покидать строй или отлучаться под страхом немедленной смерти. Так мы шли, окруженные сильным конвоем, под проливным дождем и по скверной дороге, довольствуясь лишь привычной скудной нормой хлеба и рыбы. За весь семнадцатимильный марш нам разрешили остановиться всего один раз.

Мы прибыли в Дармур поздно пополудни и обнаружили, что земля покрыта снегом. Ничто не могло составить более унылого зрелища, чем то, что предстало перед нашими лишенными надежды взорами. Сама смерть с упованием на загробную жизнь казалась менее страшной, чем эта мрачная тюрьма.

Дармурская тюрьма расположена на восточном склоне одной из самых высоких и бесплодных гор Англии и со всех сторон, докуда хватает глаз, окружена мрачными очертаниями черного болота, необработанного и необитаемого, за исключением одной-двух жалких хижин, едва различимых при взгляде на восток, жильцы которых добывают на болоте торф и продают его в тюрьме. Это место лишено всего приятного или милого и не производит ничего, кроме человеческих бед и страданий. Даже богатство, приятные друзья и свобода не смогли бы сделать его привлекательным. Оно расположено в семнадцати милях от Плимута, в четырнадцати от городка Мортон и в семи от небольшой деревни Тависток.

При входе в эту обитель «живой смерти» мы сперва прошли через ворота и оказались окружены двумя массивными кольцевыми стенами, внешняя из которых имеет окружность в милю и высоту шестнадцать футов; внутренняя стена отстоит от внешней на тридцать футов, и вокруг нее на проволоке подвешена цепь колокольчиков, так что малейшее прикосновение приводит в движение каждый колокол и поднимает тревогу в гарнизоне. Наверху внутренней стены через каждые двадцать футов расставлена стража, что пресекает любые попытки побега и мгновенно подавляет любые беспорядки среди заключенных. Между двумя стенами и в пространстве между ними также размещены караулы. Помещение для солдатской стражи, контора надзирателя и множество других мелких построек находятся внутри этих двух кольцевых стен. Равно как и несколько больших удобных жилых домов, занимаемых начальником тюрьмы, доктором, писцами, надзирателями и т. д. Внутри стен возведены крупные казармы, достаточно вместительные, чтобы разместить тысячу солдат, а также госпиталь для приема больных. Не было пожалело трудов, чтобы сделать госпиталь удобным и комфортным для больного заключенного. И поистине немалой похвалы заслуживает управитель сего гуманного заведения, кем бы он ни был, за внимание, уделенное этому важнейшему придатку обширной тюрьмы. Упомянутые последние здания и несколько небольших складов огорожены третьей стеной. Эти три ряда стен образуют в данном направлении непреодолимый барьер.

Столько о внутреннем дворе этого рассадника страданий; далее мы перейдем к описанию самого мрачного здания. Войдя, мы обнаружили семь тюрем, окруженных следующим образом и расположенных глубоко внутри всех вышеупомянутых стен. Тюрьмы № 1, 2 и 3 построены из твердого, грубого, неотесанного камня, трехэтажные, длиной в сто восемьдесят футов и шириной в сорок; каждая из этих тюрем в среднем должна вмещать по полторы тысячи узников. К двору этих тюрем также примыкает исправительное заведение, именуемое карцером; оно построено из крупного камня, с арочным потолком и вымощено тем же материалом. В эту холодную, темную и сырую каморку повергают несчастного узника, ежели он согрешит против тюремных правил, будь то по злой воле или по неосторожности, и зачастую по самым фривольным предлогам. Там он обязан оставаться много дней, а порой и недель, на двух третях обычного пайка, без гамака или постели, не имея ничего, кроме каменного пола в качестве стула и ложа. Эти три тюрьмы расположены на северной стороне ограды, равно как и карцер, и отделены от прочих тюрем стеной. Рядом с ними находится еще одна, № 4, которая ничуть не уступает по размерам остальным; она отделена от всех прочих стенами с обеих сторон и стоит в центре кольцевых стен.

К ней примыкают по порядку тюрьмы № 5, 6 и 7, вытянувшиеся вдоль южной стороны кольцевой стены. К каждой тюрьме примыкает небольшой дворик с постоянно протекающим сквозь него ручьем.

Осмотрев эту циклопическую громаду зданий и собрав те скудные сведения, которые нам удалось добыть в тот момент, мы узнали, что в этих семи тюрьмах содержится «маленькая семейка» французов численностью около восьми тысяч человек, которые также являлись военнопленными. Среди этих трепещущих, мертвенно-бледных скелетов нам было указано поселиться и разместиться как удастся.

Мы получили наши привычные гамаки и постели и, согласно приказам, поодиночке направились в одну из шести этих тюрем; седьмая же отводилась под преступников, совершивших проступки, такие как убийство, кражи у сотоварищей по заключению и прочие тяжкие деяния, происходившие слишком часто.

Мы вошли в тюрьмы; но здесь сердце каждого американца сжалось от ужаса. Изумление поразило несчастных жертв, ибо, обведя тюрьму безнадежными взглядами, каждый увидел со всех сторон непрерывно капающую с холодных каменных стен воду, из-за чего пол (каменный) был постоянно мокрым и холодным, как лед.

Все тюремные полы были каменными или цементными, каждый этаж состоял лишь из одного помещения и напоминал длинные пустующие конюшни. На каждом этаже имелось по шесть ярусов балок, к которым заключенные крепили свои гамаки. Гамаки имеют по палке на каждом конце для их расправления и подвешиваются наподобие коек, в четыре или пять ярусов, то есть один над другим. По обе стороны тюрьмы оставляли свободное пространство для прохода из одного конца тюрьмы в другой. Затем нам объявили, что каждое утро стража и надзиратели должны выводить заключенных на поверку и разбивать их на артели по шесть человек.

В течение апреля едва ли находился день, когда не выпадало бы больше или меньше осадков. Погода здесь почти непрерывно дождливая и туманная из-за того, что тюрьма стоит на вершине горы, высота которой достигает двух тысяч футов над уровнем моря. Эта высота равна уровню, на котором обычно парят облака во время шторма, поскольку атмосфера недостаточно плотна, чтобы удерживать тяжелые тучи много выше этой отметки; всякий, кто проезжает здесь, застает верхушку горы окутанной густым туманом и потоками ливней. Зимой по той же причине снегопады идут столь же часто, сколь летом дожди. К тому же круглый год здесь на несколько градусов холоднее, чем в лежащей внизу окрестной местности. Это также объясняется огромной высотой горной вершины, находящейся выше слоя атмосферы, который нагревается лучами солнца, отражающимися от земной поверхности; будучи же сама по себе небольшой, вершина отражает мало тепла. Эти две причины в совокупности порождают постоянную холодную и сырую погоду.

До нас довели известие, что все заключенные в Англии переведены на военно-морское положение и находятся под началом морского офицера. Капитан Королевского военно-морского флота Айзек Котгрейв являлся агентом по делам военнопленных в этом лагере. Транспортный совет распорядился устраивать ежедневный рынок перед двором каждой тюрьмы. Этот рынок снабжался продовольствием жителями близлежащих окрестностей; человек двадцать или тридцать приходили ежедневно и привозили всевозможные деревенские продукты. Им не разрешалось обирать заключенных, заламывая непомерные цены за свои товары; стоимость каждого товара устанавливалась надзирателями до их входа во двор в соответствии с ценами в ближайшем рыночном городке. Ни один человек не допускался за первые ворота без строгого досмотра по поводу его дел и без предоставления исчерпывающих сведений о себе; после чего им разрешалось войти и начать торговлю.

На рынке французские пленные ведут оживленную торговлю. Они покупают и продают и выглядят столь же счастливыми, словно не находятся в заключении. Но американцы не таковы — они тоскуют по столь дорогой им земле свободы и вздыхают о далеком доме.

Поскольку этот лагерь представляется наиболее яркой картиной страданий, мы ограничимся рассмотрением событий, происходивших здесь, лишь изредка касаясь важнейших происшествий у небольшого числа узников в других пунктах.

С начала войны и до апреля 1813 года множество заключенных было отправлено домой по обмену. Часть умерла, а некоторые поступили на службу Великобритании. Имена умерших и тех, кто поступил на службу, приведены в прилагаемом здесь каталоге. Примерно первого мая капитан Котгрейв отдал приказ собрать всех американских узников из различных тюрем и перевести их в тюрьму № 4.

В этой тюрьме находилось около девятисот самых жалких и отверженных отбросов, каких только доводилось видеть: французские пленники, слишком порочные и злобные, чтобы жить вместе со своими прочими несчастными соотечественниками; они были буквально и в полном смысле слова наги, не имея ни одежды, ни обуви, и столь худы и иссохши, сколь только способна вынести человеческая плоть. Их вид поистине потрясал человеческие чувства. Воображение не способно нарисовать в человеческом облик никого, кто бы так напоминал сказочных призраков Плутона, как эти раздетые и голодные французские пленники. Значительная часть бед и нищеты этих созданий проистекала из их легкомыслия и дурного поведения.

Этим людям предстояло стать нашими товарищами, нас же лишили привилегий, кои доселе разрешались военнопленным. Поскольку ворота этого двора содержатся вечно запертыми, мы были лишены доступа к рынкам и общения с другими заключенными, в то время как французам в остальных тюрьмах эти блага разрешались.

Американские заключенные начали испытывать новый круг бедствий: та малочисленная одежда, что была у них при пленении, либо износилась, либо была сбыта по бросовой цене (не выше одной десятой стоимости) ради покупки столь необходимых мыла и табаку.

Мы провели в таком положении весь май месяц одна тысяча восемьсот тринадцатого года, в тесном заключении в тюрьме № 4, имея свободу передвижения лишь в пределах этого единственного двора. Мы не раз вопрошали капитана Котгрейва о причинах столь дискриминационного отношения между американскими и французскими пленные, но так и не смогли добиться иного ответа, кроме того, что он действует по приказам Транспортного совета. В этом месяце мы получили письма от наших товарищей по заключению из Чатема и с плавучих тюрем Плимута, которые сообщили нам все подробности своего положения в обоих местах; однако они находились в сравнительном благополучии по сравнению с нашей участью. Узники из Плимута известили нас, что туда ежедневно прибывают новые пленники и что они ожидают скорого перевода в Дармур, дабы разделить с нами наши страдания и нищету.

Двадцать девятого мая стоявший здесь гарнизон был выведен и заменен новыми солдатскими полками. Мы узнали, что ни один полк не несет здесь службу дольше двух-трех месяцев подряд. Этот контингент насчитывает порядка двенадцати-пятнадцати сотен солдат, которые совершили какое-либо правонарушение, неповиновение приказам или пренебрежение служебным долгом и были сосланы сюда в наказание. От этих солдат мы узнали подробности боев «Джейвы» и «Пикока».

В то время мы в возможно более уважительной форме изложили все подробности нашего горестного положения мистеру Рейбену Г. Бизли, агенту по делам американских военнопленных. Мы сообщили ему, что наш паек слишком скуден, что дневная норма едва ли достаточна для одного приема пищи, что большая часть заключенных находится в состоянии наготы, а также что огромное количество людей завербовалось из тюрьмы на королевскую службу; к этому их принудила нужда в надежде облегчить свое существование и поистине сберечь жизнь. Ибо, будучи совершенно заброшены агентами своей страны, они не видели иного средства, коим можно было бы поддержать жизнь или когда-либо вернуться на родину, поскольку они полностью отчаялись дождаться какого-либо обмена.

Тогда же мы предупредили его, что если в скором времени ничего не будет предпринято для нашего спасения, все мы — пусть и с неохотой — либо поступим на службу к неприятелю, либо падем жертвой голода и лишений.

Мы также поведали ему о различии, проводимом между французскими и американскими заключенными. Первым дозволялось множество привилегий и преимуществ, в коих отказывали последним, и что наше обращение противоречит тому, что мы считаем обычаями и правилами цивилизованных наций в современной войне. Что нас загоняют в тюремные помещения до наступления темноты и запирают без какого-либо света и огня вплоть до семи или восьми часов утра.

Если узнику необходимо было покинуть гамак per necessitatem, он был вынужден на ощупь пробираться из одного конца помещения в другой и часто не мог отыскать его до самого утра.

На все эти прошения, жалобы и протесты мистер Бизли не дал никакого ответа и никак на них не отреагировал, что, разумеется, заставило каждого заключенного утратить всякую надежду на помощь с его стороны. Эти письма не могли затеряться или быть перехваченными, поскольку мы наладили регулярную переписку с несколькими весьма уважаемыми торговыми домами в Лондоне, через которые наши послания наверняка доходили до мистера Бизли по частным каналам.

Месяц июнь начался с тяжелых бедствий, ибо к наготе и голоду добавились болезни, и с нами стали обращаться еще суровее. Так, доктор Дайер, главный хирург госпитального ведомства, отказывался разрешить перевод американского заключенного в госпиталь до тех пор, пока его недуг не приобретал самую явную форму, а зачастую — пока тот не слабел и не истощался до такой степени, что для его переноски в гамаке требовалось четверо мужчин. Подобное поведение он оправдывал тем, что был знаком с хитростями американцев еще со времен Войны за независимость и больше не намерен позволять проделывать с собой эти фокусы.

Секундное размышление должно было убедить его в том, что в их голодном, раздетом и жалком состоянии эти люди просто не могли не болеть, ночуя в тюрьме, чьи стены непрерывно мокли и холодели из-за постоянных дождей, туманов и сырости на этой горе.

Но он отказывался принимать американских узников в госпиталь под тем предлогом, что такое количество народа породит всевозможные эпидемии и заразу среди французских пленных. Мы приписывали эти бедствия постыдному и преступному пренебрежению со стороны агента американских заключенных, чье поведение заслуживает суровейшего порицания со стороны каждого узника и требует строгого и беспристрастного расследования со стороны властей его родины.

С первого по пятнадцатое мая нас ежедневно выкликали из тюрьмы и пересчитывали, дабы проверить, не остался ли кто внутри. После этого солдаты входили в помещения и обыскивали каждый гамак; если они обнаруживали кого-то из узников, его спешно выгоняли во двор, хотя часто те оказывались настолько слабыми и немощными, что для ходьбы им требовалась посторонняя помощь.

Охрана выполняла эту обязанность с величайшим нежеланием; их чувства зачастую протестовали принуждению к столь неласковой службе, и хотя они привыкли к картинам бедствий, они весьма живо откликались на жалкое положение сих своих собратьев.

Восемнадцатого мая мы получили письма из других лагерей и узнали, что в Плимуте на борту «Гектора» содержится семьсот человек; судно было настолько переполнено, что капитан Королевского военно-морского флота Пелью, главный агент Совета, получил от него предписание перевести заключенных в другие лагеря — либо в Чатем, либо в Дармур, либо в Стейплтон близ Бристоля. Последнее место было выбрано Советом в качестве необходимой меры предосторожности во избежание возможных беспорядков, опасения коих возникали при скоплении слишком большого числа американских узников в одном пункте.

Соответственно, двадцать восьмого числа капитан Пелью приказал высадить на берег с «Гектора» двести пятьдесят человек и препроводить их пешим маршем в Дармур. Они прибыли туда в тот же день и, пройдя те же процедуры, что и первая партия, были помещены в тюрьму № 4. Они вместе с первой партией составили четыреста семьдесят американцев и семьсот обнаженных отверженных французов, перемешанных в одном помещении.



Следили за тем, чтобы двор этой тюрьмы всегда содержался запертым во избежание нашего выхода на рынок. Вследствие этого все, что мы добывали с рынка, проходило через руки французских узников из других тюрем, которые заставляли нас переплачивать двадцать пять процентов сверх рыночной стоимости за все приобретаемое. К тому времени около тридцати человек отсутствовало из общего числа: кое-кто умер, а остальные завербовались на королевскую службу.

Двадцать девятого числа еще пятьдесят американских узников были доставлены с «Гектора» на военном судне кружным путем в Чатем. На палубу разрешалось подниматься только по двое; остальные были вынуждены оставаться внизу без гамаков, постелей и одеял. Предоставляю читателю судить, проистекала ли эта мера из безжалостной жестокости непосредственно ответственных лиц или же она являлась абсолютно необходимой для предотвращения побега либо бунта с захватом корабля, экипаж которого находился на борту в полном составе.

Тридцатого числа двести заключенных получили приказ сойти на берег, что они и сделали, высадившись у Нью-Пассажа под конвоем матросов и морских пехотинцев. Там их принял войсковой караул численностью в двести пятьдесят солдат, коим предстояло препроводить их пешком на расстояние ста тридцати четырех миль до Стейплтона в нескольких милях от Бристоля.

Стейплтон отличается приятным расположением и прекрасной здоровой природой, однако тяготы пути, ограничения и неудобства, коим подвергались заключенные, рисовали перед ними мрачные перспективы.

В начале путешествия им выделили по шиллингу (двадцать с половиной центов) в день на дорожные расходы. Это было всё пособие, выделенное на покупку еды, питья и ночлега, причем весь путь они должны были проделать за восемь дней. Им также строго-настрого предписывалось не покидать строй под страхом смерти, а конвой имел приказ пристрелить любого попытавшегося сбежать заключенного. Подробности их марша, прибытия в Стейплтон и обращения с ними в этом месте будут изложены далее.

Первого июля еще двести человек получили приказ сойти с «Гектора», чтобы маршем разделить с нами горести Дармура. Их высадили как обычно и под сильным конвоем препроводили к той горе страданий, после чего, пройдя положенные по прибытии формальности, их приняли в тюрьму № 4, где они вполне могли воскликнуть словами выдающегося поэта: «Привет вам, ужасы! Привет тебе, глубочайший ад! Прими нового владельца». Ибо каждый, кого отправляли в эту тюрьму, считал себя пропащим.

Третьего июля следующая партия заключенных численностью около двухсот пятидесяти человек была снята с «Гектора» и отправлена в Стейплтон при обычных конвое, пайке и ограничениях.

Наступило четвертое июля — день рождения нашей нации. Американские узники, ощутив то пламя патриотизма и то справедливое чувство гордости и чести, что наполняет грудь каждого американца при наступлении этого великого праздника, всколыхнули весь свой увядший дух и приготовились отпраздновать его подобающим их положению образом. Каким-то образом нам удалось раздобыть два американских знамени; будучи численностью более шестисот человек, мы разделились на две колонны и выставили флаги у обоих концов тюрьмы. О правомерности этих действий предоставляю судить читателю. Мы, однако, были полны решимости защищать их до последнего момента: но капитан Котгрейв, то ли стремясь подавить наш дух до предела, дабы тем легче склонить нас к поступлению на службу к королю, то ли из нежелания видеть вражеский флаг, развевающийся в их стране, приказал надзирателям войти во тюремный двор и отобрать у нас знамена. В ответ мы заявили ему, что этот день есть праздник свободы и годовщина нашей нации и что он оказал бы нам особую милость, позволив отпраздновать его с благопристойностью и приличиями, подобающими нашему положению военнопленных. Мы добавили столь дерзкое условие, что если он будет упорствовать в попытках захватить флаг, который мы всегда будем почитать в любой стране, ему придется отвечать за последствия. Капитан Котгрейв, разъяренный столь высокомерными и независимыми речами, приказал караулу войти во тюремный двор и отобрать у нас штандарты. Завязалось упорное сопротивление. После некоторого времени, потраченного на схватку за флаги, стража завладела одним из них; второй заключенные унесли с собой и спрятали. Остаток дня прошел в согласии и тишине. Вечером, когда караул явился по обыкновению загонять нас в помещение, возник спор из-за мелочной мести, выразившейся в лишении узников их знамени. Он быстро перерос в стычку; стража открыла огонь по заключенным и ранила двоих, на чем стычка и завершилась.



После беспорядков вечера четвертого числа ничего примечательного не происходило, заключенные в целом вели себя сносно тихо и мирно вплоть до десятого числа, когда во дворе № 4 вспыхнул спор между французскими и американскими узниками; ссора была весьма горячей и охватила почти всех представителей обеих наций, каждый из которых встал на защиту своего товарища. До крайностей в этот вечер дело не дошло, час возвращения в казармы помешал дальнейшему развитию событий, однако враждебность не утихла. В то время французы занимали два верхних этажа тюрьмы № 4; они состояли примерно из девятисот отверженных из других тюрем, о чем нам уже доводилось упоминать. Заблаговременно вынашивая злой умысел, они за ночь разработали план резни американцев. Вооружившись с этой целью ножами, дубинками, камнями, палками и любым другим оружием, какое только удалось раздобыть.

Вооружившись подобным образом, они подгадали первыми выйти во двор утром и выстроились для боя, едва наберется достаточное количество американцев. Соответственно, когда во двор вышло около ста двадцати человек, это скопище обнаженной злобы с отчаянным свирепством перешло в атаку; американцы, не ожидавшие нападения, разумеется, не имели оружия и поначалу не могли оказать сопротивления; однако, оправившись от шока, вызванного столь внезапным нападением, они попытались перегруппироваться; но французы, отрезав им путь к отступлению в тюрьму и не пуская тех, кто внутри, на помощь или соединение с товарищами, быстро сделали американцев жертвой своего численного превосходства. Прежде чем охрана успела вмешаться и пресечь дальнейшее развитие событий, американцы были по большей части переколоты или сбиты с ног тяжелыми камнями и изувечены самым ужасным образом. Трудно сказать, чем бы все закончилось, не вмешайся стража и не прекрати битву штыковой атакой на обе стороны. При осмотре раненых (к счастью, убитых не оказалось) выяснилось, что около двадцати человек с обеих сторон получили тяжелые ранения, а многие другие — легкие. Первых отправили в госпиталь, и хотя положение их казалось опасным, вскоре все они поправились. Капитан Котгрейв немедленно уведомил Транспортный совет об этом прискорбном инциденте, но обрисовал его в столь мрачных для американцев красках, что Совет ответил: американцы совершенно отличны от всех прочих людей и не годятся для жизни ни в каком обществе. «Если хозяин дома — черти, то каков же сам хозяин?» Разве американцы произошли не от англичан?

Поступил приказ разделить двор тюрьмы № 4, что и было исполнено возведением пятнадцатифутовой стены, отрезавшей всякое сообщение между американцами и их недавними тощими сотоварищами. Этот шаг, хотя казалось, что он направлен во вред американцам, не вызвал ни малейшего сожаления; ибо вместо причинения ущерба великим облегчением было избавиться от этого презренного племени.

Искра мимолетной радости способна пробиться сквозь самые темные тучи горя, а надежда — заставить нас на мгновение забыть о наших страданиях. Двадцать девятого числа этого месяца капитан Котгрейв получил приказ перевести сто двадцать американцев из этой тюрьмы в Чатем, что составляло комплект для ожидавшего там картельного судна; сюда вошла большая часть узников, захваченных до января 1813 года. Из числа захваченных до и после этого срока в Чатеме оставалось 1200 человек, в Стейплтоне — 400, чуть менее 500 — в Дармуре, часть на плавучих тюрьмах и некоторое количество офицеров на слове чести в Ашбертоне. Большая часть их была выдана с военных кораблей.

К концу этого месяца выяснилось, что сорок пять человек поступили на службу к неприятелю, пятнадцать умерли на этом месте, семь или восемь — в Чатеме и ни один — в Стейплтоне.

С наступлением августа мы обнаружили себя стесненными в самых жестких рамках правил. Нам не разрешалось выходить со двора. Перед нами предстала еще более тревожная картина бедствий, чем всё пережитое нами ранее, и смерть казалась неизбежным уделом каждого человека.

Владыка Ужасов ежедневно протягивал неумолимую руку, унося страдальцев за пределы этой глиняной темницы, ибо среди заключенных завелась оспа, и ее опустошения были столь пугающими, что каждый узник ждал, будто каждый день станет для него последним, поскольку люди умирали ежедневно.

Заключенные, сохранившие силы, сплотились и образовали комитет корреспонденции, который через подкуп стражи ежедневно переправлял мистеру Бизли письма с подробным описанием их положения: что они почти наги, а подрядчик обкрадывает их наполовину пайка, которого и без того не хватало на треть; что среди них свирепствует оспа и люди мрут пачками; что они покрыты паразитами, и если он не предпримет мер к их спасению, все они погибнут вместе.

Он не обратил на эти жалобы никакого внимания, не явился лично проверить, правдивы они или ложны, и не прислал никакого ответа — ни письменного, ни устного.

Читатель может легко представить себе наши чувства, когда пятьсот человек оказались заперты в тесном помещении наедине со смертоносной эпидемией без всякой помощи и возможности спастись.

Зло должно было крыться где-то в другом месте; мы сомневались, стоит ли считать это волей высшего правительства или народа этой страны в целом, или же всецело виной нашего агента, не проследившего за тем, чтобы все должностные лица, под чьей непосредственной опекой мы находились, честно исполняли обязанности, возложенные на них как этим правительством, так и правительством Соединенных Штатов. Проблема не носила всеобщего характера, и зло находилось близко. Заключенные в Галифаксе преуспевали; они не жаловались и не могли жаловаться; заключенные в других местах Англии были обеспечены сносно.

После стольких бесплодных обращений к нашему агенту мы отчаялись получить помощь с той стороны и обратились к капитану Котгрейву, потребовав разъяснить, какое продовольствие английское правительство выделяет военнопленным, когда от них отворачивается их собственное правительство. Он предоставил нам полную возможность докопаться до истины, предъявив следующие печатные правила и положения, установленные Транспортным советом.


Почтенный Транспортный совет заключил соглашения с определенными агентами или подрядчиками на снабжение всех военнопленных следующим образом:

Каждому заключенному полагается в день в течение пяти дней недели: полтора фунта грубого бурого хлеба; полфунта говядины, включая кость; одна треть унции ячменя; такое же количество соли; одна треть унции лука и один фунт репы. В остальные дни недели: обычная норма хлеба; один фунт соленой рыбы и ровно столько угля, сколько необходимо для ее приготовления. Все это должно ежедневно выдаваться подрядчиками.



Мы проследили за подрядчиком и обнаружили, что он взвешивал все продукты разом, в чистом весе, и воочию увидели, как он урезал вес, чтобы набить собственный карман за счет животов заключенных.



В дни выдачи говядины все бросали в большой медный котел; по окончании варки кость извлекали, и каждая артель из шести человек получала двадцать семь унций говядины и один галлон с пинтой супа.

В рыбные дни каждая артель варила картофель и рыбу в сетке из каболки, чтобы они доставались им раздельно; после варки еду черпали деревянными ведрами, которыми обеспечивалась каждая артель; и каждый заключенный, также снабженный деревянной ложкой, усаживался вокруг ведра прямо на сыром полу и принимался за дело с яростным аппетитом.

После выдвижения этих и некоторых других требований, которые мы считали обоснованными и большинство из которых были немедленно удовлетворены, а некоторые — отложены, как мы укажем ниже, наши страдания несколько уменьшились.

Разве наш агент не мог добиться этого гораздо раньше? Мы редко встречаем столь честных людей, за которыми время от времени не нужно было бы присматривать тем, кто заинтересован в их честности. Эти подрядчики были бы так же честны, как и многие другие, при условии строгого надзора. Разве не входило в обязанность господина Бизли следить за тем, чтобы заключенные получали то, что им выделяло правительство Англии? Если нет, то в чем заключалась его обязанность? Был ли он послан туда подобно тому, как Юпитер бросил в пруд чурбанок, чтобы тот был царем для лягушек?

Из печатных правил, переданных нам капитаном Котгрейвом, мы узнали, что правительство выделяло каждому заключенному гамак, одно одеяло, одно конское попонообразное одеяло и тюфяк, набитый четырьмя фунтами шерстяных очёсов; эти вещи также должны были служить нам два года. Согласно тем же правилам, заключенным полагалось на одежду каждые восемь месяцев: одна желтая куртка с короткими фалдами, одна пара панталон и жилет из того же материала, какие правительство Англии выделяет своим солдатам, а также одна пара обуви и одна рубашка каждые девять месяцев. Рубашка, хотя и грубая, была переменой белья, которой у нас не было долгое время до этого. Все это мы потребовали и получили; мы также получили шерстяную шапку, которая должна была служить нам восемнадцать месяцев.

Я не могу оставить эту тему без небольшого описания нескольких предметов одежды. Начну с шапки и пойду в их естественном порядке, с головы до ног.

Шапка была шерстяной, толщиной около дюйма, и казалось, была спрядена на канатном дворе, но гораздо грубее обычной канатной пряжи. Куртка была недостаточно велика, чтобы сойтись на самом худом из нас, хотя мы и превратились в сущие скелеты от столь непрерывного голодания; рукава доходили примерно до середины руки, а кисть торчала, как лопата; жилет был коротким — он не сходился спереди и не доходил до панталон, оставляя между ними промежуток в три-четыре дюйма; панталоны, которые сидели на нас в обтяжку, словно вторая кожа, доходили до середины голени. Обувь, служившая постаментом для всех вышеописанных украшений, была сделана из кромки сукна, переплетенной и прикрепленной к деревянным колодкам толщиной в полтора дюйма. Зрелище, которое мы представляли в этом облачении, было из ряда вон выходящим.




“Spectatum admissi risum teneatis amici?”—Hor. A. P.







«Друзья мои, если бы вам довелось увидеть это зрелище, смогли бы вы удержаться от смеха?» Когда вы видите нас запряженными и поставленными на катки — нас, сущих скелетов.

Из врученных нам правил мы также узнали, что Совет выделял на каждые сто человек одного подметальщика для уборки и поддержания чистоты в тюрьме, который выбирался из числа заключенных, и правительство платило ему по три пенса в день; а одному из каждых двухсот полагалось четыре с половиной пенса в день за готовку. Подобным же образом парикмахеру платили три пенса, а сиделкам в больнице — шесть пенсов в день. Все эти должности занимали французы, равно как и работу по ремесленной части с оплатой в шесть пенсов в день.

В течение этого месяца большое количество людей умерло от оспы, а некоторые — от других болезней. Несколько человек поступили на королевскую службу. Возникли подозрения, что кое-кто из захваченных с оружием в руках против Великобритании являются британскими подданными; в результате их вывели оттуда и обвинили в совершении государственной измены. То, что они были захвачены с оружием в руках против Великобритании, не отрицалось; но доказать, что они являются ее подданными, что составляло самую суть обвинения, не удалось; в результате они были оправданы и возвращены в тюрьму.

За весь август у нас был лишь один ясный день.

Начался сентябрь, а мы оставались в только что описанном положении. Заключенные продолжали сильно болеть.

Люди, в остальном обычно честные, будучи доведены до крайней нужды, естественным образом прибегают к совершению преступлений. Поразительно верна максима: «Голод каменную стену проломит»; и столь же верно то, что он проламывает любые моральные устои. Честность и порядочность — лишь пустые химеры в условиях ужасной нужды. Наше положение было таково, что оно больше напоминало естественное состояние природы, нежели цивилизованное общество. Среди заключенных ежедневно совершались мелкие кражи; братья и самые близкие друзья воровали друг у друга. Чтобы найти управу на это зло, мы учредили законодательный орган для создания свода законов о наказании за все подобные проступки. Также был создан трибунал для суда и осуждения всех преступников в соответствии с законом и уликами. Многих судили, признали виновными и приговорили к двадцати четырем ударам плетью, столь же суровым, какие дают у фальшборта военного корабля.

В доказательство силы привычки, пусть и порочной, мы приведем читателю яркий пример. Некоторые заключенные были настолько привязаны к жеванию табака, что продавали всю свою дневную норму мяса французам у ворот, чтобы купить одну жвачку. Иногда они продавали этот паек, чтобы купить достаточно мыла для стирки одной рубашки, но это было лишь терпением одного зла ради исправления худшего.

Из писем, полученных от наших товарищей по заключению на борту тюремных судов «Кроун Принс» и «Нассау» в Чатеме, мы получили сведения, что американцы были распределены среди французских заключенных на борту различных кораблей в том месте и подвергались очень суровому обращению; что они напрасно обращались к господину Бизли, и что несколько человек умерли, а многие поступили на британскую службу.

Из писем, полученных из Стейплтона, мы узнали подробности их марша из Плимута, о чем обещали рассказать читателю в первой части этой работы. Читатель помнит, что в начале их пути им выделяли по шиллингу в день на дорожные расходы, а в дороге им приходилось платить по три пенса за ночь за ночлег на соломе в сарае или каком-нибудь общественном здании. Поскольку им выделяли всего шиллинг, это забирало четверть всей суммы. С большим трудом они добрались до Стейплтона; они обнаружили, что тамошняя тюрьма хорошо устроена для удобства заключенных и находится на небольшом расстоянии от города Бристоля, который является третьим по величине городом в Англии и расположен в Сомерсетшире, в месте слияния реки Эйвон с небольшим ручьем Фрум, примерно в десяти милях от устья Северна; эти и несколько других небольших притоков, протекающих через плодородную местность, доставляют на рынок все виды продовольствия и фруктов, обычных для этой страны, которые продаются гораздо дешевле, чем в большинстве других мест в королевстве. Из этих источников рынок в Стейплтоне, который работает при тюрьме ежедневно, снабжается всеми видами рыночной продукции. По прибытии они обнаружили там пять тысяч французских заключенных. Там есть три тюрьмы, обнесенные оградой и охраняемые точно так же, как и те, что в Дармуре; они были распределены среди французских заключенных в различных тюрьмах. Они также несколько раз писали господину Бизли и сообщали ему, что их положение плохое, хотя и намного лучше, чем в Дармуре, и требует его внимания. Но он решил не обращать на это никакого внимания. Поэтому они пришли к выводу, что никаких договоренностей об их обмене не предвидится и никакой помощи от правительства Соединенных Штатов предложено не будет, что и сделало нужду оправданием для поступления на службу к врагам своей страны, чем многие там и занялись.

Насколько это является преступлением, если мы рассмотрим quo animo [внутренние побуждения]? Я воспользуюсь этой возможностью, чтобы показать, каков обычай наций и каков, судя по всему, закон природы. Говорится: «Если человек находится в условиях фактического принуждения и стеснения в силу обоснованных опасений за свою жизнь или личность, этот страх или принуждение послужат оправданием даже для его присоединения к бунтовщикам или врагам в королевстве, при условии, что он покидает их при первой же безопасной возможности».

Теперь вернемся в Дармур. В то время, когда заключенные уже отчаялись дождаться какой-либо помощи и начали смиряться со своей тяжелой участью, их очень приятно удивило известие о том, что господин Рейбен Г. Бизли соизволил навестить их и теперь ждет у ворот допуска. Мысль о том, что прибыл их избавитель, вселила всеобщую радость во всю тюрьму и «озарила улыбкой облик скорби». Солдатов и стражников выстроили в тюрьме и выгнали каждого человека, больного и здорового; перетряхнули гамаки, подмели тюрьму и открыли ставни окон: всю грязь убрали и всё привели в порядок впервые со времени нашего прибытия. Затем у дверей расставили стражу, чтобы помешать кому-либо из заключенных войти и вступить в какой-либо контакт с агентом: нам сказали, что никто не может говорить с ним или иметь с ним какое бы то ни было общение. В три часа появление господина Бизли было возвещено надзирателями. Мы выстроились во дворе в тревожном ожидании благих вестей, которые он мог принести. Он появился в сопровождении своих клерков, тюремных клерков и весьма многочисленной свиты солдат. Когда он вошел во двор тюрьмы, мы представляли собой устрашающее зрелище в нашей желтой униформе, деревянных башмаках и с исхудалыми, осунувшимися лицами. Он прочувствовал это зрелище и казался весьма удивленным этой группой. Мы стояли в молчаливом ожидании; он проследовал к тюрьме; но как же упали наши духи в этот момент! Когда мы ожидали от него слов утешения и помощи, он лишь небрежным тоном бросил своим клеркам: «Что-то я не думал, что численность столь велика!»

Он вошел, обвел взглядом холодные сырые стены тюрьмы и, кажется, с легким пожатием плеч произнес: «Хорошо, что здесь жить не мне». Когда он возвращался, мы решили побеседовать с ним. Поэтому мы столпились вокруг него, требуя объяснить, какие меры приняты для нашего облегчения, должны ли мы ожидать продолжения нашего нынешнего состояния? Говоря ему, что если должны, то мы долго не протянем; и предъявив ему список имен тех, кто уже поступил на королевскую службу, а также рассказав все подробности нашего бедствия. Тогда он открыл рот и заявил, что у него нет полномочий что-либо предпринимать, и нет средств для этого; но он постарается изо всех сил. Мы спросили его о причине столь большой разницы в обращении с заключенными здесь и в Галифаксе? Там у них были все необходимые жизненные блага и удобства; здесь у нас не было ничего из этого. Мы спросили его, к кому нам следует обращаться за помощью в будущем? Мы сказали ему, что до сих пор несли большие расходы и испытывали много хлопот, пересылая ему письма, в то время как он даже не счел нужным ответить. Он ответил, что обмен заключенными на текущий год приостановлен и что мы не можем рассчитывать на изменение наших условий. С этими неприветливыми словами он немедленно вышел за ворота и оставил нас наедине со всем отчаянием безысходности.

Мы вернулись в тюрьму, оплакивая свою судьбу. Одни проклинали день своего рождения, другие — день своего плена; одни приписывали все свои страдания невнимательности Агента, а другие — правительству Соединенных Штатов. Мы разошлись по гамакам и дали волю своим чувствам вздохами и слезами.

Мысль о том, что мы должны отказаться от всех радостей жизни и погибнуть вместе на чужбине, среди врагов, была слишком тяжела для наших чувств. Стоны безутешных и больных заполнили всю тюрьму. Наш Агент не наделен полномочиями действовать и без средств! Теперь нам оставалось уповать лишь на небеса, по воле которых мы оказались в таком состоянии и по чьей милости одной мы могли надеяться обрести спасение.



Зима приближалась быстрыми шагами, и холода на этой горе стояли весьма суровые. Оспа продолжалась, к нам занеслась корь, и огромное количество людей болело обеими болезнями. На следующий день, считая, что у них нет другого выхода, большое число людей поступило на британскую службу; они предпочли рискнуть побегом и осуждением своей страны, чем доверить жизнь опасностям этой тюрьмы.

Хотя я немного забегаю вперед в своем рассказе, я не должен забыть упомянуть, что примерно в середине сентября был взят еще один набор с «Гектора», стоявшего тогда в Хамоузе близ Плимута; среди них была команда брига Соединенных Штатов «Аргус», захваченного «Пеликаном». Некий Робинсон, служивший на «Аргусе», заявил, что несколько членов команды этого судна являются британскими подданными. И тут же семнадцать человек, на которых он указал, были схвачены и доставлены на борту плавучей тюрьмы «Сан-Сальвадор» в строгую изоляцию дожидаться суда и казни в случае признания их виновными. Боцман и несколько других человек, раненных в бою, были доставлены в госпиталь Милл-Присон в Плимуте.

К концу этого месяца большое количество людей умерло, а многие слегли со всеми недугами, свойственными переполненным лагерям или тюрьмам. Погода была очень похожа на прошломесячную.

Из писем, полученных десятого октября из Чатема и Стейплтона, мы узнали, что господин Бизли посетил их и его поведение и речи в тех местах были такими же, как и в этом распределителе. Из писем из Чатема мы получили отчет о побеге восемнадцати человек, прорубивших отверстие в боксе «Кроун Принс» в том месте; после чего охрана была усилена и стала бдительнее.

Шестнадцатого числа капитан Котгрейв по указанию Транспортного совета отдал приказ собрать всех этих отверженных французов в блоке № 4. Это вывело из тюрьмы четыреста тридцать шесть человек и значительно облегчило наше положение.

Прежде чем продолжить свой рассказ, я не могу не отметить здесь странное влияние привычки и разложения на изменение нашей общей природы. Многие из них провели в этой тюрьме десять лет в состоянии абсолютной наготы и оставались таковыми на протяжении многих лет; много лет спали на голом каменном полу без какого-либо покрытия, пока их плоть не приобрела своего рода твердость, подобную самим камням.

Таков был результат азартных игр, которые приобрели над ними большую власть, чем голод или нагота. Когда бы их ни обеспечивали одеждой, они никогда ее не надевали, а предавались азартным игры, пока не проигрывали всё. Земляки из других тюрем часто снабжали их гамаками, постелями и одеждой: но стоило им завладеть ими, как они шли к решетке других тюрем, продавали их и спускали всё в азартные игры. Разуму трудно постичь, как в человеческих существах могло остаться меньше добродетелей или больше пороков; и как они могли еще сильнее изменить свою человеческую природу на скотскую без вмешательства Высшего Существа. Достоверным фактом является то, что эти люди (если они еще заслуживают этого названия) были здоровее, хотя и ходили круглый год голышом в течение десяти лет, чем любые заключенные этого распределителя, хотя их насчитывалось до девяти тысяч.

Французские заключенные никогда не получали никакой помощи от французского правительства, а целиком и полностью зависели от британского. Хотя я не могу хвалить общие действия последнего правительства и не склонен к лести, тем не менее, они совершили гуманный поступок, который определенно заслуживает похвалы. Они вывели этих четырехсот тридцати шести французов из тюрьмы, хорошо одели их и поместили на тюремный корабль в Плимуте, отдельно от всех остальных людей, за исключением их стражи, которая бдительно следила за ними, не позволяя им избавляться от одежды, и поддерживала их в приличном виде до конца их плена.

В шести тюрьмах, занимаемых французскими заключенными, развиты практически все отрасли ремесел. Они напоминают маленькие городки, поскольку состоят в основном из солдат; у каждого человека есть свое отдельное занятие: своя мастерская, свой склад, своя кофейня, своя столовая и т. д. и т. п.; он занят тем или иным делом.

Здесь находится немало джентльменов с большими состояниями, которые, нарушив честное слово, были заключены под стражу в камеры. Они имели возможность содержать себя изысканным образом; будучи заключенными, они выписывали средства со счетов в банках других частей Европы.

Они изготавливали обувь, шляпы, изделия из волос и кости. Кроме того, одно время они вели весьма прибыльный вид производства. Они подделывали банкноты Банка Англии на сумму в сто пятьдесят тысяч фунтов стерлингов и делали столь безупречную имитацию, что кассир не мог обнаружить подделку и крайне сомневался в самой возможности подобного копирования.

Также они занимались чеканкой серебра с весьма значительной выгодой для себя; у них были люди, постоянно работавшие за пределами двора, чтобы собирать все возможные испанские долларовые монеты и приносить их в тюрьму. Из каждого доллара они делали восемь гладких английских шиллингов, столь же тяжелых и ходивших так же хорошо, как любые другие в королевстве.

Созданы ли они природой для перенесения лишений, или же столь долгое заключение приучило их жить в тюрьмах, я не берусь утверждать; но они действительно кажутся безмятежными при этом, хорошо живут и копят деньги.

Они пьют, поют и танцуют, днем говорят о своих женщинах и, подобно Горацию, видят их во сне ночью; однако я не слышал ни о каком потомстве от этой фантастической связи. Но американцам чужда эта беспечная ветреность; подобно моллюску из басни, они не поют и не танцуют, когда их дом охвачен пламенем.

Когда кто-либо совершает преступление или становится обузой среди них, его осуждают и отправляют в блок № 4 на весь срок заключения; так что американцам приходится обитать среди проклятых.

Двадцать восьмого числа в этот распределитель прибыл крупный отряд французских заключенных, захваченных в битве близ Сан-Себастьяна в Испании, и разместился среди остальных французов. В это время среди французских заключенных свирепствовала смертельная болезнь, уносившая по восемь-десять человек ежедневно.

Когда кто-то умирает в больнице, его тело переносят в мертвецкую — помещение, устроенное для этой цели; после того как с него снимают всю одежду, включая рубашку (которая достается правительству или сиделке усопшего), тело вскрывают, чтобы выяснить природу болезни; затем его абсолютно голым помещают в грубый ящик, сколоченный из необработанных сосновых досок, и оставляют в мертвецкой на несколько дней, пока таким же образом не наберется достаточное количество тел; когда набирается достаточное количество тел, чтобы привлечь к ним внимание, за тюрьмой выкапывают большую яму и бросают их туда всех вместе, без всяких церемоний и почестей.

Больничное отделение состоит из хирурга, двух помощников и необходимого числа санитаров. Каждое утро в девять часов по звонку колоколов отдается распоряжение о том, что каждый заключенный, нуждающийся в помощи или медицинской помощи, должен явиться в больницу для осмотра и получения рецептов; затем он возвращается в тюрьму, где и остается до следующего помещения туда.

Болезни среди американцев к концу этого месяца несколько пошли на спад. Многие поступили на королевскую службу. Поскольку вербовочные офицеры получают премию за каждого солдата, завербованного ими на службу его величества, они использовали любые доступные им средства обольщения. Офицер голландского полка посчитал это удобной возможностью mock de gildt [поживиться золотишкой], вошел во двор и начал завлекать людей вербоваться в полки для похода против Соединенных Штатов; но американцы сочли величайшим оскорблением то, что какой-то болван вознамерился заставить их сражаться против своей страны; они быстро вытолкали этого минехра во двор и разрушили все его надежды на наживу.

Большинство заключенных использовали все имеющиеся у них средства, чтобы помешать нашим соотечественникам вступать на службу к врагу. Обнаружив чье-либо намерение завербоваться к ним на службу, мы часто привязывали его к решетке и жестоко секли, угрожая расправиться с ним втайне, если он не уступит; но попытки были тщетны; они оправдывали себя доводами о самосохранении: мол, существовала вероятность побега и спасения своих жизней, а в случае обнаружения со стороны своей страны смерть пришла бы нескоро, тогда как здесь она была бы быстрой и неминуемой.

Капитан Котгрейв, замечая те огромные усилия, которые предпринимались для предотвращения вступления кого-либо на службу его величества, принял план поощрения этого. Когда становилось известно, что кто-то склонен к такому шагу, он присылал ему записку с приглашением явиться в гауптвахту, где другие заключенные не могли иметь с ним никаких контактов: здесь его держали до тех пор, пока не набиралось достаточное для партии количество человек, после чего отправляли в Плимут, сажали на плавучую тюрьму и выдавали им жалованье. Обычно набор партий происходил примерно раз в месяц.

Ноябрь. — Погода здесь очень похожа на погоду в штате Нью-Йорк в ту же пору года: дождь, снег и град почти каждый день; заключенные без чулок, а многие проявили столь малую дальновидность на будущее, что продали свои куртки ради еды; при этом вся выделенная им одежда была лишь в меру пригодна для самого мягкого сезона, тюрьмы же постоянно сырые, а погода очень дождливая. Топлива нам не выделяли; некоторые также продали французам свои гамаки, одеяла и тюфяки. Эти бездумные бедолаги теперь были вынуждены спать, вернее, лежать на камнях всю ночь, а когда выдавался прекрасный день, что случалось редко, страже стоило величайшего труда выгнать их из этого оцепенения во двор. Мы страшились зимы.

Мы получили письма от наших товарищей по заключению из других тюрем, в которых они сообщали, что обращались к господину Бизли, и советовали нам сделать то же самое, что мы уже предприняли; они желали получить сведения о нашем положении; это было сделано в стихах.

Срок службы прежнего караула истек; по его завершении его сменил шотландский полк. В душах этих доблестных парней теплилось сострадание; природа не создала более благородного поступка, чем сотворение сердца, сочувствующего чужому горю. Они сочувствовали нашему горю и, хотя были врагами, ценой жизни облегчали его; это был поступок, на который высшие существа могли взирать с восхищением. Тронутые этой общечеловеческой связью, когда им приказывали выводить во двор каждого заключенного, больного или нагого, они часто жалели его, оказывали ему некоторую помощь и оставляли позади, хотя им приказывали зарубить его или пронзить штыком, если он попытается остаться.

Они снабжали нас свежими газетами и передавали все доступные им новости о событиях в Америке. Они ободрили нас приятным известием об «Эссексе» и его успехах на Южных морях: у нас были друзья, которые жалели нас, хотя и не могли сильно нам помочь.

Примерно в это время в распределитель прибыло несколько недавно захваченных заключенных из Плимута, незадолго до того прибывших из Штатов.

Новости, принесенные ими об успехах американского оружия, воодушевляют каждую душу, и на мгновение мы забывали о своих бедах. От них мы узнали об известиях насчет «Боксера» и «Энтерпрайз», о полной победе коммодора Перри на озере Эри, но никаких надежд на обмен или перспектив мира не было. Обращение правительства с нами не изменилось; заключенным не разрешалось выходить из двора № 4. Французы могут свободно передвигаться по всем тюрьмам, ходить на рынок, но американцам это не дозволено. Правительство стало строже в отношении призыва на службу; они не принимали никого, кроме потомственных моряков, и никаких инвалидов.

В конце этого месяца большое количество заключенных, захваченных под американским флагом, потребовали освобождения из заключения и предъявили доказательства того, что по рождению они обязаны своей преданностью державам, союзным с Великобританией — Голландии, Швеции и другим местам, и были освобождены в силу своего нейтралитета.

Погода весь месяц стояла очень холодная. Заключенные без обуви и одежды были вынуждены оставаться в гамаках. Смертей было меньше, чем в предыдущем месяце. Двор покрыт снегом.

Декабрь. — Холода нарастают. Заключенные в отчаянии. Капитан Котгрейв приказал заключенным каждое утро в девять часов выходить во двор и стоять там, пока охрана не пересчитает их; обычно это занимало больше часа. Многие заключенные были без чулок, некоторые без обуви, а многие без курток. Они резали свои одеяла, чтобы обернуть ноги и голени, дабы иметь возможность переносить холод и снег во время прохождения этой церемонии. Мы пожаловались капитану на эту практику и сказали, что это слишком сурово для заключенных; он ответил, что это его приказы и как агент он обязан их выполнять. Мы напомнили ему о нескольких случаях, которые должны потрясти сердце каждого чувствительного человека и о которых он сам знал еще вчера. Несколько этих обнаженных людей, продрогших, онемевших от холода и полуголодных, падали замертво в его присутствии, а также в присутствии охраны и надзирателей. Это было зверство, превосходившее убийство в любой форме; подвергать обнаженного, беспомощного заключенного гибели под безжалостными порывами этого мрачного горного ветра — было поступком, от которого наши сердца сжимались от ужаса.

Мы увещевали одиозного виновника, но все наши мольбы и протесты были тщетны; негодяй был непреклонен; его чувства огрубели от долгого пребывания среди страданий французских заключенных. После того как эти люди падали во двор, их поднимали и относили в больницу, где с большим трудом возвращали к жизни; затем их немедленно отправляли обратно в тюрьму, где они лежали на каменном полу без кровати и постельных принадлежностей.

Я полагаю, читатель будет не столько удивляться тому, что столько людей умерло, сколько тому, что кто-то вообще смог выжить при таком обращении.

Имя Исаака Котгрейва, агента в Дармуре, оставшегося в жестокой памяти, навсегда высечено одиозными чертами в сознании каждого американца, ставшего свидетелем его беспримерной жестокости.

22-го числа этого месяца железный скипетр был вырван из его рук и перемещен за пределы его досягаемости. На смену Котгрейву пришел новый агент, капитан Томас Г. Шортланд. Шортланд был человеком, чьи чувства еще не огрубели от постоянного созерцания человеческих страданий, и с самого первого прибытия он был потрясен сценами наших бедствий, представавших перед ним в самых разных видах; тронутый состраданием, он не мог продолжать жестокую практику утреннего пересчета заключенных во дворе. Он отменил приказ, который его предшественник делал вид, будто обязан претворять в жизнь. Он объявил нам, что сделает все от него зависящее, чтобы добиться для нас некоторой помощи от своего правительства; что он сам сделает все возможное в своем положении агента, чтобы помочь нам; он очень вежливо и любезно предложил переслать господину Бизли или в Конгресс Соединенных Штатов любое обращение или петицию, которые могли бы принести нам облегчение. Он обрисовал Транспортному совету в прочувствованных выражениях реальное состояние американских заключенных. Он приказал помощникам врачей ежедневно навещать людей и переводить в больницу всех больных, которым прежде было отказано в приеме. Он разрешил двум заключенным ежедневно посещать рынок и покупать те немногие необходимые предметы, которые они могли себе позволить, такие как мыло, картофель, табак и т. д.

Эти послабления на заре его правления казались предвестниками светлого дня; однако полдень начал омрачаться, и, к нашему сожалению, в конце концов все погрузилось во мрак, оставив в тени прекрасные черты утра.

На этой горе стояли невероятные холода; Мур, насколько хватало глаз, был покрыт инеем и снегом; тюремные стены из-за постоянной сырости превратились в сплошной лед, и заключенные были вынуждены сидеть в гамаках, так как им не разрешалось разводить огонь, и у них не было иных средств согреться.

Строгость обращения казалась несколько смягченной, ибо наши дружелюбные офицеры и шотландская стража оказывали нам столько помощи и утешения, сколько позволяло их положение, и мы старались поддерживать с ними дружеские отношения.

Следуя совету капитана Шортланда и собственным нуждам, мы вновь обратились к господину Бизли. В этом письме мы сообщили ему, что полностью убеждены в том, что Соединенные Штаты одобрят любые разумные шаги, которые он предпримет во избежание гибели или голодной смерти своих граждан в иностранной тюрьме; что его статуса агента Соединенных Штатов достаточно для обладания полномочиями, и он имеет право заложить кредит Соединенных Штатов, чего с лихвой хватит на получение любой суммы, необходимой для нашей помощи. Далее мы в самых недвусмысленных выражениях заявили, что если вскоре нам не будет оказана помощь, заключенные приняли единогласное и окончательное решение предложить свои услуги en masse [всем составом] британскому правительству и одновременно переслать в Соединенные Штаты копию всех наших писем к нему, изложив Конгрессу все причины такого шага, что несомненно возложит всю вину на него.

Этот месяц завершился усилением холодов и ежедневным выпадением снега. Заключенные не покидали гамаков, за исключением времени обеда, который был их единственным приемом пищи.

Январь 1814 года. — Год начинается с таких же холодов, какие нам доводилось испытывать в городе Нью-Йорке; вода в ведрах в тюрьме за короткие четыре часа замерзала в сплошной ледяной блок объемом в десять-двенадцать кварт, и заключенные неизбежно замерзли бы насмерть, если бы гамаки не висели так близко друг к другу, передавая тепло человеческого тела от одного человека к другому.

Проточный ручей, снабжавший тюрьму водой, промерз насквозь, и погода, как признавали, была холоднее, чем за пятьдесят лет до этого.

1-го числа снежный покров на ровной местности достиг двух футов и начал падать снова; холода немного отступили, и снег шел большую часть времени до девятнадцатого числа; теперь он лежал слоем в четыре фута на ровной местности, а сугробы во дворах достигали высоты тюремных стен (пятнадцать футов), вся вода замерзла, и заключенные были вынуждены утолять жажду снегом. Вся стража была вынуждена покинуть стены и уйти в караульное помещение; часовые не несли службу нигде, кроме бараков.

В полночь этой мрачной ночью восемь заключенных, решив воспользоваться темнотой для побега ввиду отсутствия часовых на виду, соорудили лестщину и с ее помощью поднялись и спустились с первой стены прямо напротив караульного помещения, а при подъеме на вторую стену солдаты в караульном помещении обнаружили их и задержали семерых; восьмой перелез через стену и скрылся. Эту семерку доставили в караульное помещение и посадили там в карцер — место для заключенных, пытающихся совершить побег; крайний холод грозил стать для них последним. Но на пятый день их перевели в cachot [карцер] и продержали там на двух третях пайка, заставляя спать на соломе в течение десяти дней. Заключенным, солдатам и офицерам теперь выдавали соленое продовольствие, которое всегда хранится в тюрьме на случай чрезвычайных ситуаций подобного рода. Каждый человек на горе был сильно встревожен, поскольку в запасе на горе оставалось провизии всего на десять дней, а в наличии имелось более девяти тысяч французских и американских заключенных, не считая полутора тысяч солдат, офицеров, врачей и многочисленной свиты надзирателей.

СТИХИ

АМЕРИКАНСКОГО ЗАКЛЮЧЕННОГО.




On the 14th day of January,

This night ordained by Fate,

For eight poor Yankee sailors

To try for their escape.




Seven of them detected were,

And in the guard-house lay;

The eighth resolved on liberty,

By chance he got away.




The night, being dark and dreary,

And he had far to go,

So this poor Yankee sailor

Got hobbled in the snow.




Discovered by his enemies,

That forced him back again,

Within the walls of Dartmoor,

Oppressed with cold and pain.




Shortland, bred a seaman,

In Neptune’s school was taught;

His heart compressed with pity,

Methinks I read his thought—




Saying, go into the guard-house,

And set those eight men free,

I’ll show the sons of liberty

There’s honor still in me.







Отхожее место находилось на некотором расстоянии, а снег намело на глубину от десяти до пятнадцати футов; это создало непреодолимую преграду; однако капитан Шортланд во главе двух сотен французских заключенных, всей конницы гарнизона, клерков, надзирателей и прочих после целого дня работы расчистил лопатами проход, достаточный для проезда повозок. Ибо если бы погода оставалась столь же холодной, как тогда, всякая связь между этим местом и Плимутом, откуда доставлялись припасы, оказалась бы полностью прервана огромной толщей снега, и они были бы обречены на голодную смерть. Двадцать пятого числа погода начала смягчаться, и снег стал таять.

Восьмой беглец бродяжничал по муру сквозь глубокий снег, пока случайно не вышел к одинокой хижине на пустоши; крестьяне заподозрили в нем заключенного, поскольку в такую изнуряющую погоду никто не путешествовал, и после недолгого допроса он признался, что сбежал из тюрьмы. Они привели его обратно, и он получил то же наказание, что и его неудачливые товарищи. Во время его отсутствия все офицеры и заключенные сильно переживали из-за жалкой участи, которая, по их убеждению, должна была его постигнуть, так как долго жить он не мог — если бы он пережил бурю, то через несколько дней умер бы с голоду; но оказалось, что он добрался до хижины на второй день, не отморозив ни одной части тела. Офицеры и стража, учитывая его столь дерзкую и бесстрашную попытку, свидетельствовавшую о благородной жажде свободы, искренне сожалели о его возвращении и заявляли, что человек, столь бесстрашный, чтобы бросить вызов таким опасностям, заслуживает свободы и награды; и будь это в их власти, он был бы освобожден.

Здесь я должен просить извинения — опасаясь, что повторение наших страданий утомит читателя, — обратиться к чувствам моих соотечественников, наслаждающихся в этот момент покоем по ту сторону великой Атлантики: что бы вы сделали, если бы могли увидеть своих соотечественников в Дармуре в самую холодную зиму за полвека, лишенными огня или света ночью, без чулок, многих без обуви, почти голыми, полуголодными, погребенными в снегу на вершине необитаемой и необработанной горы, среди которых свирепствует лагерная лихорадка и кишат паразиты; когда множество людей умирает, а смерть грозно подступает к каждому?

Скажите, разве вы не пожалели бы их и не бросились бы им на помощь, покинув веселый круг своих развлечений?

В этом месяце на службу к врагу поступило лишь несколько человек; погода была настолько холодной, что они страшились перевода в Плимут.

Февраль 1814 года. — Погода стала мягче, и снег таял очень быстро.

Впервые с момента нашего заключения, длившегося с апреля 1813 года, мы получили письмо от господина Бизли. Это клочок бумаги — первое письменное послание, полученное от него кем-либо из заключенных в Англии. В нем говорится следующее: «Соотечественники, я уполномочен правительством Соединенных Штатов выделять вам по одному пенсу с половиной в день на приобретение табака и мыла; выплаты начнутся с первого дня января, и я искренне надеюсь, что это послужит большим облегчением в вашем нынешнем положении. Также я советовал бы вам назначить комитет, посредством которого вы сможете передавать мне любые сведения через Транспортный совет». Сразу после получения этого письма мы сформировали комитет из шести человек, включая меня самого и еще пятерых, которые должны были следить за тем, чтобы каждый человек получил свои деньги, и давать расписку капитану Шортланду, уполномоченному господином Бизли выдавать их.

Во исполнение этих договоренностей 5 февраля мы получили по полтора стерлинговых пенса в день (менее трех центов). Эти деньги выплачивались каждые тридцать два дня: поскольку с момента начала начислений прошел месяц, мы получили выплату за все это время. Дневной денежный паек позволял купить два фунта картофеля или три жвачки табака, причем последняя стоила пять шиллингов и шесть пенсов стерлингов по всей Англии. Мы отправили господину Бизли ответное письмо с подтверждением получения денег и указали на то колоссальное изменение, которое это небольшое внимание произвело в заключенных; каждый человек был невыразимо воодушевлен тем, что Соединенные Штаты вновь признали его; до этого они думали, что за двенадцать месяцев тюремного заключения вдали от родины они оказались полностью ею забыты и она больше не помнит о том, что у нее есть такие сыновья, как те, что в Дармуре. Мрак, так долго омрачавший их лица, теперь начал понемногу рассеиваться, перспективы прояснились, и у нас появилась надежда на жизнь; однако нагота наша все еще тяготила нас. В письме с благодарностью нашему правительству через посредство господина Бизли мы подробно описали все аспекты нашего положения, наши прошлые и настоящие страдания. Мы указали ему, что Конгресс Соединенных Штатов никак не мог выделить столь незначительную сумму на эти несколько предметов и при этом не предусмотреть никаких средств на одежду, которая должна была стоять на первом месте, ибо без одежды мы не нуждались в мыле. Следовательно, мы должны были сделать вывод, что эта сумма была выделена им из личных фондов Соединенных Штатов и мы чрезвычайно благодарны за это; что Соединенные Штаты, будь они осведомлены обо всех деталях нашего положения, немедленно предприняли бы все необходимые меры для обеспечения одеждой, в чем его честь господин Бизли должен был прекрасно понимать нашу острую нужду. После этой переписки с господином Бизли мы приняли решения искоренить любые азартные игры и были полностью уверены в том, что для нас будут приняты более масштабные меры.

До этого времени из девяти сотен американцев в этом распределителе семьдесят пять человек поступили на британскую службу; теперь же об этом не заикался ни один человек — его невозможно было уговорить сделать это. Это показывает, какое огромное влияние на заключенных оказало столь незначительное внимание со стороны господина Бизли. 22-го числа этого месяца мы подали прошение об отделении чернокожих заключенных от белых, ибо предотвратить воровство со стороны этих парней было невозможно, хотя их почти ежедневно привязывали к столбам и секли. Наше прошение было удовлетворено, и нам стало значительно легче; чернокожие в количестве девяноста человек заняли верхние этажи.

Погода значительно смягчилась, но выпало огромное количество осадков в виде дождя. Британское правительство издало приказ об освобождении всех заключенных, подданных короля Пруссии, захваченных под флагом Соединенных Штатов. Несколько дней спустя они выпустили общий приказ о том, что все заключенные, принадлежащие к любой нации, с которой они состоят в союзе, под каким бы флагом они ни были захвачены, подлежат освобождению. Этот приказ освободил многих американцев, которые владели различными языками и умели складно излагать дела: янки были гражданами всех наций, чьи языки они знали.

В конце этого месяца мы получили письма от наших соотечественников на борту тюремных кораблей в Чатеме, а также из Стейплтона, извещавшие нас, что они получали то же пособие в полтора пенса в день в обоих местах одновременно с нами. Они также прислали копию письма господина Бизли, которая совпадает с уже упомянутой. Они упоминали также, что у них была очень суровая зима, хотя и не столь жестокая, как в нашем месте. Заключенные в Чатеме, среди которых было великое множество освобожденных за зиму с британской службы, получили свое жалованье и призовые деньги; которые они, как свойственно великодушным морякам, распределили на благо всех. В распределителе Стейплтона американские заключенные были распределены среди французов, которые во многих случаях проявляли большую доброжелательность.

В последний день месяца, из газет, переданных нам нашими дружелюбными шотландскими охранниками, мы узнали об отчете капитана Портера о захвате двух крупных судов Южных морей, несших по 16 пушек и имевших команды более чем по пятьдесят человек каждое. Он сообщает, что они сдались без единого выстрела; что они были захвачены шлюпками с «Эссекса», и отзывается несколько пренебрежительно о мужестве британцев в тех случаях.

В марте погода начала теплеть; снег почти полностью сошел; заключенные могли проводить во дворе бо́льшую часть дня, и их дух значительно воспрянул в ожидании получения своих полтора пенсов в день единовременной суммой; однако выплата затянулась, и заключенные начали падать духом, поскольку не получали никаких вестей от господина Бизли со второго числа прошлого месяца; но пятнадцатого числа были изданы приказы о выплате, чему мы были безмерно рады, ибо каждый человек считал эту небольшую выплату своей единственной опорой.

Теперь ворота оставались открытыми, и мы пользовались всеми рыночными привилегиями, разрешенными французам; нам позволили ходить по всем тюрьмам, навещать французских офицеров и получать всю возможную информацию из лондонских газет, которые многие из французских офицеров выписывали ежедневно. Французские заключенные сильно переживали за судьбу своей родины, узнавая об успехах союзников, поскольку каждый заключенный служил в армии или на флоте Бонапарта и был сильно привязан к Императору.

Не получив никаких писем от господина Бизли, мы теперь оставили всякую надежду на обмен, покорились нашему положению и вручили свою судьбу в руки Небес, дабы они поступили с нами по своему усмотрению в ходе долгого плена, который, как мы полагали, нам предстояло перенести; ибо, видя английские газеты, заполненные сообщениями об успехах их оружия в Европе и ежедневно провозглашающие их полную уверенность в полном завоевании Америки, мы не могли ожидать мира, хотя это хвастовство нас не пугало, поскольку мы знали силу и доблесть американского народа.

18-го числа мы открыли в нашей тюрьме кофейню, подобную той, что была у французов в их блоке, и продавали кофе по пенсу за пинту; однако вы вряд ли сочтете его восхитительным, если я сообщу, что его нельзя было купить дешевле чем по два шиллинга и три пенса за фунт, а патоку — по семьдесят шиллингов за центнер. В то же время некоторые заключенные получили деньги из дома, и все они занялись каким-нибудь делом. Одни заделались торговцами табаком, другие — картофельными торговцами, торговцами маслом, и после получения нашей второй выплаты в тюрьме велась торговля практически всеми видами товаров: у нас были «свободная торговля и права моряков». Мы могли покупать любые продукты питания на рынках: кофе, сахар, патоку, всё, чем была богата страна. Ворота теперь открылись, и мы торговали с французами. Мы могли покупать картофель по шесть пенсов за два десятка, масло — по шиллингу и шесть пенсов за фунт; что же касается мяса, то о нем не могло быть и речи. Каждый человек стал соблюдать крайнюю экономию, видя, как поступают французы. Некоторые шли работать к французам на плетение соломенных матов, зарабатывая на этом по пенсу в день. Другие занимались изготовлением обуви из кромки сукна, некоторые — производством браслетов из волос, ожерелий и т. д.; в то время как огромное число людей занималось обработкой костей, получаемых из мяса, подражая французам, которые были очень изобретательны и мастерили самые восхитительные и красивые модели кораблей с обшивкой, мачтами и полным такелажем из кости. Для развлечения французы раз в месяц устраивали регулярные театрализованные представления с великолепными декорациями. Роль призрака Гамлета было легко играть, поскольку им достаточно было показать свой естественный облик, будучи самими по себе сущими тенями. У них была отличная музыка и соответствующие комические и трагические костюмы. У них также работали школы обучения искусствам и наукам, танцам, фехтованию и музыке, и каждая из них находилась в превосходном состоянии. Поскольку многие из них ежедневно получали деньги из Франции, их тюрьма была очень богатой. Но блок № 4, где сыны свободы так долго прозябали на парах подземелья, когда то же самое можно будет сказать и о вас? Быть может, какой-нибудь несчастный жертве, подобной мне, когда пройдут с десяток лет и человеческий разум, движимый суровой необходимостью изобретать, обретет свой quietus [упокоение] за тюремными стенами, доверится печальная повесть о блестящем несчастье в ваших мрачных стенах.

В течение всего марта погода стояла совершенно мягкая, и заключенные заметно окрепли и набрались сил. 21-го числа мы обнаружили, что подрядчик обсчитывает нас в пайках, недовешивая продукты. Мы немедленно сообщили об этом мошенничестве капитану Шортланду, который провел расследование и прекратил обман, однако охарактеризовал поступки подрядчика в весьма мягких выражениях, назвав это недоразумением.

К исходу этого месяца многие американцы раздобыли у французов кое-какие обноски одежды, а почти все мальчишки поступили к французским офицерам в услужение в качестве лакеев. Многим из этих маленьких жертв войны не исполнилось и тринадцати лет, тогда как среди заключенных было немало стариков старше шестидесяти: заключение в тюрьму представителей обеих этих категорий издавна считалось противоречащим обычаям цивилизованных наций. Какой смысл был в том, чтобы обрекать на мучения в тюрьме стариков или детей?

Много лет я плавал по найму у английских купцов и всегда придерживался самого возвышенного мнения о человечности и великодушии этой нации, однако на горьком опыте убедился, что заблуждался. Многие из моих читателей, возможно, станут оспаривать истинность того, что я здесь утверждаю; но я взываю к тысячам моих соотечественников, которые подтвердят правдивость моих слов, и к тысячам тех, кто разделял мои страдания, и они скажут, что пера Гомера или Мильтона не хватило бы для описания бедствий Дармура.

Хотя в конце месяца погода стояла совершенно мягкая, поскольку многие заключенные были почти голыми, они сильно страдали от нехватки одежды.

В последний день этого месяца мы получили письмо от мистера Бизли — всего лишь второе из полученных от него в этом распределителе.

Описание событий апреля я начну с приведения текста письма, полученного нами накануне.


Сограждане,

В дополнение к пособию в полтора пенса в день, выплачивавшемуся до сих пор, я буду переводить капитану Шортланду средства, дабы вы могли дважды в неделю приобретать кофе и сахар, то есть в те дни, когда ваши пайки состоят из рыбы; поначалу я намеревался отправлять сами продукты для распределения, но, по предложению комитетов из других распределителей, денежный эквивалент окажется для заключенных полезнее, и я решил выплачивать по три с половиной пенса на человека два дня в неделю, что соответствует стоимости этих товаров, и я надеюсь, что комитет найдет способы обеспечить их расходование по назначению.

Ваш и т. д.,

Р. Г. Бизли.



К письму прилагалась дополнительная выплата, увеличившая общую сумму до двух с половиной пенсов, и 8-го числа мы получили шесть шиллингов и восемь пенсов. Эта выплата должна была производиться ежемесячно.

Как и следовало ожидать, эта выплата вызвала у заключенных воодушевление и оживление и была столь же желанна, как тысяча фунтов, когда мы были свободны и имели вдоволь средств. На эти деньги заключенные приобрели множество необходимых мелких предметов одежды, таких как рубашки, обувь, брюки и т. д., которые можно было купить очень дешево у французов, неизменно державших запасы поношенной одежды, полученной от офицеров.

Погода стояла прекрасная — для этих мест — и заключенные были здоровы; раздобыв немного одежды и ожидая новых поступлений, они начали чувствовать себя вполне сносно, если сравнить это с лишениями той холодной зимы, которую они только что пережили.

Наше скромное жалование, казалось, внушало некоторое уважение тюремщикам, армейским офицерам и суб-офицерам, которые сами были бедны и тощи, как аптекарь из пьесы о Ромео. Оно принесло нам множество поблажек, таких как полная свобода посещения рынков, которая прежде была запрещена, когда нас принуждали покупать у французов через решетку. Это стало для нас огромным благом, ибо теперь мы могли торговать с местными жителями гораздо дешевле.

Для контроля наших пайков нам также разрешили назначить комитет из двух человек, дежуривших на складе, чтобы следить за тем, чтобы подрядчик выдавал нам положенный вес продуктов, утвержденных Советом.

На следующий день после получения выплаты нам доставили лондонские газеты с официальным сообщением о вступлении союзников в Париж и о полном разражении и падении Бонапарта. Эта новость стала тяжелым ударом для французских пленных, страстно привязанных к Императору, и не менее досадным известием для американцев; ибо теперь некоторые кичливые петушки из числа британских офицеров являлись во двор и самым издевательским, гнусным образом глумились над чувствами заключенных обеих наций: «Ибо, — заявляли они, — мы покорили Францию и нисколько не сомневаемся, что вскоре полностью превратим Соединенные Штаты в колонии Великобритании, а ваш надменный Президент станет нищим бродягой». Эта дерзость превосходила все пределы человеческого терпения. Они заявляли, что могут заключить мир на любых угодных им условиях, и, хотя мы все еще оставались военнопленными, они считали нас своими подданными.

Подобные речи в адрес заключенных, не имевших возможности дать отпор, свидетельствовали о том, что их авторы были не кем иной, как гнуснейшими подлецами, и могли проистекать лишь из самой низостной зависти.

Французские пленные воспринимали такое поведение гораздо острее нашего, ибо завоевание уже свершилось, и им приходилось подчиняться ненавистному господину, ставленнику их врагов — Людовику XVIII.

Многие джентльмены посещали тюрьму, чтобы поздравить этих несчастных людей с обретением свободы, полагая, что, поскольку многие из них провели в заточении от пяти до одиннадцати лет, они обрадуются мысли о свободе при любом монархе. Они преподнесли заключенным старый национальный флаг и посоветовали носить белую кокарду; однако те в присутствии этих джентльменов заявили, что предпочли бы оставаться в тюрьме до конца своих дней, чем служить какому-либо иному господину или становиться подданными какого-либо иного короля, кроме Бонапарта, которого они любили. Но дальнейшие события покажут, сколь прочными оказались их решения и насколько они были похожи на свою нацию в целом.

В то время в знак сожаления о несчастье своего возлюбленного императора и в знак протеста против предложенных флага и кокарды нового монарха они выступили вперед, поголовно надев трехцветные кокарды, а белые прикрепили на головы собак, бегавших по дворам. Белый флаг они с огромным рвением уничтожили на глазах у визитеров и множества британских офицеров, стоявших на стене.

Вскоре после этих известий о делах во Франции мы получили письма из Чатема, в которых сообщалось, что со времени отправки последнего послания из тех мест туда прибыло множество заключенных и что многие почти склонились к мысли поступить на службу к врагу; они получили дополнительное выплатное пособие одновременно с нами. 15-го числа нам сообщили, что в Плимуте сформирована маршевая команда и вскоре будет отправлена в этот распределитель.

Примерно в это же время было заключено отдельное соглашение о выплате экипажу брига США «Аргус» половинного жалования с ежемесячным получением, а при выдаче первой выплаты они получили одежду. Это стало дополнительным благом для нашей тюрьмы, поскольку в ней обосновалось множество лавок по различным отраслям торговли; эти деньги циркулировали внутри нас, и каждый извлекал из этого определенную пользу.

После согласования предварительных условий мира в Париже французские заключенные к исходу месяца начали готовиться к отъезду из тюрьмы, чтобы еще раз навестить свою родину. Мысль о возвращении в родные края, к своим домам и женам была слишком тесно переплетена с самой их природой, чтобы ее могло искоренить отвращение к Бурбонам. Перемены, которые должны были произойти в их положении, несли в себе слишком много жизненно дорогих сердцу вещей, чтобы ими жертвовать ради любви к какому-либо монарху. Картины их юности, места, где они провели столько беззаботных, радостных дней, объятия друзей — все это разом нахлынуло на них, и они не смогли сдержать бурных восторгов. Они отправлялись прочь от всех бед, какие только выпадают на долю человека в этой жизни, навстречу всем ее благам и радостям.

Теперь у нас появилась возможность приобрести все инструменты и принадлежности для ремесел, которыми занимались французы. За время своего долгого заключения они раздобыли почти любой предмет, какой только можно назвать; все эти вещи мы выкупили, и каждый человек направил всю свою изобретательность на ту или иную отрасль.

Поскольку погода стояла приятная, а заключенные были здоровы, они переносили заточение со всей возможной терпеливостью. С разрешения властей к исходу месяца они открыли пивную, где некрепкое пиво продавалось по два с половиной пенса за кружку.

В последний день месяца была открыта школа для обучения мальчиков грамоте, письму и элементарной арифметике; для содержания школы плата за обучение была установлена в размере шести пенсов в месяц с ученика, выплачиваемых ими самими.

Наступил май, погода оставалась столь же прекрасной, хотя шли дожди. В суете толпы мы почти забыли о своем положении; базарная площадь ежедневно заполнялась людьми всех мастей — одни приходили из любопытства, другие торговать, и среди последних было немало евреев, привезших одежду и множество других товаров, которые могли понадобиться французам в дороге. Французские заключенные суетились, готовясь к отъезду. Французским пленным вновь предложили поднять белый флаг и надеть знаки отличия Людовика XVIII; однако они отвергли это предложение и не желали слушать никаких доводов. Настал момент испытать прочность их привязанности к императору, которому единственному они присягнули служить или умереть в тюрьме. Когда им выдвинули требование либо поднять флаг и надеть знаки отличия, либо оставаться в тюрьме до последней партии заключенных в Англии, они тут же, хотя и довольно неохотно, подняли белый флаг и надели кокарды. Но это было для них горестное зрелище, и они не могли смотреть на него без горьких раздумий и острейшего сожаления; ведь они годами претерпевали все бедствия и лишения опасностей и войны ради поддержки своего возлюбленного императора, которому теперь приходилось уступать место тем, кого они ненавидели.

10-го числа в этот распределитель прибыла маршевая команда американцев из Плимута численностью около 170 человек, находившихся в тяжелейшем положении; среди них были те семнадцать человек, которые были схвачены и помещены в строгий изолятор по доносу Робертсона. Их судил трибунал по обвинению в государственной измене, но за неимением достаточных улик со стороны короны для подтверждения обвинения они были оправданы и отправлены в эту тюрьму для содержания исключительно в качестве военнопленных. В составе той же команды находилось немало заключенных, освобожденных с британских военных кораблей.

15-го числа мы получили наше ежемесячное жалование; оно пришлось весьма кстати, позволив нам выкупить всю утварь, использовавшуюся французами, по очень низкой цене. В тот же день мистер Уильямс, клерк мистера Бизли, и лондонский купец-еврей мистер Джейкобс принесли и выдали каждому заключенному куртку, панталоны, пару ботинок и рубашку. Куртка и панталоны были сшиты из очень грубого синего сукна, гораздо более грубого, чем английское; но это была та одежда, к ношению которой мы привыкли. Затем мистер Уильямс сообщил нам, что отныне мы будем полностью обеспечиваться одеждой со стороны Соединенных Штатов, а полученные нами вещи должны прослужить восемь месяцев. Это были первые предметы одежды, полученные нами от агента; невозможно описать, какое колоссальное преображение и сколько жизненных сил это вдохнуло в заключенных: они привели в порядок себя и все вокруг, отложив в сторону свои желтые лохмотья.

Они начали привлекать внимание всех окружающих; теперь британские офицеры навещали их, не опасаясь быть облепленными вшами, как прежде; наш внешний вид более не вызывал отвращения друг у друга; мы пребывали в отличном расположении духа, и во избежание того, чтобы некоторые легкомысленные сограждане продавали свою одежду французам для ношения дома, мы приняли правило: каждый заключенный обязан являться за ежемесячным жалованием в выданной Соединенными Штатами одежде, в противном случае выплата не производилась.

Теперь мы ощутили дух независимости, прежде подавленный убожеством нашего положения; мы могли беседовать непринужденно и без того стеснения, какое неизменно сковывает человека в нищенской и грязной одежде в присутствии тех, кто одет чисто и изящно; прежний грязный, желтовато-бурый наряд угнетал нас чувством собственной неполноценности; теперь же мы могли отстаивать права нашей страны в спорах с любым посетителем; мы держались смело и требовали возмещения за любой ущерб или обман, чинимый нам прежде; каждый начал задумываться о том, как улучшить свое положение, раз уж он обеспечен инструментами, и принялся за дело.

20-го числа поступил приказ об отправке первой партии французов, а на следующий день пятьсот человек были выведены и отправлены маршем в Плимут, где они сели на корабли и убыли во Францию.

В поведении британского правительства проявилась весьма своеобразная тенденция. Двадцать четыре американца, граждане Соединенных Штатов, схваченные под флагом Франции примерно за два года до войны между Соединенными Штатами и Великобританией, находились теперь среди французских заключенных в этом месте. Они неоднократно обращались к правительству с просьбой об освобождении как граждане Соединенных Штатов еще до начала войны. Заявляя о своем гражданстве, они также обращались с просьбой и после войны о зачислении их в списки заключенных Соединенных Штатов, но на обеих их просьбах был получен отказ. Теперь они рассчитывали на освобождение вместе с французскими заключенными на том основании, что правительство неизменно считало их французскими узниками; однако правительство отказалось освобождать их на этом основании, задержав в тюрьме. Видя, что привилегии французских заключенных им не положены, они обратились к мистеру Бизли, заявив о своем гражданстве Соединенных Штатов, но получили от него ответ: «Что он не может признать их таковыми!»

Эти люди поистине были гражданами мира, ибо не принадлежали ни к одной из держав; а потому они оставались без попечения какого-либо правительства. Но мы не могли позволить им погибнуть, пока у нас было хоть что-то, чем можно поделиться; а потому все это время они существовали на наши пожертвования.

25-го числа прошла очередная отправка партии заключенных, как и прежде, освободившая тысячу человек. В то же время все подданные Швеции, захваченные под флагом Соединенных Штатов, были освобождены и получили разрешение отправиться домой.

Поскольку французы, занятые на различных работах, теперь освобождались, мы обратились к правительству с ходатайством предоставить нам эту привилегию: каждый человек мог трудиться на различных должностях, таких как плотники, кузнецы, каменщики, сиделки в госпитале и т. д.; а двумстам разнорабочим платили по шесть пенсов в день. В ответ на это обращение нам сказали, что эта возможность будет нам предоставлена после высылки всех французских заключенных.

При выводе французских заключенных перекликали по именам, и поскольку множество людей к тому моменту умерло, о чем надзиратели не знали, это предоставляло американцам прекрасную возможность откликнуться и выйти под именем усопших. Огромное количество тех, кто владел французским языком, добились освобождения именно таким путем.

В конце месяца состоялась отправка еще одной партии из тысячи человек, среди которых двадцать американцев вышли тем же способом, что и прежде, поскольку обман еще не был раскрыт.

В то же время из писем из Чатема и Стейплтона мы узнали, что мистер Уильямс и купец-еврей посетили эти пункты и обеспечили их всем необходимым точно так же, как и нас, а также что французские заключенные там освобождаются ежедневно. В этом месяце умирало мало людей, погода стояла преимущественно приятная, хотя выпадало много осадков.

Прежде чем завершить описание событий этого месяца, я не могу не упомянуть об одном крайне мрачном и поразительном примере пагубного воздействия разочарования и отчаяния: когда надежда рисует яркие картины радости, сердце изнуряется, а разум помешивается рассудком.

При освобождении заключенных каждый человек перед тем, как получить увольнительную, обязан вернуть тот же комплект постельных принадлежностей, который он получил двумя годами ранее; он должен представить то же количество предметов, в каком бы заношенном состоянии они ни находились; если он делает это, то может идти, если нет — путь ему заказан.

Случилось так, что один несчастный, вызванный в составе последней партии, не смог предъявить постельные принадлежности: ему отказали в увольнительной и велели вернуться за ними; он в полном смятении и с ужаснейшей тревогой метался в их поиске, но так и не нашел; он снова вернулся, чтобы получить пропуск, но ему снова отказали; он провел, замурованный и погребенный в холодных, мрачных стенах этой тюрьмы, одиннадцать томительных и мучительных лет, как он говорил: он бегал, искал и снова искал — раздобыть их не удалось, и в пропуске ему было отказано; — тогда в агонии отчаяния он схватил нож и покончил со своими страданиями, перерезав себе горло на глазах у соотечественников и тюремщиков!

Это зрелище было слишком ужасным, чтобы созерцать его без глубочайшей скорби и печали; это было такое зрелище, ради избавления исстрадавшейся души которого всемогущая Юнона могла бы ниспослать с небес Ириду. Многие отчаявшиеся и прежде совершали самоубийства во французских тюрьмах.

Июнь. Погода оставалась прежней. 5-го числа была отправлена очередная партия французских заключенных. В это время был издан приказ об освобождении из заключения всех французских пленных, захваченных под флагом Соединенных Штатов. Американцы, вечно выискивавшие любую возможность совершить побег, воспользовались этим приказом для обретения свободы; многие выступили вперед и заявили о своем праве рождения во Франции и ее владениях; отлично владея французским языком, они с честью выдержали расспросы, и сто двадцать один человек был освобожден вместе с последней партией французских подданных.

К этому времени все французы из корпуса № 4 были освобождены, и тюрьма осталась полностью в нашем распоряжении; однако находившиеся среди нас темнокожие доставляли немало хлопот.

Выкупив у французов все их имущество, мы теперь были отлично обеспечены домашней утварью, такой как столы, посуда, скамьи и кухонные принадлежности. Мы теперь занимались изготовлением соломенных лент для шляп и капоров, хотя это и не разрешалось правительством; проявляя усердие, на этом промысле можно было зарабатывать по три пенса в день.

15-го числа мы получили наше ежемесячное жалование, которое неизменно приходило примерно в это время.

20-го числа все французские заключенные были освобождены, за исключением нескольких больных в лазарете.

22-го числа капитан Шортланд сообщил нам, что все заключенные в Англии будут сведены в Стейплтон, поскольку Транспортный совет избрал это место в качестве главного распределителя для всех американских узников. В Англии в то время насчитывалось три тысячи пятьсот не давших честного слова заключенных. То же уведомление было сделано в Чатеме и Плимуте.

Мы рассчитывали на значительные выгоды от перемены мест и начали готовиться к переезду, а согласно достоверным сведениям, поступившим оттуда, смертность там составляла лишь пятидесятую долю в пропорции к их численности по сравнению с потерями в этом распределителе; переселение было поэтому весьма желанным; климат там был гораздо мягче и здоровее, а близость к городу Бристолю сулила сбыт любого изделия заключенных по значительно более высокой цене, нежели здесь; да и все продукты питания стоили намного дешевле. Но к нашему великому разочарованию, 24-го числа прежний приказ был отменен, и капитану Шортланду было велено готовить все к приему всех заключенных из Англии, поскольку совет постановил сделать этот распределитель общим приемным пунктом для всех узников страны, сочтя его самым надежным в королевстве, к чему они могли бы добавить: куда более адским, чем Бастилия. Он также сообщил заключенным, что имеет распоряжение задействовать любое число людей, какое сочтет необходимым — например, плотников и каменщиков для строительства церкви близ тюрьмы, а также разнорабочих для ремонта дорог; кроме того, требовались кузнецы, бочары, маляры, фонарщики и сиделки в больницу и т. д. Общая численность, по его словам, превысит сто человек. Затем он огласил ограничения, при которых нам предстояло работать: мы все время находились бы под присмотром конвоя, и если бы кто-то из заключенных попытался совершить побег, американцев больше не привлекали бы к работам; во избежание этого было введено следующее правило: жалованье в размере шести пенсов в день выплачивалось им раз в квартал, и в случае побега любого узника вся выплата аннулировалась; это заставляло каждого заключенного бдительно следить за остальными, ибо стоило бежать одному, как все остальные лишались заработка и жалованья; к тому же этот метод применялся ими и в отношении французов.

Мы сочли это большим благом для себя, поскольку те мастеровые, что выходили за пределы тюремных дворов, проносили контрабандой всевозможные запрещенные товары, такие как ром, свечи, масло и газеты; и выносили обратно всю запрещенную продукцию, изготовленную в тюрьме. На этой торговле каждый человек мог зарабатывать по четыре-пять шиллингов в день.

Теперь в тюрьме находилось одиннадцатьсот человек, и ремесла достигли значительного совершенства, так что еженедельные денежные поступления в тюрьму, помимо пособий, составляли пятьдесят фунтов стерлингов. Кроме этой суммы, многие заключенные имели друзей в Англии и получали от них значительные средства.

Заключенные теперь начали жить и воспрянули духом. К концу месяца 150 рабочих были заняты в различных ремеслах. В это время в данный распределитель прибыли заключенные из Стейплтона; поначалу их было 400, но теперь осталось 350. Семнадцать завербовались на британскую службу, восемь умерли, а остальные совершили побег. По прибытии сюда их поместили в корпус № 4, где уже содержалось свыше 1400 человек, так что там было крайне тесно. Эти 350 человек находились в весьма плачевном состоянии, многие были без обуви и проделали большую часть пути именно так, поскольку выданная агентом обувь не выдерживала и трех-четырех недель носки. Это было проявлением недобросовестности подрядчика, о чем агент впоследствии, по его словам, узнал.

20 июня капитан Шортланд сообщил нам, что по прибытии остальных заключенных из Чатема он откроет дворы с южной стороны ограждения и предоставит нам все привилегии остальных тюрем. Эти просторные дворы позволяли устраивать различные развлечения, недоступные в корпусе № 4, такие как игра в мяч и т. д.

В то время, оценивая наше положение со всех сторон и не видя надежды на обмен или мир, мы задумали совершить побег; наш план состоял в том, чтобы сразу после перевода в другие тюрьмы прокопать подземный ход длиной двести восемьдесят футов, тянувшийся от тюрьмы за внешнюю стену. Об успехе этого замысла будет рассказано далее. В тот же день мы получили лондонские газеты с сообщением о захвате американского фрегата «Эссекс» британским фрегатом «Феба» и шлюпом «Керуб». Лондонский редактор утверждал, что «Эссекс» по размерам равен 74-пушечному кораблю. Если бы он заявил, что его сопротивление равнялось 74-пушечному сунду, капитан Хиллиар с ним бы согласился. Гарнизон был сменен новым полком, а старый выведен. Личный состав этого полка был крайне озлоблен против правительства; срок их пятилетней службы по вербовке истек, однако правительство отказалось их увольнять.

В этот период правительство щедро поощряло солдат к вербовке для борьбы против Соединенных Штатов; этому полку предлагали любые стимулы для перехода на их сторону; поэтому они сочли своей задачей подробно расспрашивать заключенных о том, каковы наши методы ведения войны и каков настрой американских солдат. Я обнаружил, что в этих вопросах они крайне невежественны, и их легко отвратить от вербовки. Я сочинил песню и распространил ее среди них, после чего ни один человек больше не завербовался и даже не пытался этого сделать. Это чрезвычайно разозлило армейских офицеров гарнизона, издавших приказ: если какой-либо часовой будет замечен за беседой с заключенным, он понесет наказание; однако пресечь это оказалось невозможным, солдаты стремились к общению с заключенными точно так же.

Приближалось четвертое июля, и мы начали приготовления к празднованию этого дня во второй раз за время нашего заключения. Мы получили разрешение от надзирателя приобрести два бочонка портера; кроме того, тайком от него мы раздобыли несколько галлонов рома.

Мы также запаслись американскими флагами и пригласили всех армейских офицеров, тюремных клерков и солдат присутствовать на прослушивании речи, которая должна была быть произнесена четвертого числа в годовщину американской независимости. Заключенные пребывали в приподнятом настроении, рассчитывая провести праздник гораздо лучше, чем в предыдущий раз, когда они были полуголыми.

В июне у нас было всего несколько смертей, и заключенные в целом оставались здоровы; шли дожди, выпадало много ливней.

1 июля мы получили письма из Чатема, в которых сообщалось, что они крайне встревожены недавним приказом о скором их переводе в этот распределитель; в том же письме говорилось, что заключенные на борту «Коронованного принца» трое суток содержались без еды и питья; причина этого до сих пор остается неизвестной.

2-го числа сего месяца экипаж «Аргуса» получил очередную выплату в несколько фунтов на каждого человека через руки бывшего казначея этого судна; это пришло как нельзя кстати для празднования Дня независимости Америки.

Из полученных сегодня писем из Плимута мы узнали причину заточения заключенных под палубой на борту «Коронованного принца».

Случилось так, что лодочная команда этого корабля сошла на берег и украла у фермера овцу, а командиру к столу подали лучшие ее куски; фермер, узнав, куда попала овца, явился с требованием возмещения за нее; командир, дабы выгородить гребцов, выплатил фермеру стоимость овцы.

История с овцой быстро стала известна заключенным, питавшим неприязнь к командиру; однажды утром, когда тот с женой сходил на берег и садился в лодку, они дружно сговорились закричать: «блар»; он понял значение этого слова в тот самый миг, когда звук достиг его слуха, и, повернув назад, приказал запереть всех заключенных в трюме и продержать их там трое суток без еды и питья.

Вечером 3-го числа в Дармуре произошло событие, имевшее весьма тяжелые последствия. Возник спор между двумя заключенными, ранее служившими на бриге Соединенных Штатов «Аргус», по имени Томас Хилл и Джеймс Генри; ссора разгорелась не на шутку и в ту ночь не утихла, так что они договорились драться на следующее утро; соответственно, на другое утро около девяти часов они начали поединок в тюремном корпусе № 4, и от неудачного удара Хилла Генри скончался на месте; на следующее утро было созвано следственное жюри, осмотревшее тело умершего, и по заслушивании показаний жюри вынесло вердикт об непредумышленном убийстве (то есть убийстве, совершенном не полностью без вины, но без злого умысла). Томас Хилл был переведен и заключен в окружную тюрьму в Эксетере дожидаться суда на предстоящей августовской выездной сессии суда.

Наступило четвертое июля, и при полной готовности мы вывесили во дворе наш флаг со следующей надписью крупными заглавными буквами: «Вся Канада или Дармурская тюрьма до конца жизни». Это привело в восторг солдат, но разъярило офицеров, которые, обнаружив нашу твердую решимость защищать флаг и имея в гарнизоне лишь часть полка, причем настроенную к нам дружелюбно, сочли за лучшее хранить полное молчание и позволить нам действовать по-своему; ибо если бы они попытались отнять у нас знамя, мы могли бы броситься на охрану, которая оказала бы лишь слабое сопротивление или присоединилась к нам, и все заключенные легко совершили бы побег. Но заключенные не желали предпринимать такую попытку, зная, что подкрепление может быть собрано с легкостью и предпринять энергичное преследование, а потому предпочли выждать более благоприятного момента. В одиннадцать часов все заключенные собрались во дворе. Британские офицеры гарнизона — полковники, майоры, капитаны, клерки, тюремщики и великое множество солдат — столпились на стенах, чтобы послушать речь, сочиненную американским матросом по поводу текущих обстоятельств. Пустая бочка была поставлена так, чтобы все посторонние на стенах могли отчетливо расслышать каждое слово.

Оратор дня поднялся на бочку и, при всеобщем глубоком молчании собравшихся, начал свою речь, которую мы приводим нашим читателям слово в слово так, как ее произнес матрос.


Соотечественники и граждане:


Мы посвящаем этот день дню рождения свободы — четвертому июля, дню, когда наши отцы провозгласили себя свободными и независимыми от тиранических законов этой страны. После долгих лет упорной борьбы и гибели многих наших отцов и друзей Америка была признана всеми цивилизованными нациями свободным и независимым государством.

Многие годы наши отцы и мы, их потомки, пребывали в состоянии совершеннейшего мира и спокойствия, вкушая все блага, произрастающие на ниве свободы; Англия же вечно завидовала той чести, что заслужили наши отцы своим воинским доблестным оружием, когда объявили, что они и их сыновья более не станут носить ярмо тирании. С той поры Англия пускала в ход любые интриги, дабы лишить нас величайшего из благ. Во-первых, вопреки законам цивилизованных наций, она насильно увлекла вас из ваших домов, от жен, семей и друзей в свои адские бастионы — на военные корабли; там, подвергнув вас всяческим унижениям под страхом плети, она в награду за ваши долгие и верные заслуги отправила вас в ужаснейшую тюрьму. Англия, завидуя счастью, которым наслаждались наши соотечественники при столь мягком правлении, противоположном ее собственным тираническим законам, изо всех сил старалась разрушить их покой, неоднократно оскорбляя корабли Соединенных Штатов, подвергая насильственной вербовке и убивая наших братьев-моряков в пределах юрисдикции наших собственных вод и на виду у нашей столицы. Наша страна хранила бездействие и, желая оставаться в мире со всеми нациями, сносила эти оскорбления с твердостью, подобающей великой и мудрой нации, питая надежду, что в какой-нибудь день в будущем Англия честно и справедливо возместит этот ущерб. Но, вопреки всем ожиданиям, за годы до войны она стала еще дерзче и проявила склонность добавлять к оскорблениям новый ущерб, издав приказы захватывать в качестве призов все американские суда, следовавшие не в ее собственные порты или порты ее союзников.



Все нации были поражены, видя, как нашу страну оскорбляют, наших моряков насильственно вербуют и убивают в наших собственных водах; нашу торговлю ограничивают и полностью уничтожают вопреки законам нейтралитета. Все это совершила Англия, причем без всякого с ее стороны повода. Тогда, сограждане, результатом всех этих грабежей неизбежно должно было стать официальное объявление войны, с которым больше нельзя было медлить. Наша страна тогда разумно и мудро собрала все свои силы как на море, так и на суше; Англия стояла наготове к бою, полностью вооруженная и с полнейшей уверенностью в скорой победе; но увы для Англии! Спустя всего несколько недель после объявления войны фрегат Соединенных Штатов «Конституция» под командованием капитана Айзека Халла встретился с кораблем Его Величества «Герьер» и тут же ответил на одно оскорбление, отправив его на дно. Велик был испуг Англии.

Вскоре после этого корабль США «Восп» встретился с кораблем Его Величества «Фролик» значительно превосходивших сил, и после второго возмездия он заставил противника признать неправоту его страны, спустив флаг перед доблестным Джонсом.

Офицеры и маморы нашего юного флота ощутили пыл наших предков.

Декейтер на фрегате «Юнайтед Стейтс» встретился с равным по силе кораблем «Македониан», гордостью британского флота; проявив мужество оскорбленных американцев, он захватил его и привел в порт.

«Конституция» вскоре заняла позицию бок о бок с «Явой», фрегатом, полностью снаряженным и укомплектованным превосходящим числом моряков; и вновь бог битвы решил дело в пользу оскорбленных американцев, отправив «Яву» на дно. Весть едва успела достичь американских берегов, как в копилку нашего юного флота добавился еще один лавровый венок: корабль Соединенных Штатов «Хорнет» вступил в бой с кораблем Его Величества «Пикок» равной силы; и капитан Лоуренс, не пожелав делать различий между ним и «Явой», тоже отправил его на дно.

Эта весть едва донеслась до берегов свободы, как со всех сторон полились победные реляции.

Британцы, чья гордость была задета великими подвигами наших бесстрашных моряков, снарядили «Боксер» в полной уверенности вернуть утраченную честь и были убеждены в том, что легко захватят наш бриг «Энтерпрайз», уступавший им по силе. Но Провидение Божие, неизменно простирающее руку помощи обиженным, решило исход схватки в пользу нашей оскорбленной страны; и «Боксер» был захвачен и благополучно приведен в порт Соединенных Штатов.

Наш следующий лавровый венок был сорван на озере Эри коммодором Перри. Он доблестно захватил все военно-морские силы на этом озере к изумлению всех окружающих наций и позору британского флага.

Коммодор Чонси в то же время завладел полным превосходством над всеми силами британцев на озере Онтарио; в то время как коммодор Роджерс бороздит океан во всех направлениях, уничтожая британское имущество на огромные суммы. Корабль Соединенных Штатов «Эссекс» полновластно хозяйствует во всех Южных морях вопреки всему хваленому превосходству британцев. Корабль Соединенных Штатов «Конгресс» крейсирует у берегов Бразилии, напрочь перерезая торговлю Великобритании со всей испанской Южной Америкой и бросая вызов всему, что имеет равные размеры.

И что же теперь, сограждане, сделала эта страна? Она долго хвасталась своей честью и храбростью; и она издала приказы своим фрегатам никогда не вступать в бой с американским фрегатом иначе как под прикрытием линейного корабля. Она также попыталась разжечь гнев диких племен в дебрях Канады, чтобы убивать и снимать скальпы с ваших братьев по оружию в той стране. Но Провидение Божие, продолжающее помогать вашей оскорбленной родине, обратило свирепость дикарей против тех, кто вызвал их гнев, и их месть обратилась против руки, пытавшейся ее использовать. И вы, сограждане, несмотря на то что вы военнопленные, ощущаете преимущества принадлежности к столь великой и мудрой нации. Разве Соединенные Штаты не помогли нам в нашем горестном положении и значительно облегчили наши страдания, хотя сами едва ли имели такую возможность, ведя столь обременительную войну?

И теперь, сограждане, я заклинаю вас: проявите терпение и помните, что ваша страна прилагает все усилия для скорейшего и честного достижения мира. В условиях войны в этой стране циркулирует множество басен о ее военных успехах, не имеющих под собой никаких оснований; это делается для того, чтобы подбодрить и вдохновить солдат на службу в ее армиях; и быть может, сограждане, многие из вас искренне верят этим слухам, но не позволяйте им заставить вас отчаяться в своей стране. Нет, будьте уверены, ее невозможно покорить. Англия может на миг захватить один небольшой город или даже десяток, но Америка не побеждена, пока каждый человек не взят в плен или не убит.

Успех нашего военно-морского оружия служит тому достаточным доказательством, и наша страна ныне торжествует в связи со своими великими морскими победами. Разве мы только что не услышали о еще одном блестящем подвиге на океане? Корабль Соединенных Штатов «Пикок» в своем первом же плавании после выхода со стапелей захватил и привел в порт корабль Его Величества «Эпервье» равного размера с огромными суммами серебра и несметными сокровищами на борту?

Учитывая успехи американского оружия, уже изумившие наших врагов, нам нечего бояться; и у нас есть все основания полагать, что дело Америки чревато самыми удивительными свершениями; что подвиги наших соотечественников-воинов в нынешнем противостоянии поращат все наций, будут вписаны на страницы истории и сохранятся в сокровеннейших архивах потомства с не меньшей славой, чем подвиги при Марафоне и Фермопилах.

Товарищи по несчастью, давайте же смиримся с нашим теперешним горестным положением; и благодаря великим усилиям нашей страны и помощи Провидения Божьего, которое вершит судьбы и управляет будущим, мы можем надеяться вновь навестить родную сторону в условиях честного мира и жить счастливо и свободно.



По окончании речи находившиеся на стенах офицеры вошли в тюремный двор и выразили крайнее удивление тем, что мы можем питать надежду на успех Соединенных Штатов в войне с Великобританией, когда она находится в мире со всеми остальными державами. Однако в утешение нам в нашем нынешнем положении мы могли быть твердо уверены в том, что в очень скором времени будем освобождены благодаря миру, который наступит в результате их победы над Соединенными Штатами и превращения тех обратно в колонии; и такие перемены, которые должны произойти в ближайшее время, по их словам, следует всецело приписать дурному руководству нашего Президента и Конгресса: мы уже покорили Францию, а следом должна быть покорена и Америка. Мы обнаружили их невежество в отношении силы и ресурсов американского народа; мы дали им подробный отчет о положении Америки, ее средствах обороны, а также о духе и решимости народа; о превосходстве артиллерийского искусства американских моряков над британскими, истина чему наглядно проявилась в действиях у «Герьера», «Фролика», «Явы» и т. д., и т. д.

Они покинули двор крайне расстроенными этими фактами, которые не могли опровергнуть; заметив при этом, что удивлены столь хорошим знакомством матросов с политикой обеих стран, но полагают, что большинство из них — урожденные англичане, и поистине великая жалость, что Его Величество лишается столь ценных моряков.

В два часа мы сели за наш праздничный обед в честь четвертого июля, состоявший из супа и говядины — лучшего, что мы могли приготовить. Мы собрались группками, преисполненные величайшего воодушевления, беседуя о нашем Президенте и Конгрессе, к которым мы, матросы, испытываем глубочайшее уважение; а мистер Мэдисон особенно горячо любим матросами. После обеда мы спели песню, сочиненную по этому случаю.

День прошел в полнейшем согласии; ни ссор, ни раздоров не возникло, чтобы омрачить его радость. На следующий день каждый принялся за свое ремесло, словно наслаждаясь пассивным счастьем, проистекающим из свободы от прямой боли.

8-го числа этого месяца скончался мой друг, к которому я питало большое уважение; и во время его похорон я воспользовался случаем оглядеть обширные владения мертвых и подумать про себя о том, какие бесчисленные множества людей лежат вперемешку на этом вересковом поле; как друзья и враги, офицеры и солдаты, храбрецы и трусы, собранные со всех концов света, всех наций и всех цветов кожи, лежат неразличимо в единой общей массе праха; и нет ни единого камня, чтобы назвать хоть одного обитателя этой могилы.

Осмотрев это грандиозное вместилище смертности, так сказать, в целом, из уважения к другу я походил вокруг и раздобыл плоский плиточный камень, на котором высек следующие слова:


Here lies the body of



JAMES HART,



A native of the United States of



America,



Who departed this life July 8th, 1814.





Ниже следовала эпитафия:




Your country mourns your hapless fate;

So mourn we prisoners all;

You’ve paid the debt we all must pay,

Each sailor, great and small.




Your body on this barren moor,—

Your soul in Heaven doth rest,

Where Yankee sailors, one and all,

Hereafter will be blest.







Агент разрешил нам установить этот камень, и среди многих тысяч бессистемно смешанных друг с другом тел на этом болоте данный камень запечатлел единственное упоминание об умершем здесь человеке. Жизнь этих людей прекрасно описана в Священном Писании как след стрелы, который тут же смыкается и исчезает.

Мы получили наше ежемесячное жалование по обыкновению, и ничего примечательного в течение оставшейся части месяца не произошло; прибыло мало людей, но мы ожидали большого пополнения. Погода стояла дождливая и холодная; заключенные в целом были здоровы; умерших было немного, но тюрьма оказалась сильно переполнена, так как в корпусе № 4 насчитывалось 1500 человек.

В начале августа прибыла партия заключенных, недавно захваченных у берегов Европы, среди которых было четверо мужчин, незадолго до того принадлежавших к вооруженной каперской шхуне «Сюрпраз» из Балтиморы; эти четверо людей по первому прибытии в распределитель были посажены в строгий изолятор — карцер, где им предстояло оставаться на две трети пайка без гамаков и постелей, ночуя на каменном полу на протяжении всего заключения. Когда стала известна причина их ареста, оказалось, что она проистекает из следующих обстоятельств:

«Сюрпраз» крейсировала в Английском канале, настигла и захватила шхуну, после чего посадила на нее этих четырех матросов для охраны приза.

Вскоре приз был отбит английским фрегатом, экипаж которого при осмотре обнаружил спрятанным в кают-компании (находящейся в нескольких футах над палубой) бочонок с порохом весом самое большее в несколько фунтов, а при проверке нашел обрывок фитиля и свечу; капитан фрегата, заподозрив этих четырех человек в намерении взорвать судно, арестовал их и поместил в строгий изолятор до прибытия в Англию; затем он доложил о них Транспортному совету и передал под их стражу, а те на основании столь подозрительных обстоятельств приговорили их к вышеупомянутому наказанию. Является ли это преступление, будь оно доказано в полной мере, поводом для столь сурового наказания — вопрос не для расследования; они обладали властью поступать с ними по своему усмотрению, а у страдальцев не было никакой возможности добиться справедливости, ибо inter armis lages silent — «среди оружия законы молчат».

По прибытии этих заключенных капитан Шортланд открыл южный двор ограждения и предоставил всем офицерам свободу переходить в корпус № 6. Несколько дней спустя был выдан судебный приказ habas corpus ad testificandum о доставке шести заключенных для дачи показаний по делу Томаса Хилла, рассматривавшемуся на предстоящей эксетерской выездной сессии суда, обвинявшегося в непредумышленном убийстве Джеймса Генри 3 июля. Итог этого судебного процесса я опишу на последующих страницах.

Не имея никаких ожиданий или надежд на обмен либо мир, заключенные принялись за разработку способа побега, о чем мы отчасти упоминали на предыдущей странице. План состоял в том, чтобы сделать подкоп из тюремного корпуса № 6. Замысел довели до сведения узников корпуса № 4, рассчитывавших в скором времени переселиться в № 6, где они получили бы доступ к корпусам № 5, 6 и 7, располагавшимся в одном дворе. Чтобы распространить этот план с величайшей секретностью, обеспечивающей осведомленность всех заключенных без возбуждения подозрений у охраны или офицеров, было решено изложить его в стихах, что и было исполнено. Это привлекло внимание заключенных, и мы вскоре убедились, что намерения каждого человека благоприятствуют этому плану.

Пятнадцатого августа шестеро заключенных, о которых мы упоминали на предыдущей странице, были отвезены в Эксетер, возвращены обратно, и вместе с ними Томас Хилл, который был оправдан присяжными и отправлен обратно в Дармур в качестве военнопленного.

В тот же день прибыла большая партия заключенных, отправленная из тюрьмы Галифакса на борту транспортного судна «Бенсен». Эти люди во время перехода попытались поднять бунт и захватить корабль, в результате чего завязалась ожесточенная схватка, исход которой некоторое время оставался сомнительным, но американские заключенные были побеждены, после чего с ними обошлись с величайшей суровостью и жестокостью. В этом столкновении многие с обеих сторон получили тяжелые ранения, но никто не был убит или смертельно ранен. Несколько заключенных были выведены и помещены на борт корабля «Коммодор», а остальные заперты в угольном трюме и несколько дней содержались на хлебе и воде.

Эти заключенные были помещены в блок № 6, в котором теперь насчитывалось около восьмисот человек, а в блоке № 4 находилось еще около двенадцати человек, которых пока не перевели.

Обнаружив, что наша численность растет с каждым днем, а перспективы мира или обмена отсутствуют, мы решили претворить в жизнь наш план побега; поскольку каждый заключенный горел желанием и среди всех не было ни одного несогласного, мы собрали несколько библий в каждом бараке и заставили каждого человека торжественно поклясться хранить в строжайшем секрете любую операцию, которую он увидит или о которой узнает в связи с затеваемым делом; после принятия присяги человека строго предупреждали и наставляли никоим образом — ни словом, ни знаком — не разглашать ничего, что могло бы привести к раскрытию их замысла, под страхом немедленной смерти тайным и скрытным образом, которая неминуемо постигла бы его без ведома тюремщиков.

После того как все принесли присягу и утвердилось твердое решение повесить первого же доносчика, несколько доверенных лиц были назначены шпионами для слежки за поведением остальных. Мы также назначили других надежных людей следить за передвижениями тюремщиков и часовых и пресекать любые разговоры заключенных с ними. Затем мы разделились на рабочие группы, члены которых должны были по очереди копать и сменять друг друга.

Тщательно изучив местность, произведя измерения, разметку и определив направление, двадцатого числа мы начали работы в обоих бараках, копая строго вниз. В этом вертикальном направлении нам предстояло углубиться на двадцать футов, что выводило нас на горизонтальную плоскость с дорогой. На этой горизонтальной плоскости мы должны были продолжить работы в восточном направлении на двести пятьдесят футов; такое расстояние вывело бы нас за пределы внешней стены и под все фундаменты, уходившие под поверхность земли примерно на шесть футов; при успешном завершении этих работ у нас появился бы выход на дорогу. Копать можно было с минимальными трудностями, однако главным препятствием для нас было вынос земли, но после недолгих раздумий эта проблема показалась разрешимой, когда мы вспомнили о ручье во дворе, который протекал под тюрьмой со скоростью четыре мили в час; в этот поток мы сбрасывали огромное количество мелкой земли, и ее уносило течением. Другим способом избавления от земли стало полученное нами разрешение внести в тюрьму большое количество извести под предлогом побелки тюремных стен.

Эти стены были сложены из крупного неотесанного камня, и каждую ночь мы замешивали из земли нечто вроде раствора, обмазывали им стены, а затем белили их.

Поскольку барак № 5 пустул и не посещался надзирателями, мы сочли за лучшее начать аналогичные работы в нем, так как могли беспрепятственно проходить туда и обратно незамеченными для тюремщиков. Там мы приступили к копке среди бела дня и обнаружили под зданием полость, где можно было складировать землю.

Мы вели подкопы в трех разных местах и вполне резонно полагали, что в случае обнаружения одного из них у нас останется другой, который мы сможем разрабатывать без подозрений; нас тревожило лишь то, что поток воды, проходивший через железную решетку в месте стока, мог засориться землей и привести к разоблачению. Мы торопили работу: каждый трудился как пчела, окрыленный надеждой и твердой уверенностью в том, что вскоре нам удастся бежать.

К концу месяца мы продвинулись в сторону стены в горизонтальном направлении на сорок футов без малейших подозрений. По мере того как мы углублялись под землю, стало ощущаться отсутствие свежего воздуха, и для решения этой проблемы мы смастерили лампу, которая горела в лазе, выжигая весь удушливый газ или мертвый воздух и обеспечивая постоянный приток свежего.

Я должен сделать небольшое отступление, чтобы рассказать о некоторых событиях, произошедших во время этой операции.

Тем временем прибыло немало заключенных: одни из Чатема, другие из Вест-Индии и из прочих мест. Едва прибыв, они были посвящены в наш замысел и план работ, а также приведены к присяге и проинструктированы, как и остальные. Среди этих заключенных была команда брига Соединенных Штатов «Фролик». Эти люди были лишены одежды и находились в весьма плачевном состоянии здоровья, вызванном чрезвычайно тесным содержанием во время перехода и очень скудным пайком. В течение месяца выпадало много дождей, что было очень благоприятно для наших работ. Заключенные теперь чувствовали себя здоровее, чем когда-либо со времени нашего заключения. Те, кто болел уже давно, умерли. Те же, кто находился здесь долго, привыкли к лишениям, тогда как новоприбывшие часто болели.

В последний день августа наш подземный ход протянулся на шестьдесят футов от барака № 5, примерно на столько же от № 6, а от № 4 — почти наравне с ними. Поскольку земля была очень рыхлой, а камней, мешавших на пути, оказалось немного, наш тоннель казался коротким и сулил успех.

Начался сентябрь, однако подозрений или разоблачений по-прежнему не было, хотя надзиратели ежедневно обыскивали бараки; но из-за того, что лазы были очень маленькими и каждый день так искусно маскировались, для обнаружения места требовался самый тщательный обыск; под землей же лаз был шире и позволял работать втроем-вчетвером в ряд.

Но, к нашему великому огорчению, второго числа капитан Шортланд вошел в тюрьму с охраной и направился прямо к лазу; проходя мимо, он сообщил нам, что знает о наших работах в бараке № 5, однако его информатор передал сведения неверно, ибо после долгих поисков они не смогли обнаружить сам лаз.

Тогда его спутники предложили простучать полы в бараке; они начали простукивание ломами и после тщательнейшего осмотра случайно нашли вход, к величайшему огорчению каждого из нас.

Они попытались войти в лаз, но пройдя всего несколько футов, их светильники погасли, и поддерживать горение не удавалось; а поскольку они были не знакомы с материалами и методом, которые мы использовали для освещения лаза и удаления мертвого воздуха, они не смогли продвинуться вглубь и даже близко не дошли до конца.

Они были не менее изумлены тем, куда же девалась земля из прохода, и это так и осталось для них великой загадкой.

Каждому человеку было строго наказано в случае любого разоблачения ни в коем случае не рассказывать о средствах, использованных для освещения лаза, или о том, куда была дена земля; и когда офицеры подвергали их пристрастному допросу, они давали лишь один ответ: мол, каждый съел свою долю земли, чтобы восполнить свой скудный паек.

Чтобы предотвратить любые дальнейшие подобные попытки, капитан Шортланд приказал перевести всех заключенных из двора, где располагались бараки № 5, 6 и 7, в огражденную зону с северной стороны, где находились бараки № 1, 2 и 3; однако, не подозревая о каких-либо попытках побега из барака № 4, они оставили заключенных там.



После того как заключенных вывели из двух других бараков, вход в лаз завалили камнями, полагая, видимо, что они несъедобны.

Мы оставались в бараке № 2 до восьмого числа, после чего нас снова перевели на южную сторону, поскольку барак № 2 нуждался в ремонте. Это вселило в нас новые надежды. Поскольку шум от разоблачения еще не совсем утих, мы сочли за лучшее пока прекратить любые работы в бараке № 4.

Между тем заседал наш судебный орган, и к барьеру были привлечены несколько человек, обвиненных в выдаче нашего плана побега; все улики против них были представлены, но поскольку преступление по нашим законам каралось смертной казнью, требовались прямые и недвусмысленные доказательства, коих, по мнению суда, представлено не было; и хотя были предъявлены очень веские косвенные улики, суд счел, что такие доказательства никогда не должны служить основанием для лишения человека жизни, что неизбежно произошло бы в случае признания кого-либо виновным.

Впоследствии мы пришли к выводу, что это произошло случайно: кто-то сболтнул лишнее или неосторожно выразился в присутствии тюремщиков, ибо мы выяснили, что никаких следов работ в бараках № 4 или № 5 обнаружено не было, хотя капитан Шортланд и заявлял, что ему известно о работах в блоке № 5.

Когда суматоха вокруг разоблачения немного улеглась, а офицеры и надзиратели стали высмеивать саму бредовую идею нашего побега, заявляя, что повсюду расставили охрану и шпионов, мы отдали приказ чернокожим в блоке № 4 продолжить свою работу. Десятого числа прибыла новая партия заключенных из Чатема; в основном это были люди, переданные с военных кораблей в Англии, а также небольшое число доставленных из Вест-Индии, Бермудских островов и Провиденса. Эта партия увеличила число узников в данном распределителе до трех тысяч пятисот человек в общей сложности.

Прибытие этих людей вызвало у нас серьезные опасения: их могли направить в барак № 5, и в суматохе заселения, до того как их успели бы предупредить, они могли невольно выдать работы, вевшиеся в том бараке; к счастью, их поселили в барак № 7, а всех белых заключенных из барака № 4 перевели к ним, в то время как всех чернокожих отныне держали отдельно.

Им было указано действовать так, как мы упоминали ранее, и отчитываться о проделанной работе каждый вечер. Поскольку лаз в бараке № 6 продвинулся дальше остальных, мы наладили связь, чтобы ежедневно информировать друг друга о продвижении дел, дабы все туннели развивались одинаковыми темпами и вышли наружу одновременно.

Следуя этой договоренности, двенадцатого числа мы начали копать вниз в бараке № 6, а на следующий день полностью обошли камни, которыми был завален вход в лаз, и вышли в прежний проход: это было сделано ночью, а днем мы продолжали работы в бараке № 5, избавляясь от земли прежним способом.

Работы велись с величайшей осторожностью, секретностью и успехом, и каждый человек был воодушевлен живейшей надеждой на скорое обретение свободы, пока каждый тоннель не оказался на расстоянии тридцати пяти или сорока футов от намеченного места выхода.

Мы всегда могли определить расстояние до поверхности земли с помощью измерений шнуром и линейкой, и решили преодолеть это оставшееся расстояние за одну неделю; теперь каждый заключенный был вооружен кинжалом, изготовленным заключенными, работавшими в кузнице.

По завершении работ мы должны были выступить темной штормовой ночью в десять часов, что дало бы каждому желающему возможность добраться до Торбея, расположенного примерно в десяти милях отсюда, где стояло множество безоружных судов, рыболовецких лодок и других мелких суденышек; мы могли достичь этого места вскоре после полуночи, а затем как можно быстрее направиться во Францию; при выходе из устья тоннеля каждый человек должен был действовать самостоятельно и заботиться о себе. Выбравшись наружу, мы были твердо намерены добраться до Франции или продать свою жизнь как можно дороже; к тому времени жизнь имела для нас мало ценности по сравнению с теми страданиями, которые выпали бы на нашу долю в случае возвращения назад, а потому мы решили рискнуть при любых обстоятельствах.

Но я спешу отвлечься от наших дальнейших планов, чтобы избавить читателя от тревоги и поведать о развязке.

В этот самый момент, когда каждый радовался открывавшимся перспективам, как же вскипел наш праведный гнев и как воспламенилась наша ярость! — некий человек по фамилии Бэгли, еще один Синон, среди бела дня вышел на глазах у всех заключенных, находившихся во дворе, подошел к тюремщикам и проследовал с ними в дом надзирателя, выдав ему все наши операции и замыслы, и больше мы его не видели; ибо если бы нам удалось его поймать, мы бы вряд ли стали его судить, а разорвали бы на куски прежде, чем жизнь успела бы покинуть его предательское тело.

Этот Иуда получил плату за свое беззаконие от Транспортного совета и обзавелся пропуском, чтобы отправляться куда пожелает, а скромный слуга публики был отправлен в карцер; но могу сказать ему: если это сочинение когда-нибудь попадет в его презренные руки, то искреннее пожелание каждого заключенного состоит в том, чтобы он пал и чтобы, подобно тому другому Иуде, у него выпали внутренности.

Заключенных немедленно перевели на северную сторону огражденной территории и заперли в бараках № 1 и 3; а чтобы возместить ущерб, причиненный тюрьме, капитан Шортланд урезал пайку каждого заключенного до двух третей, а оставшуюся треть пустил на покрытие расходов по ремонту; он делал это десять дней подряд; если бы мы даже съели землю, нам пришлось бы поголодать, чтобы компенсировать это.

Наши надежды рухнули прахом, оставив нас во власти отчаяния; у нас не оставалось никаких перспектив на избавление, и всё вокруг грозило пожизненным заключением. Мы вновь покорились своей участи и возложили все надежды на жизнь и свободу на ту Всемогущую десницу, по воле Божественной приведшую нас к этим страданиям. Каждый человек теперь с неохотой возвращался к своему обычному ремеслу, надеясь раздобыть хоть немного одежды, в которой так нуждался. Выданные мистером Бизли ботинки, бывшие худшими из тех, что можно было изготовить в Англии, к тому времени износились, и мы нуждались в новой обуви.

Среди заключенных прошел слух о предстоящем обмене; однако, не имея никаких официальных известий на этот счет от мистера Бизли, мы не могли на них полагаться; единственной нашей надеждой оставался подкуп охраны и заключение мира.

Из писем из Плимута мы узнали о состоявшемся бое между шлюпом «Эссекс» под командованием капитана Портера и британским фрегатом «Феба» под командованием капитана Хильяра при поддержке шлюпа. Бой был долгим и ожесточенным, с обеих сторон пролилось много крови; и хотя «Эссекс» был захвачен, слава этого дня принадлежала американцам. Корабль сражался вопреки всем неблагоприятным обстоятельствам, доблестно выдерживая огонь обоих вражеских судов и упорно борясь за победу, пока случай не решил исход дела не в его пользу. Великодушие офицеров и команды вызывает высочайшие чувства уважения у каждого американца; они заслужили непревзойденной хвалы, а потому я взялся воспеть их доблестные подвиги в стихах.

В конце этого месяца сюда прибыла крупная партия заключенных из Чатема; среди них было великое множество людей, удерживавшихся на борту кораблей Его Величества от восьми до двенадцати лет, а один провел в неволе целых восемнадцать лет. Большую часть этой партии составляли лица, переданные из состава военно-морского флота; их собрали в Чатеме, доставили морем в Плимут, высадили на берег и приказали готовиться к маршу в Дармурскую тюрьму, о страданиях в которой они были давно наслышаны из слухов; однако перед отправлением, предчувствуя уготованное им обращение, они изготовили следующий девиз заглавными буквами и прикрепили его к передней части своих шляп: «Британская признательность за прошлые заслуги». С этой надписью на головных уборах они прошли восемнадцать миль. Во время марша офицеры всевозможными способами пытались уговорить их снять девиз, но они категорически отказывались, заявляя, что это чистая правда и что как военнопленные они имеют полное право жаловаться на обращение и неблагодарность правительства, которому служили столь долго. Они настаивали на том, что делать их заключенными после стольких лет честной и верной службы — жестокость, а отправлять в худшую тюрьму Англии в качестве вознаграждения за их многолетнюю верную службу — вдвойне неблагодарно.

Гарнизон был усилен большим числом солдат, а заключенные разделены: белые разместились в северном и южном крыльях, занимая по два барака в каждом дворе, а чернокожие — один барак в центре. Заключенным из разных бараков запрещалось общаться друг с другом, за исключением воскресных дней.

Учитывая огромную численность узников, опасались, что они могут поднять бунт, захватить гауптвахту и совершить побег. У властей были основания опасаться подобного развития событий, ибо заключенные не считали ни эти стены, ни солдат серьезным препятствием для осуществления такого замысла, если бы он входил в их планы. Но они прекрасно осознавали последствия подобных действий: хотя при первой же вылазке офицеры, солдаты и охрана оказались бы в их власти, поскольку заключенным пришлось бы маршировать единой массой для поддержания порядка, тревога поднялась бы по всей Англии, и против них поднялось бы ополчение еще до того, как они успели бы добраться до морского побережья и сесть на суда.



Капитан Шортланд жил в постоянном страхе перед таким нападением, ибо не проходило и дня без какого-либо спора или стычки между тюремщиками или охраной и заключенными, что держало всех в непрерывном напряжении. Заключенные не позволяли никому произносить оскорбительные высказывания в адрес президента Соединенных Штатов; при первом же неуважительном слове со стороны часового, стоявшего в одиночестве во дворе, они сбивали его с ног, и он не мог рассчитывать на помощь, пока они сами не соизволили бы отпустить его, поскольку заключенные мгновенно окружали его сотнями; в гарнизоне же открыто заявляли, что с четырьмя тысячами американцев хлопот больше, чем было бы с двадцатью тысячами французов.

В последний день этого месяца прибыла еще одна партия, среди которой находилась команда брига Соединенных Штатов «Раттлснейк» и некоторые другие лица, присланные из Галифакса.

Среди заключенных снова начались болезни, и в больнице оказалось более ста человек; однако уход за ними стал намного лучше прежнего благодаря новому врачу, доктору Маграту, возглавлявшему это отделение; он был человеком гуманным, искусным и внимательным, настоящим другом для больных и несчастных узников. Не знаю ничего более целебного для человеческой души, чем присутствие друга у постели больного; и этот человек исцелял душевными силами своего сострадательного сердца лучше, чем все болеутоляющие во всей аптеке.

В течение сентября стояла дождливая и штормовая погода. Один утомительный месяц остался позади, а впереди нас ждал еще один с туманными перспективами на будущее; однако второго октября наши надежды немного ожили благодаря полученному от мистера Бизли письму, в котором сообщалось, что между двумя странами произойдет частичный обмен. Этот обмен распространялся исключительно на тех, кто был захват на судах Соединенных Штатов; данное письмо содержало особое извещение для команды «Аргуса», как для старейших пленных, состоявших на службе Соединенных Штатов. В том же письме содержалась общая информация о том, что имеются отличные перспективы скорого заключения мира между воюющими сторонами.

После этой новости несколько человек совершили побег, подкупив часовых и выскользнув ночью под их защитой в солдатских шинелях и фуражках. Однако этот метод был раскрыт и пресечен, и лишь восьмерым удалось спастись таким образом.

Мы получили известие о том, что корабль Соединенных Штатов «Васп» потопил «Риндир» и «Эвон». Подробности казались слишком болезненными для их самолюбия, чтобы их публиковать. Прочитав отчет в лондонской газете, я сочинил траурный марш и вывесил его на фасаде барака на самом видном для всех офицеров и охраны месте в знак дани уважения павшим доблестным воинам флота Его Величества.

Почти каждая партия заключенных приносила вести о новых победах американцев на море, а каждая британская газета пестрела жалобами на американских каперов, уничтожавших британскую собственность в их собственных водах и на виду у их городов. Воодушевленные успехами оружия своей страны, заключенные не могли удержаться от выражения своей радости в какой-нибудь забавной выходке. Следующий анекдот отчасти напоминает атаку Дон Кихота на ветряную мельницу. На следующую ночь после известия о «Васпе» заключенные взяли куртку и ровно в полночь опустили ее к земле вдоль тюремного каната; солдаты заметили ее и решили, что это человек спускается по канату для побега; поднялась тревога, и капитан Шортланд со всеми офицерами во главе пикета ворвался внутрь, окликнув человека на канате, но в ответ царила тишина; тогда они выстроились в боевой порядок, каждый стиснул зубы и собрал всю свою храбрость в кулак, приготовившись к бою; опытный офицер капитан Шортланд отдал приказ открыть огонь, и в следующее мгновение по врагу был выпущен залп из ружей, и... на землю рухнула куртка; они бросились на нее и к своему изумлению обнаружили, что победили куртку.

Надзиратели, еще вчера дерзко желавшие мистеру Мэдисону оказаться в тюрьме, теперь выказывали крайнее недовольство и всячески важничали по этому поводу. Солдаты заметили горящую в бараке свечу и громко закричали: «Потушите эту свечу!»; но поскольку приказ не был выполнен мгновенно, они дали залп через окно; однако божественное провидение словно направляло пули, ибо каждая из них застряла в гамаках, образовывавших почти сплошную преграду, и ни один человек не пострадал и не был задет, хотя все спали в своих гамаках. На следующее утро я счел, что битва с курткой и нападение на спящих заключенных заслуживают особого прославления и должны быть воспеты подобно подвигам доблестного Кихота.

Заключенные замечали, что примерно во время каких-либо неудач вражеского оружия надзиратели обращались с ними гораздо суровее и, казалось, стремились выместить свою месть на пленных в качестве возмездия.

Восемнадцатого числа поступили предписания вместе со списком имен об освобождении шестьдесят двух членов команды бывшего брига Соединенных Штатов «Фролик», которые подлежали обмену и должны были немедленно направиться в Дартмут, расположенный в тридцати милях от распределителя, чтобы взойти на борт картельного судна «Джени», стоявшего в том же порту с большей частью остальных пленных, ранее принадлежавших к военно-морскому флоту и армии Соединенных Штатов.

Эти шестьдесят два человека с «Фролика» были вынуждены нести багаж на себе или оставить его позади, поскольку никаких средств для его перевозки им не предоставили. Двенадцать миль пути предстояло проделать водным путем, а остальные восемнадцать — сушей; это расстояние им пришлось преодолеть пешком; в начале пути каждому выдали по шиллингу и суточный паек.

Из писем из Плимута мы получили известие, что другое картельное судно, «Сент-Филипп», готовится принять на борт часть своей команды в этом порту, а затем отправиться в Дартмут, чтобы забрать команду бывшего брига Соединенных Штатов «Аргус», его офицеров и некомбатантов из Эшбертона. В тех же письмах сообщалось, что все заключенные в Англии, насчитывающие тогда около пяти тысяч человек, в скором времени будут переведены в эту тюрьму; и действительно, в конце этого месяца все они были доставлены в данный распределитель, составив вместе с несколькими недавно прибывшими с моря людьми ровно пять тысяч двадцать человек. Они были плохо подготовлены к встрече с суровостью приближающегося сезона; все они ходили в жалких лохмотьях, выданные мистером Бизли ботинки износились всего за несколько недель, и теперь они совершенно обносились и сильно болели, а погода стояла холодная и штормовая несколько дней подряд. Третьего числа мы получили от мистера Бизли письмо, извещавшее, что его клерк, мистер Уильямс, направляется из Лондона в эти края с одеждой, которую он распределит среди заключенных, захваченных после середины мая прошлого года, а тем, кто попал в плен раньше этой даты, выдаст по одной рубашке, одной паре обуви и чулок, каковое снабжение должно было послужить им на девять месяцев. Старые узники в тот же день направили мистеру Бизли письмо с описанием своего положения, сообщив, что они крайне нуждаются в одежде; что выданные в мае вещи и обувь износились, а постельных принадлежностей им не хватает, чтобы хоть как-то утеплиться предстоящей зимой, особенно учитывая их болезненное состояние и вспышку оспы в тюрьме, и что им не вынести тягот своего положения, хотя два с половиной пенса в день и служат неким подспорьем; однако все работавшие мастера были загнаны обратно в бараки и больше не допускались наружу из-за одного человека, коим, как мы полагаем, был капитан Свейн из Нью-Бедфорда, штата Массачусетс, который внезапно скрылся и оставил все заведение без какого-либо присмотра, лишив их возможности самостоятельно заботиться о себе.

И вот угрюмые порывы холодного ноября придали всей окружающей природе унылый облик увядания, и босоногий заключенный стоял, дрожа у стен в бледных и слабых лучах зимнего солнца, когда мистер Уильямс прибыл с одеждой, как и ожидалось, и третьего числа проводил команду «Аргуса», отправлявшуюся из этой тюрьмы на борт «Сент-Филиппа», стоявшего в Дартмуте и держащего курс на Соединенные Штаты. Команда состояла из ста человек, что составляло всех вывезенных из этого места пленных; за исключением этого числа, судно укомплектовало экипаж в Чатеме. Вскоре после выхода из Дартмута оно имело несчастье сломать мачту и было вынуждено вернуться в порт.

В это же время в Англию прибыли «Феба» и бывший фрегат Соединенных Штатов «Эссекс». Редакторы газет, опубликовавшие весть о прибытии этих двух кораблей, не сделали никаких комментариев или замечаний, ограничившись лишь сухой констатацией факта их прибытия.

Читатель, конечно, не забыл обстоятельств с теми четырьмя людьми, которые, как мы упоминали, были заключены в одиночную камеру на время войны по подозрению в намерении взорвать корабль. Мы обратились в Транспортный совет с ходатайством смягчить наказание этим четверым бывшим членам экипажа «Сюрприза», которые с тех пор бессменно томились в карцере, но наша петиция была отклонена; совет заявил, что приговор вынесен и не подлежит пересмотру — они обязаны отбыть наказание в соответствии с вердиктом. Эти бедняги перенесли трехмесячное заключение с истинно американским великодушием. Видя невозможность добиться их освобождения, заключенные постановили отчислять им по полпенни в месяц из жалованья каждого человека, и это предписание все выполняли с радостью. Они снабжали их теми предметами, которые разрешал совет.

Наши надежды вновь затеплились посреди туч страданий и отчаяния благодаря доходившим из Гента слухам о скором мире, которыми пестрели все лондонские газеты.

Охрана, включая как офицеров, так и рядовых, расквартированных здесь, была крайне недовольна правительством своей страны; они сообщали нам, что армия по всему королевству охвачена такими же настроениями и что военные зашли так далеко, что прямым текстом предупредили правительство: если мир не будет заключен до первого апреля, они сложат оружие.

Весть о битве и разрушении Вашингтона достигла берегов Атлантики и превозносилась с великим восхищением британским оружием; каждая газета пестрела самыми помпезными описаниями великого сражения и беспримерной храбрости и великодушия их офицеров и солдат, которые разгромили и обратили в бегство всю американскую армию во главе с самим мистером Мэдисоном; утверждалось, что преследование было столь яростным, что ему пришлось совершить тяжелый забег от Бладенсберга до самого Вашингтона, причем британцы не упускали случая высмеять это происшествие, сравнивая его со знаменитой скачкой Джона Гилпина.

Они также представили описание Вашингтона, заявив, что это один из величайших городов известного мира; его величие и роскошь превосходили Париж или Лондон; в нем насчитывалось тринадцать просторных площадей. Однако они умолчали о том, что на этих площадях не было ни домов, ни жителей.

Подобные россказни не могли найти веры у людей, знакомых с американской нацией и ее столицей, но мы пришли к выводу, что поведение обеих сторон заслуживает сурового осуждения и что сожжение этой столицы является позором для обеих наций.

Ничего особенно примечательного среди заключенных в этом месяце не произошло; они получали свое ежемесячное жалованье как обычно, но чаще болели, а погода стояла холодная и тоскливая, хотя ее нельзя было сравнить с прошлогодним ноябрем. Заключенные, хоть и далекие от того комфорта, который им полагался, страдали гораздо меньше и были лучше подготовлены к перенесению тюремных лишений, чем годом ранее, теперь, когда они были обеспечены парой обуви и чулок и получали по два с половиной пенса в день. Приближение непогоды пугало их уже не так сильно.

Мистер Уильямс вернулся в Лондон в конце месяца; он провел с нами весь месяц, распределяя вышеупомянутые вещи.

С наступлением сезона суровая погода усилилась, в начале декабря выпало огромное количество снега, и заключенные, сильно продрогшие от холода, обратились за разрешением разжигать огонь, как это было разрешено французским узникам, но получили категорический отказ и прямой запрет.

Однако, стремясь извлечь лучшее из жизненных невзгод, каждый из них посвятил себя какому-либо делу; они старались поддерживать и сохранять живость ума, даже если тело увядало, и для развития этой благороднейшей части нашего существа учредили несколько школ, в которых молодые люди и мальчики обучались на протяжении почти двух лет; многие из них, придя в тюрьму совершенно неграмотными, приобрели сносное образование в области английских наук.

С самых древних времен античности то и дело возникали случаи, когда люди уставали от жизни и не обладали мужеством и стойкостью, чтобы переносить присущие ей невзгоды, а потому в порыве ложного героизма пытались избежать их, лишая себя жизни. Стоическая философия, представлявшая собой некую культивированную форму бесчувственности, поощряла это, называя героизмом, однако данный поступок является трусливым и представляет собой тяжкое преступление против законов Бога и человека.

Я счел необходимым предварите эти наблюдения рассказом о печальном случае с молодым человеком, уроженцем города Нью-Йорка по имени Джон Тейлор, который покончил с собой первого числа этого месяца, повесившись в тюремном бараке № 5.

Судя по позе, в которой его обнаружили утром, он был всецело поглощен мыслями о смерти; он закрепился на одной из вертикальных балок так, что кончики его пальцев ног едва касались пола. Нам не было известно иных причин, кроме того, что отчаяние лишило его мужества жить сильнее, чем страха умереть.

Полагая, что это может послужить предостережением для других и удержать их от следования примеру этой несчастной жертвы отчаяния, я раздобыл большую грифельную доску, вырезал на ней следующую эпитафию и установил ее в изголовье его могилы, где она остается на вересковой пустоши:



Здесь покоится ДЖОН ТЕЙЛОР, коренной житель города Нью-Йорка, покончивший жизнь самоубийством путем повешения в тюремном бараке № 5 вечером первого декабря 1814 года.












Затем в качестве предостережения над каждым бараком я вывесил следующий памятный знак, поскольку опасался, что кто-то еще может повторить этот поступок:




Whene’er you view this doleful tomb,

Remember what you are,

And put your trust in God alone:

Suppress that fiend, Despair.




Lo! there’s entomb’d a generous youth

Despair did doom to die;

By the hard act of suicide,

John Taylor there doth lie.




He hung himself within yon walls,—

A warning may it prove:

Tho’ man is wicked here below,

There’s a just God above.




Be patient, meek, and wait His call,

Endure these ills of strife:

For great’s the sin of mortal man,

That takes away his life.







Трудно найти объяснение истокам поступка, лишающего человека собственной жизни: любовь к себе и самосохранение настолько глубоко укоренены в самой природе всех живых существ, что стремление поддержать и сохранить жизнь составляет конечную цель любых действий; страх уничтожить ее настолько инстинктивен у всех животных, что они словно бегут от опасности без всяких рассуждений и едва ли не бессознательно в момент возникновения побуждения.

Однако самоубийца переворачивает всё с ног на голову; он совершает поступок противоестественный, нерациональный, нежелательный и опасный; он предстает перед лицом своего Бога со всеми своими прежними грехами, и именно этот тягчайший из всех приводит его туда.



С первого по двадцать шестое число не произошло ничего примечательного, кроме непрекращающегося снегопада, шедшего каждый день; однако сезон выдался менее суровым, чем в предыдущем году.

Тем временем в тюрьму прибывали заключенные из разных уголков земного шара: некоторые были захвачены в Канаде на озерах, другие — на суше; среди этих пополнений оказалась и команда капера «Лео», захваченного у берегов Португалии.

Двадцать девятого числа мы были приятно поражены радостной вестью о мире! Предварительные условия были оглашены в полученной нами в этот день лондонской газете, а новость подтвердилась письмом от мистера Бизли, полученным в тот же день, в котором сообщалось, что договор был подписан уполномоченными в Генте двадцать четвертого числа и что шлюп «Фэворит» со всеми возможными предосторожностями отплывет с текстом договора второго числа января тысяча восемьсот пятнадцатого года в Соединенные Штаты, и что через три месяца каждый заключенный будет освобожден.

Никакие слова не способны описать порывы радости, столь внезапно и неожиданно охватившие каждое сердце. Каждый забыл о тех томительных днях и ночах, что он столь часто коротал в этих тюремных стенах. Воспоминания о лучших днях вновь ожили в его сознании, и он снова надеялся вернуться на родину, о возвращении на которую уже давно отчаялся и думать; свободу и объятия друзей он научился ценить еще больше после столь долгих лишений. Он мысленно вкушал сладкие плоды изобилия.

В тюрьме поднялась великая суматоха и спешка в связи с подготовкой к празднованию мира, в честности которого перед нашей страной мы не сомневались. Мы были уверены, что основой договора станут свобода торговли и права моряков, а потому начали приготовления к празднованию в полном соответствии с правами океана.

Мы раздобыли у солдат немного пороха втайне от надзирателей, сделали крупные заряды, туго обмотали их шпагатом, дабы при взрыве раздавался грохот, подобный выстрелу шестифунтовой пушки; затем мы раздобыли большое знамя и вымпел для каждого барака; мы подготовили белый флаг, в центре которого крупными заглавными буквами было выведено: «Свобода торговли и права моряков».

На следующее утро, к изумлению офицеров и охраны, мы вывесили флаги на крыше каждого барака; а на бараке № 3, именовавшемся «Коммодором», был поднят белый флаг с вышеуказанным девизом, и одновременно с этим был дан салют из семнадцати залпов.

Вскоре после этого капитан Шортланд вошел во двор и вежливо попросил убрать белый флаг с девизом, поскольку это могло навлечь на него гнев правительства из-за подстрекательства моряков к мятежу; он заявил, что британское правительство тщательно пресекает любые подобные подстрекательские лозунги. Однако заключенные были слишком воодушевлены, чтобы подчиниться этой просьбе в ту минуту. Они не спускали флаг до самого вечера, когда он вновь появился во дворе и стал просить нас снять его, угрожая в противном случае полным беспорядком; он пообещал, что если мы уберем флаг с лозунгом, то он сам поднимет американский флаг на одном конце своего дома, а британский — на другом; если же и это нас не устроит, он прикажет снять их все; тогда мы ответили ему, что из уважения к нему мы снимем их все и подождем ратификации мира, прежде чем вывешивать снова.

Тридцать первого числа этого месяца прибыла партия заключенных, среди которых было много тех, кто добровольно сдался в плен как американские граждане, заявил о своих правах на гражданство и отказался продолжать службу на кораблях Его Величества; эти люди не встретили теплого приема у заключенных, поскольку они затянули с этим шагом до того момента, когда он превратился в умышленную помощь врагу, а все неприятности уже остались позади. Среди матросов, являвшихся преданными друзьями Дяди Сэма, постоянно звучали возгласы: «Чтоб мне ослепнуть, если он не держался молодцом».

Среди тех заключенных, которые объявили себя гражданами Соединенных Штатов, было шестеро таких, которые провели на службе у неприятеля много лет и находились на борту корабля Его Величества «Пеликан», когда тот вступил в бой с бригом Соединенных Штатов «Аргус», причем принимали самое активное участие в сражении против «Аргуса»; каждый из них получил какую-то мелкую офицерскую должность на «Пеликане». Однако, рассчитывая на скорое заключение мира между двумя нациями, они сочли за лучшее заявить о своем гражданстве и добиться освобождения. Эта весть быстро распространилась среди всех заключенных, вызвав у них высочайшую степень гнева на такое поведение; будучи окрыленными недавними новостями о мире, они уже готовы были расправиться с ними самыми крайними мерами, и те, осознав угрозу своей жизни, обратились за защитой к капитану Шортланду, который вошел во тюремный двор с охраной и забрал этих предателей; мы полагаем, что они вернулись на службу к Его Величеству, поскольку на следующий день их увезли в Плимут, и больше мы о них ничего не слышали.

Погода стояла суровая, старейшие заключенные не получали никакой одежды с мая и крайне нуждались в куртках и брюках — этот факт являлся самоочевидной и обнаженной истиной для всех пленных. Многие болели в лазарете.

Тридцать первое декабря 1814 года. Ведомость заключенных, находящихся в этом распределителе:



	Prisoners delivered up from the British navy,
	1978



	United States’ and privateers’ men, those taken in merchant vessels,
	3348



	 
	——



	Total, exclusive of those exchanged,
	5326




Агент мистер Бизли навещал их единожды. Каждый заключенный получил от него по одной куртке, одной паре брюк, две рубашки, две пары обуви и две пары чулок.

Получено от британского правительства: один гамак, одно одеяло, одно попоночное одеяло, один матрас, одна желтая куртка, одна пара брюк, один жилет, одна пара деревянных башмаков и одна фуражка.

Получено деньгами по полтора пенса, к которым с первого января 1814 года через два месяца было добавлено еще по пенни на каждого человека в день.

Погода по-прежнему оставалась холодной, а старейшие заключенные так и не получили никакой обуви или одежды, ежедневно ожидая их от мистера Бизли.

Мы провели в этом холодном и мрачном пристанище двадцать один месяц, и перечисленные выше предметы составляли всю помощь, полученную нами от Бизли, единственного человека на этой чужой земле наших врагов, к которому мы могли обратиться за какой-либо поддержкой или от которого имели право ее ожидать.

Наши уши беспрестанно оглашались стонами больных и умирающих; чума и болезни стали нашими постоянными спутниками; наш разум был почти помрачен меж скорбью об ушедших друзьях и товарищах по заключению и голодом и нуждой собственных тел. После столь долгой череды непрекращающихся страданий вполне естественно предполагать, что тела исхудали, а разум ослаб; и немалая доля однообразия, которая может обнаружиться в этом повествовании, объясняется однородным состоянием нищеты, не допускающим разнообразия в описании.



Капитан Шортланд второго ноября 1815 года получил сведения о том, что заключенные подделывают трехшиллинговые монеты и сбывают их местным жителям в обмен на сельхозпродукцию, а вскоре после этого он разоблачил двух человек, пытавшихся сбыть фальшивые деньги; он немедленно велел арестовать их и отправить в карцер.

Ничего примечательного не происходило до двадцатого числа, когда выяснилось, что двое недавно прибывших людей — это те самые лица, которые прошлой зимой поступили на британскую службу. Испытав на себе множество оскорблений и дурного обращения на военных кораблях, они устали от своего положения, заявили о своем гражданстве, добились выдачи и снова отправились в тюрьму, сочтя это наименьшим из двух зол.

Их поведение на кораблях было, без сомнения, столь же постыдным, как и поступок, приведший их туда; они кочевали с корабля на корабль, пока судно, на котором они объявили о своем гражданстве, не перестало подозревать, каким образом они попали на службу. Заключенные, пришедшие в ярость от подобного поведения, провели тщательное расследование и установили вышеупомянутые факты. После долгих совещаний многие выступали за то, чтобы немедленно предать их смерти, другие предлагали высечь их так жестоко, как только они смогут вытерпеть, и каждый требовал какого-нибудь сурового наказания; но в конце концов было единогласно решено поставить на них метку, которая стала бы неизгладимым клеймом и примером для остальных. Они схватили предателей, втащили в барак и привязали к столу, лишив возможности сопротивляться, после чего при помощи иголок и туши выкололи на одной щеке «U. S.», а на другой «T.», что означало «Предатель Соединенных Штатов» (United States Traitor). После того как мы их отпустили, их немедленно отвели в лазарет и обожгли им лица с обеих сторон волдырями в попытке вывести тушь, но это сделало ее лишь ярче и заглубленной. Врачи доложили, что состояние предателей крайне опасно и что на их выздоровление надежды нет. Если это было так, то причиной тому могло послужить лишь примененное ими средство, поскольку от самого нанесения меток никакого вреда быть не могло.

На следующий день разгневанный оскорблением, нанесенным его подопечным, капитан Шортланд послал за тремя заключенными, которых подозревал в причастности к этому делу, и велел заключить их в карцер, где вскоре их допросил королевский стряпчий, приказавший оставить их там до следующей выездной сессии суда в Эксетере, дабы судить их там в строгом соответствии с законами этой страны. Двадцать пятого числа прибыло пятьсот комплектов одежды, которые были распределены среди тех, кто прибыл последним.



Погода стояла суровая, выпадало огромное количество снега, и люди были вынуждены сидеть по баракам. В тот же день прибыл полк регулярных войск, солдаты которого сами провели много лет в плену во Франции во время недавней войны между этой нацией и Англией. Они были крайне возмущены тем обращением, с которым мы сталкивались здесь, открыто клеймили его авторов, кем бы они ни были, и заявляли, что во Франции такого к ним не было.

В то время правительство не столь строго контролировалось военными, а тюремщики не столь строго исполняли свои обязанности, и эти новые охранники, будучи очень дружелюбными, предоставили нам прекрасную возможность бежать через стены, и многие совершали побег темными бурные ночами. Это продолжалось некоторое время, пока одного человека не поймали на стене в самый момент совершения побега; тогда все прекратилось и были отданы строгие приказы.

Двадцать шестого числа прибыла партия пленных, среди которых были недавно захваченный экипаж нью-йоркского капера «Неф-Шатель» и два офицера военно-морского флота, захваченные на озерах. Двадцать восьмого числа эти офицеры получили слово чести и направились в Ашбертон, где были размещены все офицеры, находившиеся на слове чести.

Нантакетский нейтралитет.

Тридцатого числа прибыл сэр Айзек Коффин вместе с другим британским адмиралом; сэр Айзек является уроженцем Массачусетса и, питая некоторую предрасположенность к своим землякам, обратился к капитану Шортланду с просьбой разрешить всем людям родом с Нантакета выйти в одиночку на рыночную площадь, каковое прошение, разумеется, было удовлетворено. Сам он и другой адмирал, чьего имени мы не узнали, провели долгую беседу с нантакетцами и расспросили их об обстоятельствах их рождения, друзьях и местах жительства; затем они сказали им, что если война продолжится, они будут освобождены на том основании, что принадлежат к нейтральной стране. После этого они тепло распрощались с гражданами этой нейтральной нации и удалились. Таковы преимущества принадлежности к нейтральной стране во время войны.

Февраль начинается с обильного снега и холодов; пленные испытывают величайшую тревогу в ожидании ратификации договора.

Четвертого числа прибыла партия пленных, недавно захваченных на капере «Брутус». В это время новое и ужаснейшее бедствие встревожило и поставило под угрозу жизнь каждого человека: среди пленных каким-то несчастным образом занеслась африканская оспа, грозившая гибелью каждой живой душе. Болезнь протекала столь бурно, что когда она поражала человека, ему не оставалось ничего ожидать, кроме неминуемой смерти; люди умирали ежедневно.

Пятого числа в лондонских газетах появилось сообщение о двух американских фрегатах, крейсирующих в проливе, что вызвало большую тревогу.

Шестого числа эпидемия стала настолько смертоносной, что главный врач Англии посетил тюрьму; он предположил, что болезнь проистекает от недостатка чистого воздуха, поскольку столь большое число людей, сгрудившихся в одном здании, должно было сильно испортить воздух и сделать его непригодным для дыхания. Он проверил разницу температур воздуха внутри тюрьмы и снаружи и обнаружил по термометру Фаренгейта разницу в двадцать пять градусов: внутри воздух был гораздо теплее. Эта разница в тепле возникала исключительно от тепла человеческого тела, поскольку в тюрьмах не топилось никаких печей; теперь каждая тюрьма в среднем содержала около 1200 человек. Весьма вероятно, что болезнь зародилась из-за скверного состояния воздуха, а не была занесена извне, как предполагалось сначала.

Восьмого числа поступило распоряжение от Транспортного совета капитану Шортланду установить численность и опись всех пленных, принадлежащих к острову Нантакет, с целью предоставления им освобождения; подобно гражданам Дании и Швеции, они являлись нейтральными.

Десятого числа прибыла партия пленных, недавно захваченных во время плавания во Францию; в тот же день ряд пленных были вызваны для дачи показаний со стороны короны касательно клеймения изменников по щекам.

Королевский стряпчий долгое время был занят попытками получить информацию, но все удовлетворение, которое он получил, сводилось к тому, что они понаслышке слышали, будто людей, клеймивших изменников, будут судить в Эксетере на следующей выездной сессии суда. В то же время небольшое количество одежды прибыло от мистера Бизли, который, казалось, всегда заботился о том, чтобы отправлять одежду тем, кто прибыл последним, как и в данном случае, хотя те провели в заключении всего несколько недель; у него, видимо, сложилось представление, будто они всегда попадают в тюрьму нагими, а когда они там оказываются, одного костюма должно хватить им на всю жизнь, ибо старейшие заключенные не получали никакой одежды с прошлого мая, и прошло уже десять месяцев, в течение которых каждый предмет одежды полностью истлел. Он предполагал, что за два года тюремного заключения, выпавшего на нашу долю, мы должны были привыкнуть ко всякого рода лишениям и что хождение нагими — столь незначительное зло, о котором мы вовсе не беспокоимся.

За промежуток времени, прошедший со дня заключения мира, нас постигло еще одно небольшое зло, отчасти схожее с вышеописанным: подрядчик, видя, что нам вскоре предстоит отправиться в землю изобилия, решил показать нам разницу в человеческих ощущениях между сытостью и голодом; поэтому он выделял нам не больше того, что простофиля давал своей лошади, приучая ее обходиться без еды.

Тринадцатого числа один из четырех заключенных, о которых мы упоминали ранее, приговоренных в августе прошлого года к пребыванию в карцере на время войны, выждал момент, чтобы затесаться среди других заключенных во дворе, будучи выпущен во двор этого здания ради притока свежего воздуха, и, видя, что внимание надзирателей и солдат занято чем-то другим, перепрыгнул через железную ограду, отделявшую это здание от дворов корпусов № 1, 2 и 3, и незамеченным затесался среди прочих заключенных; на следующее утро тюремщики хватились его отсутствия и доложили капитану Шортланду, который немедленно потребовал выдать этого человека из нашей среды, чтобы водворить его обратно в карцер.

Заключенные категорически отказались выдать этого человека и заявили, что никакая вооруженная сила не отнимет его у них под защитой. Тогда он приказал закрыть рынок, запретил любые сношения с ним, лишил заключенных всех привилегий и выдал им лишь их паек.

Четырнадцатого числа он вошел во двор во главе двухсот солдат с примкнутыми штыками и приказал каждому заключенному уйти внутрь тюремных зданий, чтобы можно было провести обыск в поисках этого узника и снова отправить его в карцер; но поскольку все заключенные предварительно условились поддерживать друг друга и в случае попытки применить насилие окружить и разоружить солдат, был подан сигнал к окружению, и солдаты были немедленно окружены, а офицерам объявили о намерениях заключенных и посоветовали удалиться, если только они не преисполнены решимости рискнуть последствиями. Тогда они весьма благоразумно приказали солдатам отступить, удалиться за пределы двора и оставить человека, которого те разыскивали.

Капитан, продолжая затаить злобу в сердце, вознамерился принудить нас выдать человека голодом, держал рынки закрытыми для нас и заставлял питаться исключительно нашим скудным пайком; однако мы в качестве ответной меры запретили выходить на работу всем заключенным, коих в то время насчитывалось около сорока или пятидесяти плотников, каменщиков и прочих мастеров, приносивших огромную прибыль правительству; этот шаг причинил Шортланду большие расходы и неудобства по поиску замену им.

В конце концов он решил заключить мир, восстановить спокойствие и оставить этого человека в покое; двадцатого числа он вновь открыл рынки для заключенных, а мы позволили рабочим снова выйти на работы. Остальные трое мужчин оставались в карцере, однако там была выставлена усиленная охрана, в противном случае мы были полны решимости освободить их силой.

Двадцать второго числа прибыла партия заключенных, недавно захваченных у мыса Доброй Надежды, среди которых находился экипаж недавно погибшего американского брига «Сирен»; обращение с этими людьми до их прибытия в это место будет упомянуто в приложениях к данному труду. Они вместе с другими, взятыми в иных местах и прибывшими после последней описи на последний день одна тысяча восемьсот четырнадцатого года, составили в общей сложности в этом пункте пять тысяч восемьсот пятьдесят человек, и это были все заключенные в Англии, за исключением офицеров на слове чести. Заключенные были босыми и тяжелобольными.

Двадцать шестого числа этого месяца в лондонских газетах было опубликовано официальное сообщение о захвате американского фрегата «Президент» коммодора Декейтера.

Редактор заявляет, будто судно было захвачено исключительно «Эндимионом», обладавшим многократно более слабым вооружением; он утверждает, что бой велся в староанглийском стиле, борт о борт. Зная, что это ложь, я обратился к редактору с письмом, в котором просил его прочитать короткое стихотворение, приложенное мной.

Март начался с холодной и ветреной погоды, а тюрьма являла собой почти непрекращающуюся картину болезней и смертей: свирепствовала оспа опустошительного характера, к тому же сохранялась величайшая тревога насчет ратификации договора; бедствия, которые, казалось, никогда не приходят поодиночке, теперь наваливались друг на друга: чумы, голода и наготы было недостаточно, необходимо было добавить безумия.

Четвертого числа один из больных в лазарете в приступе внезапного безумия схватил нож и нанес опасные раны двум сиделкам, от которых Джонатан Пол скончался десятого числа, а вторая выжила.

Наведя справки об обстоятельствах жизни усопшего, мы выяснили, что он был женат и его жена с момента его заключения жила неподалеку от тюрьмы в весьма стесненных обстоятельствах.

Мы все сошлись на том, чтобы отдать ей причитавшуюся на ту неделю рыбную пайку, которую мы продали подрядчику и получили за нее деньги, составившие почти сто долларов; эту сумму она получила и вернулась к своему месту жительства в день смерти мужа.

В этот же день трое мужчин, посаженных в строгое заточение за клеймение лиц изменников, были изъяты из-под стражи агента по делам военнопленных в этом пункте посредством судебного приказа habeas corpus ad respondendum и переведены в уголовную тюрьму Эксетера, чтобы предстать перед судом за это преступление по гражданским законам этой страны. Их перевозили в кандалах. Затем заключенные собрали пожертвования на содержание этих людей во время их пребывания в Эксетере.

Десятого числа мы получили лондонские газеты, в которых сообщалось, что Бонапарт прибыл во Францию во главе примерно тысячи человек, что он совершает стремительнейшее продвижение к Парижу и что к нему присоединяются тысячи людей; во французских делах царила величайшая неразбериха.

Это известие повергло всю Англию в величайшее изумление и вызвало весьма серьезную озабоченность у всех военных, которые рассчитывали получить освобождение по прибытии договора, ратифицированного Президентом, но теперь они должны были распрощаться с этой надеждой, так как за шагами этого гигантского монстра неминуемо должны были последовать новые войны.

Четырнадцатого числа всеобщая радость охватила всю тюрьму, и «улыбка озарила лик скорби»: «Фэворит», желанный вестник мира, прибыл и привез договор, ратифицированный Президентом Соединенных Штатов.

Я не могу лучше выразить радость, охватившую всю страну, англичан и заключенных в равной мере, как приведя следующие строки великого автора:




“The dumb shall sing, the lame his crutch forego,

And leap exulting like the bounding roe.

No sigh nor murmur the wide world shall hear,

From ev’ry face he wipes off ev’ry tear.”







Мы подняли флаги и вымпел на каждом тюремном здании; преподнесли капитану Шортланду и джентльменам под его началом поэтическое обращение.

Семнадцатого числа капитан Шортланд сообщил нам, что получил приказ от Транспортного совета освободить заключенных, как только мистер Бизли будет готов их принять. К великому разочарованию всех узников, от мистера Бизли не поступало никаких вестей уже в течение шести недель, и теперь заключенные испытывали сильнейшую тревогу. Они вполне резонно ожидали, что с прибытием этого ратифицированного договора мистер Бизли приведет все в состояние готовности к их немедленной отправке в Соединенные Штаты и сообщит им, каким образом они должны туда направиться; однако от агента нашей страны не поступало ни единого словечка вплоть до восемнадцатого числа, когда от него было получено весьма холодное и неприятное письмо следующего содержания:


Соотечественники,

До меня дошли сведения, что большое число заключенных отказывается делать прививки от оспы, которая, как я слышу, свирепствует среди вас и уносит много жизней, поэтому извещаю вас, что для меня будет невозможным отправить домой каких-либо заключенных, если они не пройдут через оную. Ваш и т. д.,

Р. Г. БИЗЛИ.





Это странное письмо скорее усилило глубокую тревогу, в которой пребывал каждый человек, ибо мы рассчитывали услышать что-то относительно нашего скорого отъезда и того, что он предпринял меры для обеспечения одеждой старейших заключенных, которые ходили настолько нагими, что были не годны к освобождению.

Девятнадцатого числа прибыло распоряжение с предписанием капитану Шортланду освободить тридцать человек, поскольку на них поступили запросы от американских капитанов для укомплектования экипажей судов во Франции и в северных землях; Транспортный совет приказал их освободить.

Двадцатого числа капитан Шортланд выпустил тех трех человек, о которых мы упоминали как о заключенных в строгое заточение в карцере в августе прошлого года по подозрению во взрыве судна; другой же, как мы уже упоминали, совершил побег.

Эти люди выглядели настолько мертвенно, насколько это вообще возможно для человеческих существ; они провели восемь месяцев в сырой каменной комнате размером двадцать на двадцать футов с каменным полом и без всякого света, за исключением тусклого луча, пробивавшегося сквозь верх фронтона. Они питались двумя третями скудного пайка, пока их дрожащие ноги едва могли поддерживать их тела.

В тот же день прибыл судебный приказ об отправке в Эксетер для предания суду умалишенного человека, ставшего причиной смерти Джонатана Пола; а также приказ о доставке примерно двадцати человек в качестве свидетелей по этому делу и по делу трех мужчин, упомянутых нами как отправленные туда для суда за клеймение изменников.

Оспа свирепствовала теперь самым тревожным образом; будучи африканской разновидности, едва ли кто-то выздоравливал после того, как заболевал и переправлялся в лазарет.

После прибытия ратификации договора в тюрьму отовсюду хлынуло множество людей со всевозможными товарами для продажи на рынках, среди которых было немало евреев, прибывших сюда для торговли старой одеждой.

Один из этих торговцев-евреев по дороге в тюрьму встретил фермера, жившего примерно в восьми милях от нее, и обвинил его в том, что он — американский заключенный, совершивший побег из лагеря, поскольку в последнее время многие совершали побег; и в надежде получить награду в три фунта стерлингов, выплачиваемую правительством за поимку любого заключенного, совершившего побег из тюрьмы, он сказал фермеру, что тот должен вернуться с ним в тюрьму. Фермер же, некогда бывший матросом, охотно подыграл его подозрениям и затянул песню «Янки Дудл»; это укрепило еврея в мысли, что перед ним американец, и он был уверен, что заполучил добычу, стоящую для него трех фунтов; однако его узник отказался идти пешком, и тот, решив, что может позволить себе нанять для него транспорт, дал полгинеи вознице, чтобы тот отвез его в тюрьму, и по дороге угощал его напитками на редкость щедро. Около 11 часов еврей прибыл со своим пленником и обратился к тюремщикам с требованием взять его под стражу и выплатить награду в три фунта; но, к его изумлению, клерки, надзиратели и каждый офицер сразу же узнали фермера и поняли, что он — уважаемый человек, живущий на краю вересковой пустоши. Теперь он потребовал от еврея компенсации за то, что его продержали заключенным несколько часов, и поскольку это требование было признано справедливым капитаном Шортландом, еврей был вынужден заплатить пять фунтов, чтобы избежать судебного иска.



Об этом случае стало известно заключенным, и каждый из них запретил покупать что-либо у этого еврея; поэтому он был вынужден покинуть рынок, не продав ни единой вещи.

Двадцать четвертого числа было получено письмо от мистера Бизли, извещавшее тех американцев, которые были захвачены под французским флагом и до своего освобождения считались французскими узниками, а с того времени и по сей день не признавались ни одним правительством, что теперь он уполномочен признать их американцами, и он прислал каждому по комплекту одежды. Это была первая помощь, которую эти люди получили от какого-либо правительства с момента освобождения французских пленных; до этого они жили исключительно за счет милосердия других заключенных. Они находились в заключении четыре-пять лет.

В том же письме сообщалось, что он зафрахтовал в Лондоне три судна для перевозки заключенных в Соединенные Штаты.

В тот же день был получен пропуск на четырех заключенных, подлежавших освобождению.

В течение этого месяца многие заключенные совершили побег, поскольку правительство казалось весьма беспечным; и предполагалось, что эта халатность была умышленной, дабы те бежали с целью их насильственного набора на флот, поскольку в ту пору шла активная вербовка; однако кое-кого поймали при переходе через стену и приговорили к десяти дням карцера на двух третях пайка, что на время прекратило побеги.

Двадцать пятого числа заключенные начали проявлять нетерпение из-за столь медлительности американского агента, поскольку прошло уже одиннадцать дней с момента прибытия ратифицированного договора, а для их освобождения ничего не было готово, не было предоставлено никаких средств, и терпеть такую волокиту было уже слишком; их положение было таковым, что они не могли сдерживать свое негодование против столь преступной халатности, в которой был виновен их агент; они решили наказать его в меру своих возможностей; поэтому они приказали повесить его чучело на крыше одного из тюремных зданий, после чего его сняли и сожгли в присутствии всех офицеров и солдат. Но я не должен забыть упомянуть приговор суда, вынесенный до его казни, и его предсмертное признание под виселицей.

Приговор.

На сем судебном заседании, состоявшемся в Дармуре двадцать пятого дня марта одна тысяча восемьсот пятнадцатого года, ты, Рейбен Г. Бизли в виде чучела, признаешься беспристрастным и здравомыслящим жюри твоих соотечественников на основании показаний пяти тысяч семи сотен свидетелей виновным в лишении жизней многих сотен своих соотечественников путем самых злостных и жестоких смертей от наготы, голода и воздействия эпидемий. Посему на сей суд возлагается обязанность, каковой надлежит быть обязанности любого суда справедливости, вынести то судебное решение, коего твои многочисленные и гнусные преступления столь явно заслуживают. И с глубочайшим сожалением я вынужден констатировать, что наша страна оказалась обманута человеком, чьи преступления должны исключить его из числа живых. Ты должен быть сегодня повешен за шею на крыше тюрьмы № 7 до наступления смерти; после чего твое тело должно быть снято и привязано к столбу, и сожжено дотла, а пепел развеян по ветру, дабы твое имя было предано забвению, а твои преступления более не позорили нашу нацию.

Услышав вышеизложенный приговор, угрызения совести исторгли у него следующее признание:

ПРИЗНАНИЕ.


Пострадавшие соотечественники и товарищи по гражданству:

Я сегодня по вердикту справедливого и беспристрастного суда присяжных и по приговору беспристрастного суда должен стать всеобщим примером и понести наказание, столь справедливо причитающееся за мои многочисленные гнусные преступления против законов Бога и моей страны; и покидая этот мир через считанные мгновения, я исповедуюсь пред лицом Всемогущего Бога, что в течение первых двенадцати месяцев моего консульства я самым преступным образом пренебрегал американскими узниками, которые умирали ежедневно из-за нехватки моей помощи, утаиваемой мной из корыстных побуждений: к воплям и петициям моих несчастных соотечественников я всегда относился с крайним пренебрежением и презрением, но, будучи полностью убежден во всех своих прошлых заблуждениях, я приношу эту публичную и чистосердечную исповедь в надежде обрести милосердие пред лицом справедливого и милосердного Бога. Я далее признаю, что именно я стал причиной затягивания вашего пребывания в нынешнем положении из-за уклонения от отправки вас домой, какоковую я мог осуществить, пока продолжался обмен пленными, не прекращавшийся до июня одна тысячам восемьсот тринадцатого года; я также признаюсь, что лишил многих из вас вашей законной очереди на обмен, заполняя картельные суда находившимися на слове чести офицерами, которые не имели на то прав; я должен признаться, что если бы обратился с надлежащим ходатайством к британскому правительству и пустил в ход свое влияние, то мог бы добиться освобождения всех людей, уволенных с военных кораблей его величества; но, будучи эгоистичным и движимый презренными побуждениями, я не предпринял никаких усилий для их спасения. Я также признаюсь, что после второго года моего консульства я уже не мог отказывать моим несчастным соотечественникам в некоторой небольшой помощи деньгами и одеждой, поскольку Соединенные Штаты отдали мне прямой приказ обеспечивать все нужды ее граждан, бывших тогда военнопленными в Англии; но к моему стыду и к позору любого американского агента, я заключил контракт с торговцем-евреем из Лондона на поставку узникам самой убогой и грубой одежды, какую только можно было раздобыть во всей Англии. В то же время я выплачивал вам, заключенным, по два с половиной цента в день, а затем представлял вашей стране — Конгрессу Соединенных Штатов — отчет о том, будто обеспечил все ваши нужды, предоставив вам достаточное количество одежды и выплачивая ежедневное денежное пособие, соответствующее вашим потребностям; ибо я полагал, что, обманывая Соединенные Штаты и лишая вас предметов первой необходимости, я всего за несколько лет сколочу себе весьма изрядное состояние; но к моему великому разочарованию и позору наступил мир, и все мои злодеяния и обман вскрылись; мои преступления обнажились при дневном свете. За эти преступления я теперь по справедливости обречен на эту позорную смерть и должен вскоре предстать перед праведным и Всемогущим Богом, чтобы держать ответ за все свои злодеяния; и я ожидаю, что против меня восстанут души сотен моих усопших соотечественников, которые ныне погребены за стенами этой тюрьмы из-за моих преступлений; поскольку время истекло, я должен отправиться в неизвестность загробного мира.



Шляпа падает вниз.


Я отправляюсь к проклятым.



После того как пепел был развеян по ветру, зазвучал следующий траурный гимн:




The image of disgrace we’ve hang’d,

And wish it was quite true

That Beasley had himself been there,

And the devil burnt his Jew:

For both contriv’d to wrong us much;

And they know it very well,

They’ll always have the prisoners’ prayer

To send them both to HELL.









Двадцать шестого числа заключенные, которых возили в Эксетер для дачи показаний против умалишенного человека, ударившего ножом Пола, а также те, кто должен был свидетельствовать против трех мужчин, обвиненных в клеймении изменников, вернулись в Дармур; равно как и подсудимые, которые прошли через судебное разбирательство и были оправданы.

Двадцать восьмого числа мы получили наше месячное жалование как обычно: в тюрьме продолжались тяжелые болезни, а подготовка к нашему отъезду отсутствовала.

В это время офицеры и солдаты гарнизона казались сильно встревоженными и обеспокоенными новостями, поступавшими из Франции. Они испытывали величайшие опасения относительно немедленной войны с Бонапартом, поскольку парижские газеты сообщали о нахождении его во главе трехсот тысяч вооруженных людей; а британские газеты упоминали о масштабных приготовлениях, предпринимаемых в этой стране для помощи союзникам. Самое имя Императора и упоминание битвы при Новом Орлеане заставляли каждого британского офицера и солдата бледнеть и содрогаться при одной мысли об этом.

В последний день марта я собрал точное количество всех заключенных в этом пункте и зафиксировал следующее:



	In prison No. 1
	1769



	In do.
No. 3
	972



	In do.
No. 4
	1051



	In do.
No. 5
	958



	In do.
No. 7
	1263



	In different employments about the stores
	51



	Employed in the hospital
	19



	Patients in the hospital
	130



	Total at Dartmoor
	5693




Ниже приводятся различные категории заключенных и численность каждого класса.



	There were of those discharged from British ships of war,
and also those taken in England,
	2200



	Colored people
	1000



	United States’ soldiers and sailors
	250



	Taken on board of privateers and merchant-ships,
Including those few mentioned, taken under the French flag.
	2243




В тот же день мы получили письма из Лондона, извещавшие нас, что зафрахтованные для нашей перевозки суда стоят в Даунсе из-за встречного ветра.



Месяц завершился приятной для Дармура погодой; болезнь и оспа несколько утихли.

Заключенные собрали пожертвования в помощь узнику, потерявшему руку при попытке захватить картельное судно, которое перевозило их из Галифакса в Англию.

Поскольку этот труд задуман как правдивый и достоверный отчет обо всех событиях и обстоятельствах жизни американских пленников в Англии, мы не можем не упомянуть о некоторых деталях, которые могут показаться незначительными и неинтересными тем, кто не испытывал того, что испытали мы.

Погода теперь стояла мягкая, и быстро приближалось благоприятное время для пересечения Атлантики, из-за чего заключенные испытывали невыносимую тревогу по поводу своего отъезда. Поскольку ветры были попутными, а с момента прибытия ратифицированного договора прошло семнадцать дней, они не могли не ожидать картельные суда с нетерпением.

Первого марта капитан Шортланд получил приказ освободить двадцать одного заключенного, обратившихся с прошением об освобождении в Англии. До этого времени почти всем людям, освобожденным с британских военных кораблей, в разное время были выплачены призовые деньги и жалование, причитавшееся за их прошлую службу во флоте.

В этот день в тюрьму вернулся человек по имени Братт, состоявший в команде американского брига «Аргус». Этот человек во время попытки нашего побега путем подкопа был обвинен в том, что обронил неосторожное высказывание, которое привело к раскрытию нашей первой попытки; со стороны большого числа заключенных ему угрожали смертной казнью, и надзиратели, опасаясь подобного исхода, отвели его в гауптвахту, где он оставался до тех пор, пока экипаж «Аргуса» не был освобожден из тюрьмы, после чего он также получил свободу вместе с ними, отправился с командой в Дартмут и ступил на борт картельного судна; там его вновь обвинили в том же самом и стали угрожать, и, опасаясь за свою жизнь, он сбежал с картельного судна, ушел вглубь страны, работал по своей специальности — кузнецом — и проживал там все это время.

Второго числа мы получили известие о том, что бостонское судно «Мило» прибыло в Англию за восемнадцать дней из этого порта; оно стало первым американским кораблем, достигшим этого места со времен заключения мира.



В тот же день мы получили письмо от мистера Бизли следующего содержания:


Соотечественники,

Из бесчисленных писем, получаемых мной ежедневно, я обнаруживаю, что заключенные вынашивают мысль о том, будто я освобождаю любого узника, способного самостоятельно себя обеспечить; поэтому я должен во всех подробностях изложить вам свое намерение на этот счет, заключающееся в том, чтобы выдавать пропуска исключительно тем лицам, которые имеют в этой стране ответственных друзей или родственников.

Я также должен известить вас, что я проявляю всю возможную расторопность с картельными судами для вашей доставки в Соединенные Штаты, где вы крайне востребованы, а возможности для моряков весьма велики.



Это письмо вновь оживило увядший дух заключенных, которые в течение многих дней были близки к помешательству от томительной неизвестности. Мы почувствовали теперь, что считанные дни отделяют нас от этого земного ада, и мы, подобно древнему Энею, домчимся попутными ветрами из ада в рай и вскоре отдохнем на Елисейских полях в объятиях богини свободы.

Заключенные, содержавшие в тюрьмах лавки по розничной продаже мелких товаров, таких как табак, нитки, мыло, кофе, сахар и т. д., теперь закрылись, и из-за отсутствия этих товаров воцарилась великая неразбериха; эти лавки приносили огромную пользу тем, кто их держал, и были большим удобством для всех заключенных. В каждом корпусе их насчитывалось от шестидесяти до восьмидесяти; в этих местах все эти мелочи можно было легко достать, хотя и по несколько более высокой цене, чем на рынке.

Наше жалование не могло далеко завести нас при покупке этих товаров, которые в то время стоили очень дорого по всей Англии; за один стерлинговый пенни мы могли купить лишь одну небольшую жвачку табака, продававшуюся в Плимуте оптом по девять шиллингов и шесть пенсов за фунт.

В сегодняшней газете мы находим упоминание о прибытии бывшего американского фрегата «Президент» в Плимут; они скупо упоминают лишь о том, что он прибыл в этот пункт и что был захвачен «Эндимионом», однако обстоятельства захвата они весьма благоразумно опустили, поскольку те не делали чести захватчикам.

Капитан Шортланд водворил в строгое заточение двух человек, обвиненных в получении денег от директоров Гринвичского госпиталя по вымышленным именам.



Четвертого числа произошло событие, которое может повлечь за собой рассказ о других обстоятельствах, в правдивость которых многие, кому попадет в руки этот труд, будут склонны усомниться; но я могу воззвать не только к тем, кто заверил этот труд, но и почти к шести тысячам моих товарищей по заключению, которые под своей торжественной присягой могут подтвердить истинность того, что здесь содержится.

На протяжении всего этого дня заключенные оставались без хлеба, а капитан тюрьмы уехал в Плимут: мы были вынуждены довольствоваться четырьмя с половиной унциями говядины и сваренным из нее супом; мы потребовали у подрядчика объяснения причин неполучения нашей обычной хлебной нормы; он ответил, что получить ее невозможно раньше завтрашнего дня; мы ждали настолько терпеливо, насколько позволяли наши чувства, до истечения тридцати шести часов с момента получения последнего хлеба, когда голод стал настолько насущным, что довел нас до состояния отчаяния, и мы больше не могли это терпеть, поскольку весь этот паек едва поддерживал жизнь. В предвечерних сумерках мы снова потребовали объяснить причину недополучения нашей обычной нормы хлеба, так как на складе, как мы прекрасно знали, имелось вдоволь как сухого, так и мягкого хлеба. Клерк подрядчика сообщил нам, что на складе осталась партия испорченного сухого хлеба, припасенного на случай крайней необходимости, и что до тех пор, пока весь он не будет израсходован, он не выдаст нам никакого хлеба, если только мы не согласимся брать по одному фунту этого хлеба вместо полутора фунтов мягкого хлеба, полагающегося по нормам Транспортного совета, и пока не вернется капитан Шортланд из Плимута.

Тогда заключенные собрались компаниями, чтобы обсудить это весьма необычное поведение подрядчика; и после зрелого размышления все они пришли к выводу, что это, должно быть, умысел подрядчика избавиться от испорченного хлеба до нашего отъезда, и он воспользовался моментом отсутствия капитана, чтобы принудить нас принять его, заморив нас голодом договорчивости; поэтому мы решили скорее умереть от меча, чем от голода, и постановили больше не оставаться в этом голодном состоянии, ибо все это время жили исключительно на четырех с половиной унциях говядины. Доведенные голодом до отчаяния, мы решили силой взломать ворота в передней части тюрьмы, разоружить солдат, взломать склад и обеспечить себя всем необходимым; а в случае если гарнизон пойдет в атаку или откроет по нам огонь, предпринять всеобщую атаку, захватить гауптвахту и казармы и принять любые последствия, что бы ни случилось. Соответственно, с наступлением темноты заключенным было приказано, как обычно, зайти внутрь тюремных зданий для запирания на ночь, но вместо подчинения приказу был подан заранее условленный сигнал, который со скоростью молнии пронесся по каждой тюрьме, и каждый заключенный мгновенно предстал у ворот единой сплоченной массой; при приближении к воротам и взломе первых трех находившиеся там солдаты и надзиратели в крайнем замешательстве и ужасе бежали к основным силам на гауптвахту. Зазвенели тревожные колокола, и со всех сторон вокруг гарнизона забили барабаны к бою; женщины в различных домах, примыкавших к лагерю, в замешательстве и ужасе бросились во все стороны от лагеря; через несколько мгновений тревога докатилась до соседних селений на многие мили вокруг, и ополчение собралось в ружьё на помощь гарнизону, насчитывавшему в ту пору двенадцать часов... [двенадцать сотен солдат]. Мы выстроились перед складом, готовые отразить атаку солдат или получить нашу обычную норму хлеба; через несколько мгновений подоспели солдаты и выдвинулись с примкнутыми штыками на расстояние двух ярдов от заключенных. Солдаты были остановлены угрозами заключенных, которые единогласно заявили в самом решительном тоне, что если те попытаются открыть огонь или пойти в атаку, то им придется отвечать за любые последствия, которые за этим последуют; мы сказали им, что уверены в отсутствии подобных приказов со стороны правительства Великобритании; мы также сказали им, что если хлеб не будет выдан немедленно, то склад будет сровнен с землей, а каждый заключенный выйдет из тюрьмы. Тогда подрядчик, клерки и прочие лица немедленно выступили вперед и заключили следующее соглашение: если заключенные уйдут во тюремные дворы, хлеб будет немедленно им подан; заключенные согласились и разошлись, а для обеспечения выполнения этого соглашения они взяли с собой в качестве заложника одного из клерков внутрь тюрьмы, где он должен был оставаться до тех пор, пока каждый заключенный не получит свою обычную норму хлеба, что произошло только после двенадцати часов ночи. Все это время стража, солдаты, тюремщики и все лица, связанные с тюрьмой, пребывали в величайшем страхе, опасаясь, что заключенные преследуют какие-то иные цели, кроме простого получения хлеба; они опасались, что их неприятности закончатся более серьезным образом и все заключенные совершат побег. Но следующее утро показало, что у заключенных не было намерений бежать, ибо во время ночной суматохи многие из них воспользовались возможностью перелезть через стены в противоположном направлении, пока внимание стражи было отвлечено основной массой.

Те же, кто вышел наружу, пробыв на улице всю ночь, пришли и потребовали пустить их обратно в тюрьму. Это движение заключенных изумило местных жителей пустоши, которые покинули свои хижины и бежали спасаться; женщины и дети укрылись в ближайших городах, найдя там убежище, а мужчины присоединились к гарнизону для защиты.

Ночью в Плимут был отправлен курьер, чтобы известить капитана Шортланд о происшествии и о том, что заключенные полностью завладели всем гарнизоном и контролируют все в Дармуре. Утром капитан Шортланд прибыл с подкреплением из двухсот солдат, но застал все в тишине и покое; поскольку заключенные получили свою обычную норму хлеба, они были удовлетворены и не искали ничего большего. Капитан Шортланд принес извинения за поведение подрядчика, и дела пошли относительно сносно; однако среди людей, прежде посещавших рынок, сохранялись сильные подозрения, которые распространились повсюду и стали общим мнением за стенами тюрьмы: американские заключенные, которых задерживают столь долго после прибытия ратификации, уже три недели, за каковое время мистер Бизли мог бы всех освободить и отправить в Соединенные Штаты, начали терять терпение; и поскольку из Лондона до сих пор не вышло ни одного судна для их приема, их терпение было полностью исчерпано, о чем свидетельствовали некоторые угрозы, брошенные кое-ким из заключенных в присутствии рыночных торговцев — что если агент их страны не добьется их освобождения в течение одного месяца с момента прибытия договора, они все вместе возьмут свободу в свои руки, будучи полны решимости рискнуть жизнями при любых обстоятельствах и полагаться на собственные усилия ради свободы среди вооруженных солдат, нежели оставаться в том жалком положении, в каком они тогда находились. Эти подозрения получили столь широкое распространение, что все вокруг тюрьмы опасались, как бы заключенные не предприняли попытку к всеобщему побегу, из чего могли бы вырасти какие-нибудь прискорбные последствия. Однако у заключенных в массе своей не было никаких планов побега, поскольку таким путем они лишились бы возможности вернуться на родину на картельных судах. Шестого числа мы направили мистеру Бизли письмо по вопросу нашего освобождения и сообщили ему, что мы обратились к британскому правительству с просьбой посодействовать ускорению нашего освобождения, поскольку он, мистер Бизли, уже затянул сроки почти на месяц и раздобыл лишь три судна, да и те все еще находились в Лондоне, тогда как в то же время суда можно было найти в Плимуте на столь же выгодных условиях, как и в Лондоне, что при минимальных усилиях со стороны мистера Бизли позволило бы освободить большую часть заключенных уже через две недели после прибытия ратификации договора.

История, которую я собираюсь рассказать, имеет глубочайшее значение как для каждого гражданина Соединенных Штатов, так и для тех, кто непосредственно стал ее участником. Это событие затрагивает интересы обоих правительств и заслуживает того, чтобы к нему отнеслись самым беспристрастным и непредвзятым образом; любая сделка, посредством которой можно обнаружить намерения действовавших в ней лиц, должна быть представлена в самом чистом и открытом свете.

Дабы общественность обладала всем тем, что может быть известно по этому важному вопросу, я намерен представить ей, во-первых, то, что происходило на моих глазах и чему я сам был свидетелем; во-вторых, изложить отчет комитета, назначенного заключенными для расследования обстоятельств бойни; и, наконец, привести отчет агентов, назначенных обоими правительствами.

Какой сын той Нации или какой солдат из этой ожесточенной, несчастной шайки сможет удержаться от слез даже при одном рассказе об этих кровопролитных деяниях?




“What blind, detested madness could afford,

Such horrid license to the murd’ring sword!”







Хотя эта сцена принадлежит к числу тяжелых воспоминаний, и душа моя содрогается при одном воспоминании и сжимается от скорби при этой мысле, я все же расскажу о том, что видели мои глаза и слышали мои уши.

Шестого числа этого месяца, апреля, около шести часов вечера капитан Шортланд обнаружил пролом во внутренней стене, отделяющей казарменный двор от тюремных корпусов № 6 и 7; этот пролом был сделан во второй половине дня какими-то заключенными просто ради забавы, без всякого умысла на побег.

Обнаружив эту брешь, капитан Шортланд, казалось, мгновенно замыслил смертоносный умысел; ибо, не предупредив заключенных о необходимости разойтись, он расставил солдат на надлежащих позициях поверх стены, откуда те могли наилучшим образом способствовать совершению его убийственных и варварских деяний.

Через несколько минут после шести, когда заключенные невинно и без тени предчувствия опасности прогуливались по тюремным дворам — а обитатели корпусов № 1, 3 и 4 особенно, поскольку дворы этих корпусов полностью отделены со всех сторон от двора, где была проделана дыра в стене, — зазвонили тревожные колокола, и гарнизонные барабаны во всех направлениях забили тревогу; это было около десяти минут седьмого.

Эта внезапная и неожиданная тревога привлекла внимание всех заключенных, которые из любопытства немедленно устремились во внутренний двор, чтобы узнать причину тревоги.

Среди стольких людей, находившихся в этом лагере, разумно предполагать наличие некоторых озорных лиц, и среди собравшихся у ворот таковые действительно оказались; они распахнули ворота — по случайности ли или по умыслу, я не берусь утверждать; но безо всякого намерения совершить побег и абсолютно неведомо никому, за исключением тех немногих, кто стоял перед воротами, те, что находились сзади, естественным образом подались вперед, чтобы посмотреть, что происходит у ворот; это толкнуло и протиснуло множество людей через ворота, вопреки намерениям как тех, кто стоял впереди, так и тех, кто был в хвосте толпы.

Находясь в этом положении, капитан Шортланд вошел во внутренний плац во главе всей массы солдат гарнизона; едва войдя, капитан Шортланд взял на себя единоличное командование всеми силами и немедленно выстроил солдат в боевой порядок для атаки.

Офицеры из числа солдат, усмотрев в этом маневре ужасный и кровожадный замысел капитана Шортланда, сложили с себя полномочия над солдатами и отказались принимать какое-либо участие или отдавать приказы отряду открывать огонь.

К тому времени они видели, что испуганные заключенные отступают так быстро, как только позволяла столь огромная толпа, спешно и в ужасном бегстве устремляясь во всех направлениях к своим тюремным корпусам.

Отряд выдвинулся на расстояние трех ярдов от заключенных, когда капитан Шортланд отдал им приказ атаковать их; к этому моменту все заключенные уже добрались до своих тюремных дворов и с величайшей поспешностью спасались бегством от штыков; поскольку дверные проемы были забиты испуганной толпой, они не могли войти так быстро, как им хотелось; в этот момент смятения отчетливо было слышно, как капитан Шортланд отдал войскам приказ открыть огонь по заключенным, хотя те находились теперь полностью в его власти, их жизни зависели от его воли, они не проявляли никакого насилия, не пытались оказать сопротивление, а все ворота были закрыты.

Приказ был немедленно выполнен его солдатами, и они разрядили полный залп из мушкетов в основную массу заключенных по ту сторону железных решеток, отделявших заключенных от солдат.

Эти залпы повторялись в течение нескольких раундов, и заключенные падали — убитыми или ранеными — во всех направлениях, в то время как войти в тюрьму по-прежнему было невозможно из-за огромного количества людей, бежавших туда в поисках убежища от ярости кровожадного убийцы.

В разгар этой ужасной бойни один из заключенных в задних рядах с невероятным присутствием духа и бесстрашием повернулся и двинулся навстречу солдатам сквозь огонь сотен ружей, в то время как его товарищи падали вокруг него; и со смиренной и умоляющей манерой, держа шляпу в руке, эта решительная душа перед лицом опасности и смерти умоляла капитана Шортланда проявить милосердие и пощадить соотечественников. «О, пощадите моих соотечественников!» — взывал он. — «О, капитан, остановитесь, не убивайте нас всех». На это моление жестокий, непреклонный Шортланд ответил: «Убирайся, проклятый мерзавец; ничего слушать не стану». Тогда солдаты кольнули его штыками, заставив отступить к дверям тюрьмы, где ему предстояло ожидать своей участи вместе с прочими несчастными узниками, пока солдаты, ворвавшиеся в различные тюремные дворы и продолжавшие преследование и стрельбу, не покончат с ним вместе со всеми.

Чтобы воздать должное заслугам этого молодого человека, я должен сообщить общественности, что его зовут Гринлоу, он родом из Вирджинии и некогда служил мичманом в военно-морском флоте Соединенных Штатов, но ныне являлся пленным из числа команды капера «Принц Невшательский».

Солдаты тем временем продвигались вперед, устраивая всеобщую резню среди мужчин и мальчиков, которых случайность или безвыходность положения оставили за пределами тюремных дверей; они приблизились к забитым людьми дверям и немедленно дали очередной залп из мушкетов по спинам тех, кто находился дальше всех и пытался пробиться в тюрьму.

Этот варварский акт повторился на глазах этого бесчеловечного монстра Шортланда, и на глазах у этого дикаря заключенные падали во всех направлениях — мертвыми или тяжелоранеными.

Но его месть не насытилась жестоким убийством ни в чем не повинных мужчин и мальчиков, корчившихся в предсмертных муках у тюремных дверей; он развернулся, пересек двор и принялся выслеживать бедного испуганного бедолагу, который в поисках спасения прижался вплотную к стене тюрьмы № 1 и не смел шевельнуться, боясь быть обнаруженным, что грозило ему немедленной смертью.

Но увы! Этот несчастный человек был обнаружен адскими гончими во главе с этим демоном, которые с хладнокровным и продуманным злым умыслом вскинули мушкеты к плечам и прикончили несчастную жертву в тот самый момент, когда та умоляла о милосердии. Его единственным преступлением было то, что он не смог войти в тюрьму, не будучи застреленным прежде.

Во дворе No 7 они обнаружили во время поисков еще одну злосчастную жертву, прильнувшую к стене в дальнем конце двора и боявшуюся вздохнуть, как бы не разделить участь несчастных соотечественников, уже павших жертвой ярости этой беззаконной банды; когда же — о, жестоко и говорить! — пятеро из них вскинули орудия смерти и по приказанию этого гнусного убийцы разрядили их в тело ни в чем не повинного человека, умолявшего их пощадить его жизнь!

Этот Нерон, совершив свои убийственные замыслы, удалился со своими войсками со двора, оставив его страшным свидетельством своей неумолимой ярости!

Мертвые и раненые лежали по всему двору; семеро были убиты наповал, шестеро получили тяжелые ранения с ампутацией ноги или руки; состояние нескольких было признано безнадежным. Имена всех убитых и раненых будут приведены в прилагаемом каталоге.

Поскольку существовали серьезные опасения, что убийцы попытаются скрыть многих погибших, доктор Маграт, главный хирург госпиталя, честный и искусный человек, вошел сразу после ухода Шортланда и приложил все усилия, чтобы собрать убитых и раненых с различных тюремных дворов и переправить их в госпиталь.

В то же время он послал в соседние города за медицинской помощью к жившим там врачам, а также потребовал допуска в тюрьмы, которые теперь были заперты, чтобы принять убитых и раненых, оказавшихся внутри.

В Плимут было немедленно отправлено донесение, чтобы известить адмирала, коммодора и главнокомандующего военным ведомством о роковом шестом апреля одна тысяча восемьсот пятнадцатого года; этот день навсегда останется в ужасной памяти каждого американца, чья душа содрогнется от возмущения при одном имени ШОРТЛАНДА И ДАРМУРСКОЙ БОЙНИ!!

Шортланд! Ты грязный монстр и бесчеловечный негодяй! Разве твоя душа пресыщена кровью невинных жертв, которых судьба обрекла на твою мстительную и кровожадную власть? Я взываю к миру: может ли поведение Уоррена Гастингса или бойня на Сан-Доминго превзойти ужасную катастрофу этой злосчастной ночи, совершенную под непосредственным надзором твоего убийственного взора? И разве законы твоей страны не обрекут тебя на самую суровую смерть в качестве публичного примера за твои общеизвестные преступления? Вся твоя нация замешана в твоей чудовищной вине как мрачный сообщник, а кровь моих несчастных соотечественников, пролитая твоей подлой рукой, навсегда останется пятном на репутации вашей страны.

Скажите мне, кровожадные мясники! И ты, кто замыслил этот отвратительный умысел, и вы, кто его исполнил, как смеете вы вдыхать тот воздух, который донес до слуха Его Величества стоны раненых и умирающих? Как смеете вы ступать по земле, орошенной кровью невинных, пролитой вашими проклятыми руками? Разве упреки и уколами совести не терзают вас во время ежедневных прогулок? Разве тени убитых не встают перед вами в ночных сновидениях?

Утром седьмого числа по приказанию главнокомандующего в Плимуте прибыл полковник с подкреплением войск и принял командование депо. Сразу по прибытии он уведомил заключенных о том, что принял командование и что капитан Шортланд просит заключенных назначить несколько человек для выслушивания объяснений его вчерашних действий; но мы единогласно постановили и отправили полковнику письмо, в котором известили его, что мы, как граждане Соединенных Штатов Америки, считаем позором для национального характера нашей страны вступать в какие-либо контакты с убийцей наших сограждан. Однако если полковнику потребуется какая-либо встреча с заключенными, они с радостью явятся в любое время и объяснят суть любого события прошлого.

Полковник, запросив встречу, подошел к воротам в сопровождении виновного Шортланда, который теперь не мог скрыть тяжесть своего преступления; он не мог посмотреть заключенному в глаза; идя к тюремным решеткам с опущенным долу взором и подойдя к тому месту, где всего несколькими часами ранее лежал один из наших убитых соотечественников, он увидел кровь и слабо попытался заговорить; но глас Небесный не был полностью заглушен силами ада, и он не смог вымолвить ни слова. После нескольких попыток он неуверенно попытался оправдать свое поведение, заявив, что это входило в его обязанности, основанные на страхе перед попыткой заключенных совершить побег, и возложил часть вины на мистера Бизли, который довел заключенных до отчаяния своей колоссальной задержкой с отправкой их домой.

Полковник весьма терпеливо выслушал рассказы обеих сторон и пообещал, что на следующий день над телами наших усопших соотечественников будет созвано следственное жюри, а на основании улик будет проведено тщательное расследование всех обстоятельств происшествия.

В девять часов мы подняли флаги приспущенными на каждой тюрьме; затем мы посетили госпиталь, но зрелище было поистине тяжелым и способным заморозить кровь самого закоренелого отцеубийцы: столы были завалены ампутированными ногами и руками наших соузников, а уши оглушали стоны сорока двух человек, получивших страшнейшие увечья; и семеро лежали мертвыми как торжественные свидетели этого ужасного деяния.

Затем мы вернулись в тюрьмы и назначили комитет из десяти человек для приема показаний у большого числа лиц, лучше всего знакомых с конкретными фактами. Члены комитета, приняв присягу, приступили к самому тщательному расследованию обстоятельств бойни и подготовке всех свидетельских показаний для представления жюри, которое должно было заседасть над телами на следующий день.

В два часа пополудни прибыли адмирал и другой высокопоставленный офицер королевского военно-морского флота и, представившись заключенным самым дружелюбным и сердечным образом, выразили крайнее сожаление по поводу ужасного и варварского поступления капитана Шортланда, а также сообщили нам, что прибыли, облеченные надлежащими полномочиями для расследования поведения капитана Шортланда во время недавнего печального события и его поведения в период пребывания агентом при тюрьме. Они заверили нас, что он будет призван к ответу правительством и что в отношении всего его поведения будет проведено беспристрастное расследование.

Я упустил из виду одно обстоятельство, имевшее место во время ужасных ночных событий. Фонарщик, который зажигал фонарь у входа в тюрьму No 3, где содержался я сам, будучи вынужден искать убежища среди заключенных, толпой спешивших людей был втащен внутрь тюрьмы. Он принадлежал к тому же полку солдат, которые в ту самую минуту чинили эти чудовищные бесчинства. Заключенные немедленно схватили его и отвели в определенную часть тюрьмы; пребывая в состоянии крайнего бешенства, они тут же предложили предать его смерти и принести в жертву нашему гневу в качестве справедливого возмездия за причиненную нам боль. Однако после хладнокровного обсуждения и прений по всей тюрьме было решено пощадить его; к приятному удивлению этого полуживого от страха человека, ему велели успокоиться и сказали, что его жизнь будет сохранена, более того — его сберегут, дабы весь мир мог отличить человечность спровоцированных и пострадавших американских моряков от беспричинной жестокости британских солдат. Соответственно, когда двери открыли для выноса раненых, этого человека отпустили, что поразило и привело в замешательство всю солдатню, которая ощутила всю силу этого упрека с острейшим раскаянием и была вынуждена выразить высочайшее уважение к такой великодушной мести.


Ниже приводится точный список убитых и раненых 6 апреля 1815 года, содержащий достоверные сведения об их состоянии по состоянию на 12 часов дня 8-го числа того же месяца.



Убитые.


Джон Хейвуд (John Haywood), чернокожий, Вирджиния, уволен; пуля вошла немного позади акромиона левого плеча и прошла по косой линии вверх; вышла примерно посредине правой стороны шеи.

Томас Джексон (Thomas Jackson), Нью-Йорк, капер «Орбит» (Orbit of N. Y.); пуля вошла в левую часть живота почти на линии пупка и вышла чуть ниже ложных ребер с противоположной стороны; значительная часть кишечника выпала через рану, образовавшуюся при входе пули. Он угасал до 3 часов утра 7-го числа, после чего скончался.

Джон Вашингтон (John Washington), Мэриленд, капер «Ролла» (Rolla); пуля вошла в чешуйчатый отросток левой височной кости и, пройдя через голову, вышла чуть ниже крестообразного возвышения затылочной кости.

Джеймс Манн (James Mann), Бостон, капер «Сиро» (Ciro); пуля вошла у нижнего угла левой лопатки и застряла под кожным покровом правой грудной мышцы. На своем пути она прошла через нижний край правой и левой долей легких.

Джозеф Токер Джонсон (Joseph Toker Johnson), сведений нет; пуля вошла у нижнего угла левой лопатки, пронзила сердце и, пройдя через обе доли легких, вышла в области правой подмышки.

Уильям Ливеридж (William Leverage), Нью-Йорк, капер «Саратога» (Saratoga); пуля вошла примерно посредине левой руки, прошла через нее и, проникнув в соответствующую сторону между вторым и третьим ребрами, пронизала левую долю легких, средостение и, пройдя над правой долей, застряла между пятым и шестым ребрами.

Джеймс Кэмпбелл (James Campbell), Нью-Йорк, уволен; пуля вошла во внешний угол правого глаза и на своем пути раздробила и вдавила большую часть лобной кости, сломала носовые кости и вышла выше надглазничного гребня левого глаза. Он угасал до утра 8-го числа, после чего скончался.



Тяжелораненые, которым ампутировали конечности непосредственно в ночь на шестое число.

Джон Грей (John Gray), Вирджиния, призовое судно «Пола Джонса» (Paul Jones), левая рука.
Джеймс Уиллс (James Wills), Марблхед, «Пол Джонс», левая рука.
Джеймс Трамбулл (Portland, Maine), Портленд, штат Мэн, «Эльбридж Джерри» (Elbridge Gerry), левая рука.
Роберт Уиллетт (Robbert Willett), Портленд, штат Мэн, левое бедро.
Томас Смит (Thomas Smith), Нью-Йорк, «Пол Джонс», левое бедро.
Джон Гир (John Gier), Бостон, «Рамблер» (Rambler), левое бедро.
Уильям Леверсадж (Wm. Leversage), Нью-Йорк, «Магдалина» (Magdalen), правый большой палец.








Тяжелораненые, которым не ампутировали конечности по состоянию на восьмое число.


Томас Финдли (Thomas Findley), Марблхед, «Энтерпрайз» (Enterprise), ранен в бедро и спину.

Эфраим Линсон (Ephraim Linson).



Джон Хогерберт (John Hogerberth), Филадельфия, «Гуд Френдз» (Good Friends) из того же города, бедро и таз.

Уильям Блейк (William Blake), Кеннебек, уволен, тяжелое ранение (M. W.), три ранения в туловище.

Питер Уилсон (Peter Wilson), Нью-Йорк, «Вирджиния Плантер» (Virginia Planter), в руку.

Джеймс Израэль (James Israel), из того же места, с того же судна, бедро.

Джейкоб Дэвис (Jacob Davis), оттуда же, с того же судна, бедро.

Калеб Коттон (Caleb Cotton), Тонтон, Массачусетс, тяжелое ранение, два ранения в туловище.

Джон Робертс (John Roberts), оттуда же, оттуда же, бедро.

Джозеф Фиппс (Joseph Phipps), Олд-Конкорд, «Зебра» (Zebra), бедро и живот.

Уильям Лэмб (William Lamb), оттуда же, оттуда же, глаза.

Эдуард Гарднер (Edward Gardner), Марблхед, насильственно завербован (impressed), в запястье.

Уильям Эпплби (William Appleby), Нью-Йорк, «Магдалина», рука.

Джеймс Белл (James Bell), Филадельфия, «Джоэл Барлоу» (Joel Barlow), запястье и бедро.

Филип Форд (Philip Ford), Филадельфия, насильственно завербован, пять ранений: в бок, грудь, спину и бедро.

Джеймс Бёрч (James Birch), бедро.

Генри Монткальм (Henry Montcalm), Роксбери, Массачусетс, «Губернатор Томпкинс» (Governor Tompkins), колено.

Эндрю Гаррисон (Andrew Garrison), бедро и голова.

Роберт Тадли (Robert Tadley), Бат, штат Мэн, «Гранд Тёрк» (Grand Turk), рядовой.

Уильям Пенн (William Penn), Вирджиния, насильственно завербован, бедро.

Джозеф Ро (Joseph Reugh), бедро.

Таддеус Ховард (Thaddeus Howard), Рочестер, Массачусетс, «Харт оф Бедфорд» (Hart of Bedford), нога.

Эдвард Банкер (Edward Banker), Портсмут, Нью-Гэмпшир, насильственно завербован, спина.

Томас Джордж (Thomas George), Норфолк, Вирджиния, военный корабль США «Рэтлснейк» (Rattlesnake), бедро.

Александр Уилсон (Alexander Wilson), Провиденс, Род-Айленд, «Лео» (Leo), рука и нога.

Джон Суррей (John Surrey), Нью-Йорк, французский капер, щека.

Натаниэл Уэкейфилд (Nathaniel Wakeneld), Беверли, Массачусетс, «Сиро», правое колено.

Самуэль Э. Тайлер (Samuel E. Tyler), Бостон, «Том» (Tom), бедро и рука.

Джозеф Ривер (Joseph Reaver), Сейлем, Массачусетс, голени и бедра.

Стивен С. Винсент (Stephen S. Vincent), Нью-Джерси, голова и уши.

Джеймс Кристи (James Christie), «Тиклер» (Tickler), различные места.

Уильям Смит (William Smith), Нью-Йорк.

Роберт Уиллет (Robert Willet), Портленд, военный корабль, колено.



Легкораненые.

Эфраим Линкольн (Ephraim Lincoln), Бостон, «Аргус», штыковое ранение.
Гринлоу (Greenlow), Вирджиния, различные места.
Джеймс Ньюман (James Newman), Балтимор, насильственно завербован, штыковое ранение.
Александр Петерсон (Alexander Peterson), Нью-Йорк, «Эрин», Бостон, штыковое ранение.
Джозеф Мьюзик (Joseph Music), Чарльстон, Южная Каролина, насильственно завербован, штыковое ранение.
Джон Уиллет (John Willet), Филадельфия, штыковое ранение.
Джозеф Хиндил (Joseph Hindil), Филадельфия, «Янг Уосп» (Young Wasp), в руку.
Перри Ричардсон (Perry Richardson), Бат, штат Мэн, «Ролла», штыковое ранение.
Джон Коуэн (John Cowen), «Тизер» (Teazer), штыковое ранение.
Джеймс Баркер (James Barker), Уискассет, «Эльбридж Джерри», штыковое ранение.
Джеймс Уэджвуд (James Wedgewood), Портсмут, Нью-Гэмпшир, «Ларк» (Lark), в голову.
Джеймс Мэтьюз (James Mathews), Делавэр, штыковое ранение.
Джон Мюррей (John Murray), Нью-Йорк, штыковое ранение.
Уильям Маршал (William Marshal), «Лоуренс» (Lawrence), штыковое ранение.
Томас Джонсон (Thomas Johnson), Олбани, «Критерион» (Criterion), штыковое ранение.
















Список убитых и раненых содержит всех, кого удалось установить на тот момент, однако среди заключенных оставались большие подозрения, что убитых было больше, чем известно достоверно, поскольку некоторые пропали без вести и их не могли найти ни среди живых, ни среди мертвых; предполагалось, что эти люди были убиты, а затем, изуродованные самым ужасным образом, были тайком вынесены капитаном Шортландом и захоронены той же ночью, до того как доктор Маграт вошел во двор, и ходили упорные слухи, что он именно так и поступил; поскольку огромное число легкораненых не обращалось в госпиталь, я, чтобы установить точное число убитых и раненых, взял список находившихся в госпитале из врачебных книг, а в каждой тюрьме провели перекличку всех тех, кто отказался идти в госпиталь, благодаря чему на этот список можно положиться как на абсолютно достоверный.

В двенадцать часов дня восьмого числа прибыло следственное жюри в составе двенадцати фермеров и коронера и приступило к рассмотрению тел наших убитых соотечественников; они начали принимать показания заключенных и тюремщиков, продолжали до семи часов вечера и отложили заседание до следующего утра.

Показания заключенных совпадали с изложенными на предыдущей странице.

Утром девятого числа, поскольку погибшие еще не были преданы земле, жюри снова заседало над ними и продолжило заслушивать показания свидетелей с обеих сторон, в числе которых был доктор Маграт, чьи показания были против Шортланда, заключенные, тюремщики, офицеры солдат, солдаты и т. д.

Краткое изложение показаний я приведу в ближайшее время; но здесь мне необходимо немного отвлечься, чтобы изложить некоторые обстоятельства, имевшие место в промежутке между дачей показаний и вынесением вердикта жюри.



Этим утром прибыл приказ об освобождении тридцати четырех заключенных, которые подали прошения об освобождении для службы на кораблях в различных частях Европы.

Восьмого и девятого числа заключенные предприняли все возможные усилия, чтобы узнать, не пропал ли кто-нибудь, кто не был включен в списки убитых, раненых или освобожденных; однако ничего определенного выяснить не удалось, за исключением слухов о том, что после закрытия тюрем капитан Шортланд тайком захоронил некоторые из наиболее изуродованных тел до того, как вошел доктор Маграт — человек честности, совести, прямоты, стойкости и непоколебимой правдивости, а также одаренности и профессионализма, которого никакие милости или привязанности не могли заставить отступить от правды. Поэтому Шортланд старался скрыть от него как можно больше, ибо все, что становилось ему известно, высказывалось без страха и расчета на награду и было крайне неблагоприятно для поведения капитана Шортланда. Утром седьмого числа, как уже упоминалось, мы установили по показаниям тех лиц, чьи имена указаны в свидетельстве к этому труду, подробности об убитых и раненых, чьи имена уже были названы; их количество и положение были следующими:

Семеро были убиты наповал во дворах и в тюрьмах.
Шестеро лишились ноги или руки в результате ампутации.
Тридцать восемь тяжелораненых, причем состояние многих хирург депо посчитал безнадежным.
Двенадцать легкораненых.
Общее число убитых и раненых: шестьдесят три человека.
Среди них было много страшнейшим образом изуродованных тел, получивших по пять, шесть и семь штыковых ранений каждое.
Сотни заключенных спаслись лишь чудом: пули пробили им шляпы и одежду.

Мы только что выяснили, что находящиеся здесь в настоящее время солдаты — это сомерсетширское ополчение, а гарнизон состоит из полутора тысяч военнослужащих различных родов войск.

Вечером девятого числа следственная комиссия, состоявшая из двенадцати крестьян, зависящих от капитана Шортланда, вынесла этот совершенно чрезвычайный и несправедливый вердикт об «оправданном убийстве» (Justifiable Homicide); такой вердикт изумил каждого, кто не был соучастником преступления (particeps criminis). Этот вердикт, судя по всему, был вынесен вопреки показаниям свидетелей; краткое изложение их показаний с обеих сторон я теперь намерен предложить читателю, чтобы он мог судить сам. Из показаний упомянутых свидетелей следовало, что об отверстии в стене не знали более трех четвертей заключенных, содержавшихся во дворах тюрем No 5 и 7, где эта брешь была пробита, и что никаких заговоров с целью побега заключенные не устраивали; также было доказано, что узники, содержавшиеся во дворах тюрем No 1, 3 и 4, вообще не подозревали о существовании какого-либо отверстия в стене. Было доказано, что ворота выломал человек в состоянии алкогольного опьянения, действовавший без ведома заключенных, и что после того, как ворота были сломаны, часовой имел полную возможность схватить нарушителя и изолировать его без всякого сопротивления со стороны узников. Также было доказано, что они сбежались к воротам из любопытства, чтобы узнать причину звона тревожных колоколов; что те немногие люди (их было не более полусотни), которые толпой высыпали на площадь, были вынесены за ворота напором тех, кто давил сзади, стремясь удовлетворить свое любопытство; что, находясь в таком положении, они не бросали никаких камней или дубинок; что все они немедленно удалились во дворы своих тюрем и затворили за собой ворота; что капитан Шортланд лично принял командование над солдатами и отдал им приказ открыть огонь по заключенным; что во время стрельбы узники изо всех сил старались пробраться внутрь тюрьмы, но некоторые падали, не успев добежать; что солдаты преследовали их и стреляли внутрь помещений, убив двоих человек прямо в здании тюрьмы; что солдаты на валах выцеливали заключенных и расстреливали их поодиночке, когда те направлялись в тюрьмы; что после того, как все заключенные вошли внутрь, за исключением нескольких испуганных и не сумевших пробраться в здания людей, бежавших в поисках укрытия вплотную к стенам, солдаты открыли по ним прицельный огонь, причем в каждого стреляли сразу несколько человек, убивая или раня их. Что некий низший офицер содействовал капитану Шортланду в убийстве мальчика не старше тринадцати лет! Что один из заключенных обратился к капитану Шортланду с мольбой прекратить эту ужасную бойню, поскольку узники отступают так быстро, как только могут, на что капитан Шортланд ответил: «Отступайте, проклятые негодяи, я ничего слушать не стану». Было доказано, что тюремщики, вопреки неизменному обычаю, зашли и заперли на ключ все двери каждой тюрьмы, кроме одной; поскольку в каждой тюрьме было по четыре двери, прежде они неизменно оставались открытыми, пока не звучал рожок и тюремщики не кричали: «По камерам, по камерам!»; однако в ту ночь ни рожок не звучал, ни призывов разойтись по камерам не раздавалось, а двери были заперты тайком, что сильно удивило тех немногих, кто случайно заметил запирание дверей, хотя они и не подозревали о замышляемом зле; причем сделано это было задолго до обычного часа запирания. А также то, что капитан Шортланд собственноручно ухватился за мушкет вместе с солдатом и произвел первый выстрел. Что офицеры гарнизона не желали отдавать солдатам никаких приказов или принимать активное участие в происходящем.

Из приведенного выше краткого изложения показаний со стороны заключенных любому беспристрастному читателю должно быть очевидно, что капитан Шортланд совершил нападение с заранее обдуманным умыслом. Но чтобы предоставить общественности самую честную возможность для суждения, я приведу краткое изложение показаний со стороны капитана Шортланда, которые исходили исключительно из уст свидетелей, являвшихся соучастниками преступления (particeps criminis) и действовавших с ним заодно. К ним относились клерки, тюремщики и солдаты, которые и были орудиями этой бойни. Они показали под присягой, что заключенные находились в состоянии мятежа и что множество людей угрожало совершить побег, прорвав стены, причем отверстие в стене было достаточно велико, чтобы в него мог протиснуться человек; что замок на воротах был взломан кем-то из заключенных, и что во время пребывания у ворот заключенные бросали в стражу камни, а также дубинки и куски железа; что на площадь выбежало огромное количество людей и что они действительно намеревались бежать. Ничего существенного из этих свидетелей вытянуть больше не удалось.

Вечером этого дня тела наших убитых соотечественников были преданы земле за тюремными стенами точно так же, как и до заключения мира, без всяких обрядов и церемоний, причем ни одному заключенному не позволили присутствовать, чтобы исполнить последний скорбный долг, который один друг может исполнить перед другим, предав могиле то, что ей принадлежит. О, Британия, твоя гордость исчезла, твое великолепие утеряно; человечность бежала от твоих выродившихся сыновей, и более надежное убежище обретается в лоне диких племен. Отказывать мертвым в их священном уделе!

О неблагодарное племя, неужели это та награда, которой заслуживают люди, столько лет служившие тебе верой и правдой, а ныне, после двух лет томительного заключения, в тот самый момент, когда надежда на возвращение вновь раздула искры жизни, подвергнутые самым варварским образом бойне и лишенные права на погребение?

Здесь я должен рассказать об одном случае, который произошел несколько лет назад и самым наглядным образом демонстрирует бесчеловечность тех, кто командовал этим депо прежде. В рукописи, оставленной здесь французскими заключенными, которую я просматривал этим вечером, я обнаружил описание следующего примечательного проявления жестокости, имевшего место во время их содержания под стражей.

В декабре тысяча восемьсот девятого года, когда капитаном-агентом был капитан Котгрейв, а главным хирургом госпиталя — доктор Декер, среди французских заключенных вспыхнула злокачественная заразная болезнь с пугающими и смертельными симптомами, которая за короткий срок унесла жизни более чем восьмисот человек.

Этот бессердечный человек, доктор Декер, приказал принести гробы прямо в палаты госпиталя, чтобы складывать в них тела; там они часто стояли по нескольку дней наготове в ожидании несчастного, чьи страдания близились к концу.

В рукописи говорится, что этот хуже чем варвар человек с огромным удовлетворением созерцал окружавших его жертв, стремясь разглядеть в самом сокровенном уготке их сердец, какое влияние вид этих гробов производит на их истощенные души.

Как бы бесчеловечно это ни звучало, их участи завидовали сотни соотечественников, оставленных погибать в тюрьме без всякой помощи, без единого друга и в нужде абсолютно во всем, поскольку этот бессердечный человек отказывался принимать их в госпиталь.

Их предельные страдания растрогали бы сердце даже каннибала, и это единичный случай жестокости, когда кто-то, принадлежащий к цивилизованной нации, мог радоваться столь мрачному зрелищу и торжествовать над ближними в предсмертной агонии, как этот человек, часто повторявший: «Чем больше смертей, тем меньше врагов».

В той же рукописи описывается еще один случай, главным участником которого был капитан Айзек Котгрейв.

Восьмого октября тысяча восемьсот девятого года тюремщики по ошибке оставили одну из тюремных дверей незапертой. Обнаружив это, некоторые заключенные решили по возможности совершить побег; они вышли во двор, но, к несчастью, в тот же миг были замечены часовым, который поднял тревогу. В ту же секунду по ним был дан залп из шестидесяти мушкетов; множество людей было ранено, но убитых не оказалось; после этого они поспешно ретировались обратно в тюрьму.



Капитан-агент Котгрейв во главе крупного отряда войск вошел тогда во двор и, обыскав его во всех направлениях и никого не обнаружив, уже собирался уходить, как вдруг заметил человека, ползущего вдоль стены; кровожадные монстры немедленно набросились на несчастную жертву и не стали слушать ни криков, ни мольб, и прежде чем он успел назвать себя, несколько пушечных пуль пронзили его жизненно важные органы, повергнув замертво на землю. Но они не удовлетворились этим; они подбежали к нему, стали топтать его бездыханное тело и снова и снова вонзать в него штыки; насытив свою свирепость и осмотрев тело, они обнаружили, что это был один из их собственных людей, которого они не смогли опознать из-за царившей темноты.

В память об этом ужасном деянии французские заключенные воздвигли памятник на том самом месте, где оно было совершено; однако тюремная администрация распорядилась уничтожить его в тот же день, ибо он был монументом их жестокости.

ДОКЛАД КОМИТЕТА ЗАКЛЮЧЕННЫХ.


Мы, нижеподписавшиеся, каждый в отдельности дав присягу на святом Евангелии Всемогущего Бога с целью расследования обстоятельств недавней ужасной бойни и заслушав показания большого числа свидетелей на основании нашего собственного личного знания и представленных выше показаний,

докладываем следующее:

Что 6 апреля около шести часов вечера, когда заключенные спокойно находились в своих дворах, поскольку приближалось обычное время запирания на ночь и большая часть узников уже разошлась по зданиям, прозвучал тревожный колокол, и многие заключенные побежали на Рыночную площадь, чтобы узнать причину тревоги. На площади в этот момент было выстроено несколько сотен солдат во главе с капитаном Шортланда [агентом]; в то же время было замечено, что на стенах вокруг тюремных дворов размещаются все новые подразделения солдат. Один из них заметил заключенным, что им лучше пойти в тюрьмы, так как на них сейчас пойдут в атаку. Это, естественно, вызвало среди них сильную тревогу. В этот момент неопределенности они бросились в разных направлениях, выясняя причину тревоги: одни к своим тюрьмам, а другие к Рыночной площади. Когда на площади собралось около ста человек, капитан Шортланд приказал солдатам атаковать их; солдаты выполнили приказ неохотно, поскольку заключенные не проявляли никакого насилия, но после повторения приказа они пошли в атаку, и узники отступили с площади в тюремные дворы, затворив за собой ворота. Капитан Шортланд лично отворил ворота и приказал солдатам открыть огонь по заключенным, которые отступали в разных направлениях к своим тюрьмам. Судя по всему, среди офицеров были некоторые колебания относительно того, уместно ли открывать огонь по заключенным в таком положении; тогда Шортланд вырвал мушкет из рук солдата и сам произвел выстрел. Сразу после этого стрельба стала всеобщей, и многие заключенные были убиты или ранены. Остальные старались пробраться в тюрьмы; когда они направлялись к нижним дверям, солдаты на стенах открыли по ним огонь с этого направления, убив одних и ранив других. Преодолев большие трудности [поскольку все входы в здания были заперты, кроме одного в каждой тюрьме], уцелевшие сумели прорваться в тюрьмы; сразу после этого отряды солдат подошли к дверям тюрем No 3 и 4 и произвели несколько залпов внутрь через окна и двери, убив по одному человеку в каждой тюрьме и тяжело ранив остальных.

Также представляется очевидным, что за вышеупомянутой расправой последовало проявление особой озлобленности и варварства.

Один человек, тяжело раненный во дворе тюрьмы No 7 и не имевший возможности добраться до здания, был настигнут солдатами, у которых он тщетно умолял о пощаде; пятеро ожесточенных негодяев немедленно наставили на него ружья и пристрелили на месте. Солдаты, разместившиеся на стенах, проявили такую же жестокость, продолжая вести непрерывный огонь по каждому заключенному, которого они видели во дворах пытающимся добраться до тюрьмы, хотя число этих людей было крайне невелико и не могло быть и тени какого-либо сопротивления. Несколько человек укрылись в кухне тюрьмы No 6, на которую солдаты с валов указали тем, кто шел с площади; солдаты немедленно подошли к ней и открыли внутрь огонь, ранив нескольких человек; один из заключенных выбежал оттуда с намерением добраться до своей тюрьмы, но был убит до того, как успел достичь двери.

Беспристрастно рассмотрев все обстоятельства дела, мы склонны полагать, что это был заранее обдуманный план в голове капитана Шортланда, и причины этого мы сейчас изложим. В качестве иллюстрации его истоков вернемся к событию, произошедшему несколькими днями ранее. Капитан Шортланд в тот момент отсутствовал в Плимуте, но перед отъездом он приказал подрядчику или его клерку выдавать по одному фунту посредственного твердого хлеба вместо одного фунта с половиной мягкого хлеба, составлявшего их обычную норму. Заключенные отказались принимать это; они прождали весь день в ожидании выдачи их обычной нормы, но на закате, обнаружив, что этого не произойдет, взломали нижние ворота, направились к кладовой и потребовали свой хлеб.

Офицеры гарнизона, будучи встревожены и проинформированы об их действиях, заявили, что заключенные имеют полное право на получение своей обычной нормы, и резко осудили поведение капитана Шортланда, удержавшего ее. Соответственно, хлеб был им выдан, и они спокойно вернулись в тюрьму. Это обстоятельство вместе с осуждением его поведения дошло до Шортланда по возвращении домой, и тогда он, должно быть, принял дьявольский план воспользоваться первым же незначительным предлогом, чтобы ввести войска и устроить заключенным бойню для удовлетворения своей злобы и мести. По несчастной случайности во второй половине дня 6 апреля несколько мальчиков, игравших в мяч во дворе тюрьмы No 7, перебросили свой мяч через стену во двор казармы, а когда часовой в том дворе отказался бросить его обратно, они проковыряли в стене дыру, чтобы пролезть за ним.

Это предоставило Шортланду долгожданный предлог, и он принял соответствующие меры: он выстроил весь гарнизон на строевом плацу, разместил дополнительные силы на стенах и приготовил все необходимое еще до того, как прозвучал тревожный колокол. Он вполне логично рассудил, что это привлечет внимание множества заключенных к воротам, желающих узнать причину тревоги, в то время как тюремщики будут отправлены во дворы запирать все двери в каждой тюрьме, кроме одной, дабы помешать узникам скрыться до того, как он вдоволь насытит свою месть.

Особую убежденность в том, что это была заранее спланированная, преднамеренная бойня, подкрепляют следующие факты:

Во-первых. Кровожадный нрав, проявляемый Шортландом при любом удобном случае: ранее он уже приказывал солдатам стрелять сквозь окна по безоружным заключенным, спавшим в своих гамаках, из-за замеченного в тюрьмах света; этот варварский поступок повторялся несколько ночей подряд. То, что убийство тогда не было совершено, объясняется исключительно провидением свыше, так как пули были подобраны в тюрьме, где они пробили гамаки спавших в них людей. Он также приказывал солдатам открывать огонь по заключенным во дворе тюрьмы No 7 за то, что они отказались выдать ему человека, сбежавшего из карцера (cachot) — этот приказ командир солдат выполнять отказался; кроме того, он вообще пользовался любым малейшим предлогом для причинения вреда заключенным, неоднократно лишая их права покупать продукты на рынке в течение десяти дней, а однажды лишив их трети продовольствия на тот же срок.

Во-вторых. То, что его слышали говорящим, когда мальчики проделали дыру в стене, за некоторое время до звона тревожного колокола, в то время как все заключенные спокойно находились в своих дворах: «Я сейчас разберусь с этими проклятыми негодяями».

В-третьих. То, что все солдаты находились на своих постах, а гарнизон был полностью готов еще до того, как прозвенел тревожный колокол. Следовательно, звонили в него не для того, чтобы собрать солдат, а чтобы встревожить заключенных и внести среди них сумятицу.

В-четвертых. Предупреждения, сделанные солдатами на стене заключенным еще до звона тревожного колокола о том, что на них сейчас пойдут в атаку.

В-пятых. То, что тюремщики вошли во дворы и заперли все двери в каждой тюрьме, кроме одной, пока внимание заключенных было отвлечено тревожным колоколом. Это было сделано примерно на пятнадцать минут раньше обычного и без предупреждения заключенных о том, что настало время запираться. Прежней неизменной практикой тюремщиков, от которой они никогда не отступали до той ночи, было выкрикивание при входе во двор для запирания столь громким голосом, чтобы было слышно по всему двору: «По камерам, по камерам!»; однако в ту ночь это было проделано настолько тайком, что и один человек из ста не знал о том, что их запирают. В частности, они заперли дверь тюрьмы No 7, через которую заключенные обычно входили и выходили [и которая раньше всегда закрывалась последней], оставив открытой дверь в другом конце тюрьмы, которая подвергалась перекрестному обстрелу со стороны солдат на стенах и мимо которой заключенным приходилось проходить, чтобы добраться до зданий.

Мы торжественно заявляем, что никакого заранее спланированного плана попытки побега не существовало. Невозможно привести ни малейшего намека на причину или побудительный мотив для такого намерения, поскольку заключенные ежедневно ожидали освобождения и отправки на картельных судах (cartels) на родину. Мы также торжественно заявляем, что не было никаких намерений каким-либо образом оказывать сопротивление властям этого депо.

Примечание. Семеро убиты, тридцать тяжело ранены, тридцать легко ранены. Итого: шестьдесят семь убитых и раненых.


(Подпись)




	WM. B. ORNE,
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	WM. HOBART,
	}
	 



	JAMES BOGGS,
	}
	 



	JAMES ADAMS,
	}
	 



	FRANCIS JOSEPH,
	}
	 



	JOHN F. TROBRIDGE,
	}
	Committee.
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	HENRY ALLEN,
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	WALTER COLTON,
	}
	 



	THOMAS B. MOTT.
	}
	 






Дармурская тюрьма, 7 апреля 1815 г.



В тот же день мистер Инграм прибыл в тюрьму и сообщил заключенным, что он прибыл с целью набора людей для службы на кораблях, стоящих в различных портах Европы; он также сообщил нам, что был назначен агентом при консульском агенте Соединенных Штатов и что принимаются все приготовления для немедленного освобождения каждого заключенного, а также что мы можем быть уверены в скором прибытии кораблей из Лондона для доставки нас в Соединенные Штаты.

Десятого числа множество людей было освобождено для службы на различных кораблях в Европе; в этот день заключенные предприняли меры для помощи и поддержки наших раненых соотечественников в госпитале, а также договорились носить на рукаве траурную ленту в течение тридцати дней после прибытия в Америку в знак уважения к памяти павших друзей и соузников. Доктор Маграт уделял раненым в госпитале максимум внимания ради их комфорта и скорейшего выздоровления.

Мы не получили никаких писем от мистера Бизли, хотя после печальных событий 6-го числа ему были отправлены сотни посланий. Ходили слухи, что Соединенные Штаты собираются назначить нового агента взамен мистера Бизли, на что каждый человек страстно надеялся как на правду, но не имел радости в этом убедиться; каждый день продержки порождал все большую путаницу и тревогу среди заключенных. Погода в этом месяце вплоть до сегодняшнего дня стояла на редкость прекрасная, чистая и здоровая, лучше, чем когда-либо в этих местах с момента нашего заключения, словно Всевидящее Око Небес взирало с жалостью и состраданием на наших пострадавших и раненых соотечественников и ниспосылало Свои благословения для их скорейшего выздоровления в чистоте Своего воздуха. Строки из Священного Писания в данном случае казались удивительно истинными: «Был болен, и вы посетили Меня».

Капитан Шортланд после оправдания вернулся к исполнению обязанностей коменданта депо, но заключенные видели его редко, поскольку он страшно боялся, что они застрелят его при первой же возможности; поэтому он держал вокруг себя телохранителей, и в этот день, когда партия из тридцати освобожденных заключенных должна была проходить мимо его дома, он расставил свою охрану прямо у дверей.

Утром двенадцатого числа капитан Шортланд сообщил нам, что списки на освобождение заключенных уже составлены и что первая партия на картельном судне будет состоять из 280 человек, которых будут отпускать по мере их прибытия в это депо. Поэтому я добыл точное число заключенных, находившихся тогда в каждой тюрьме, и привожу его ниже:



	Prison No 1, contained,
	1290



	3,
	952



	4,
	978



	5,
	938



	7,
	1248



	In different employments about the stores and hospital,
	29



	Patients in the hospital,
	107



	 
	——



	Total number of unparoled prisoners in England,
	5542






Посещая госпитали, я обнаружил, что раненые заключенные быстро идут на поправку и пребывают в отличном настроении, а обстановка в тюрьме в целом была здоровее, чем когда-либо с момента нашего прибытия сюда. Капитан Шортланд вывез отсюда свою семью, ибо его вина породила в нем страх, что первая партия освобожденных отомстит ему, напав на его близких; однако подобные мысли никому из заключенных даже не приходили в голову — это было порождением его собственной вины.

В это время нам было приказано приготовиться к сдаче всех предметов, полученных от британского правительства: таких как кровати, гамаки, одеяла и т. д. Эти вещи находились в нашем распоряжении и постоянном пользовании со 2 апреля 1813 года и никогда не заменялись; мы расставались с ними без особого сожаления, окрыленные мыслью о том, что вновь побываем на родине и покинем мрачную тюрьму, в которой многие из нас обитали более двух лет.

На следующий день мы получили лондонскую газету, в которой содержался следующий отчет о недавней ужасной бойне в этом депо; в нем говорилось следующее:


В Дармурской тюрьме недавно произошло серьезное происшествие: заключенные, возлагавшие большую часть вины за их долгое заточение после заключения мира на мистера Бизли, агента их страны, проживающего в Лондоне, перед стычкой сожгли его чучело во дворе своей тюрьмы; в связи с этим капитан Шортланд, безоружный и без сопровождения, вошел во двор тюрьмы, стремясь успокоить гнев этих несчастных людей; однако в ответ заключенные выстрелили в него из пистолета, причем пуля задела его клерка; после этого заключенные попытались обрести свободу, сметя ворота, но были быстро усмирены открывшим по ним огонь конвоем, который убил двенадцать и ранил тридцать человек.



Это сообщение было столь же подлым и лживым, сколь жестоким и убийственным было само деяние; но упоминание двенадцати убитых укрепило заключенных во мнении, что именно столько людей погибло, а те пятеро, которых не смогли найти, были тайком захоронены капитаном Шортландом той же ночью, и что он в состоянии вины и душевного расстройства назвал цифру двенадцать вместо семи, составлявших всех найденных убитых. Я оставляю читателю судить, что внесло больший вклад в ожесточение чувств этого человека — природа или привычка. Общеизвестно, что люди, привыкшие к страданиям и нищете своих ближних, быстро черствеют и забывают о них. Но мог ли этот человек за столь короткое время пребывания здесь стать настолько бесчувственным, чтобы совершать подобные поступки в силу привычки, или же жестокость и злоба были заложены в самой его конституции?

В этот день заключенные, готовясь к отъезду, изготовили большой белый флаг, на котором в знак памяти поместили изображение гробницы, на которую опирается Богиня Свободы, с лежащим рядом убитым матросом и крупной надписью заглавными буквами над ней: «Колумбия плачет, и мы помним». Этот флаг планировалось увезти с собой в Соединенные Штаты, так как он выражал справедливое возмущение по поводу описанных в нем гнусных деяний и должное уважение к пострадавшим. В этот же день множество заключенных получило освобождение по ходатайству их друзей в Англии с целью службы на кораблях в различных портах. От мистера Бизли не было никаких вестей, большинство заключенных ходили босиком, а самые старые узники находились в состоянии полного обнажения, не получая курток или панталон уже более одиннадцати месяцев.

Наконец, когда мы уже умирали от нетерпения и ожидания, четырнадцатого числа мы получили письмо от мистера Бизли следующего содержания:


Сограждане,



До меня дошли сведения, что многие заключенные питают иллюзии относительно того, будто им придется оставаться в тюрьме до прибытия каких-либо кораблей Соединенных Штатов в эту страну; но я могу заверить их, что для подобных убеждений нет никаких оснований, равно как могу заверить и в том, что восемь картельных судов уже фрахтованы для их доставки в Соединенные Штаты. И с сожалением я слышу от офицеров, отправленных для расследования позорного поведения шестого апреля, что чрезмерное неистовство заключенных отчасти было вызвано их критикой в адрес Соединенных Штатов и меня самого.



Мистеру Бизли, несомненно, сообщили то, о чем он писал, но это не соответствовало действительности, так как его сведения, вне всякого сомнения, исходили от двух находившихся здесь офицеров — адмирала и его помощника; однако никаких подобных разговоров в их присутствии не велось, что могут подтвердить многочисленные уважаемые заключенные, и ни у кого из узников тюрьмы не возникало подобных мыслей. Эти офицеры намеревались возложить всю вину на мистера Бизли. Бог знает, его поведение и без того было достаточно предосудительным на протяжении всего времени; но, отдавая ему должное, он не несет никакой вины за кровопролитный акт рокового шестого апреля. Его чучело было сожжено 24 марта, и вся враждебность рассеялась вместе с пеплом этого чучела, а его имя, казалось, было предано забвению, поскольку о нем почти никогда не упоминали. Мистер Бизли обладал всеми подробностями происшествия еще до своей встречи с офицерами, но до сих пор не предпринял никаких усилий, чтобы расследовать этот инцидент.

Погода до этого дня с самого начала месяца стояла на редкость прекрасная для этих мест, но сегодняшним утром вересковая пустошь на сколько хватало глаз была покрыта снегом, который шел весь день, и стояла очень холодная погода.

Шестнадцатого числа мы получили письма из Лондона от многих наших сограждан, которые получили паспорта и покинули тюрьму после рокового шестого апреля; по прибытии в Лондон они были доставлены к лорд-мэру этого города, и у них были взяты показания относительно резни шестого числа, которые сводились к тому же, что и перед комитетом. В тот же день полковник Хокер, бывший консульский агент при американском консуле в Лондоне, посетил тюрьму с целью завербовать моряков на корабли в Плимуте, направляющиеся в Новый Орлеан. Таким образом число заключенных ежедневно уменьшалось, поскольку любой мог получить паспорт, если находил знакомого, который подал бы прошение об их освобождении, и извещал мистера Бизли, что они не нуждаются ни в какой помощи с его стороны для отправки в Соединенные Штаты. Получая паспорт таким образом от капитана Шортланда, они не нуждались ни в какой другой защите в этой стране.

В этот день в карцер был отправлен человек за то, что получил деньги от полковника Хокера на вымышленное имя. Полковник был полон решимости предать его суровому наказанию: на следующий день этого человека вывели из карцера и доставили в Эксетер для суда на предстоящей в августе выездной сессии суда.

Посетив госпиталь, я обнаружил, что раненые и больные быстро идут на поправку и что доктор Маграт уделяет им столько внимания для поддержания их здоровья и комфорта, сколько позволяли его ресурсы.

Семнадцатого числа в своем гамаке был найден мертвым чернокожий мужчина, принадлежавший к корпусу № 4. В этот день мы получили еще одно письмо от мистера Бизли, в котором сообщалось, что офицеры, посетившие тюрьму по приказу британского правительства, представили поведение заключенных шестого апреля в крайне неблаговидном свете, но, получив точное изложение фактов от тюрьмы и общую сводку показаний с обеих сторон, представленных следственному жюри, он теперь приносил извинения за свое последнее письмо.

Девятнадцатого числа в четыре часа пополудни прибыл курьер с известием для капитана Шортланда о том, что в Плимут прибыло одно картельное судно, и с приказом немедленно отправить из этого распределительного пункта в то место двести сорок девять заключенных для посадки на корабль. В пять часов вечера весь отряд со всем своим багажом собрался на площади. Это был первый отряд заключенных, поступивший в тюрьму после объявления войны, прозябавший в этих мрачных стенах более двух долгих и томительных лет. Затем им сообщили, что на каждые сто человек будет выделена одна багажная повязка для перевозки их вещей в Плимут.

Поскольку большая часть заключенных была босой, они навели справки, не принял ли мистер Бизли каких-либо мер по обеспечению их обувью и одеждой, в которых они остро нуждались; однако они были весьма удивлены и разочарованы, обнаружив, что никаких распоряжений на этот счет сделано не было. Деньги, причитающиеся от правительства, поступали с опозданием сверх обычного срока выплат — уже прошло двадцать пять дней, хотя ранее и заключенные, и сам капитан Шортланд подавали прощения о выплате как ежедневного пособия, так и других статей довольствия, но мистер Бизли по-прежнему пренебрегал организацией чего-либо из этого.

В шесть часов было зачитано имя каждого заключенного, и их вместе с багажом поместили в отдельную тюрьму, готовя к отправке на следующее утро. Радость, которую они испытывали по этому случаю, лучше вообразить, чем описать; поэтому я предоставляю воображению читателя представить, какие эмоции должно испытывать сердце, когда вот-вот должно было произойти изменение, сулившее им всю прелесть жизни и освобождавшее от всех ее бед.

В этот вечер я в последний раз посетил госпиталь и с отрадным удовлетворением обнаружил, что больные и раненые быстро идут на поправку, за исключением нескольких человек, чье состояние было тяжелым.

На следующее утро мы отправились в путь на Плимут и с радостью в сердце простились с этой обителью страданий, а в четыре часа пополудни прибыли в Плимут, проделав весь путь под началом сильного конвоя.



Нас немедленно посадили на борт картельного судна «Мария Кристина», шведского корабля под командованием капитана Диркеса; на борту корабля мы обнаружили нескольких наших соотечественников, находившихся на патент на честное слово.

Шло как раз сороковой день с момента прибытия ратифицированного договора в Англию.

На следующий день восемь заключенных покинули картельное судно, чтобы присоединиться к брига под французским флагом, направлявшемуся во Францию.

Двадцать второго числа из-за встречного ветра заключенным разрешили сойти на берег и провести там день. Комиссарами, назначенными обоими правительствами, был учрежден следственный комитет для расследования прискорбных событий шестого апреля, который в то время заседал с этой целью. Несколько заключенных были вызваны для дачи показаний по этому делу, и в тот же день суд зафиксировал их свидетельские показания.

На судебном заседании присутствовал мистер Уильямс, заместитель консульского агента мистера Бизли.

Перед тем как мы снялись с якоря, мистер Уильямс сообщил нам, что получил от мистера Бизли указание записать все подробности расследования с целью представления их американскому правительству; однако к моменту нашего отъезда из Плимута комиссары еще не представили свой доклад, но ожидалось, что они сделают это через несколько дней, и он войдет в состав этой работы сразу же по получении.

Мистер Уильямс сообщил нам, что деньги, выделяемые правительством, срок выплаты которых истек тридцать дней назад, выплачиваться мистером Бизли не будут, равно как он не позаботится и о предоставлении обуви или одежды, а заключенным придется отправляться домой в том, в чем они есть.

Двадцать третьего числа при благоприятном ветре мы выбрали якорь почти до каната и стали готовиться к отплытию.

При перекличке заключенных мы обнаружили, что их число достигло двухсот шестидесяти трех; это увеличение произошло за счет офицеров, отпущенных под слово чести в Ашбертоне.

В три часа пополудни мы покинули порт Плимута при свежем и попутном ветре.

Мы оставили в Дармуре пять тысяч сто девяносто трех наших товарищей по заключению, которых, как сообщил нам агент, через несколько дней доставят в это место тем же путем, что и нас, поскольку другие картельные суда шли вокруг Плимута, откуда должны были немедленно отплыть в Соединенные Штаты. Покинув Плимут, мы обнаружили, что продовольствие находится в ведении капитана Тернера, назначенного агентами для выдачи пайков заключенным.

Нам полагалось пять дней в неделю по одному фунту соленой говядины, одному фунту хлеба, полфунта картофеля в день; в остальные два дня — по одному фунту свинины, такому же количеству хлеба и по полпинты гороха на человека, а также полпинты уксуса в неделю.

Мистер Бизли распорядился, чтобы каждый заключенный был обеспечен небольшой кроватью и одеялом; картельное судно было вооружено по обычаю пушками и стрелковым оружием.

Был назначен врач с достаточным запасом медикаментов на время перехода.

Одна часть корабля была выделена под лазарет, где соотечественники уделяли больным все внимание для обеспечения их комфорта и удобства.

В течение оставшейся части месяца ничего существенного не произошло; на картельном судне было совершенно здорово, зафиксировано лишь пять случаев заболевания, причем не слишком опасных; месяц завершился слабыми и неблагоприятными ветрами.

Первого мая мы находились на 45° северной широты и 23° 41′ западной долготы. Второго числа, находясь на 24° долготы, мы встретили бриг из Лондона, следовавший в Квебек.

С первого по четырнадцатое число дули ветры от северо-западных до юго-западных, и картельное судно держалось между 42-й и 44-й параллелями северной широты.

Было несколько больных, но не в тяжелом состоянии. В этот день на нашем наветренном пеленге мы обнаружили парусное судно, шедшее на восток; в 2 часа пополудни оно легло в дрейф и направилось к картельному судну под британским флагом; в четыре часа мы сблизились с ним на 42-й широте и 38-й долготе. Оно оказалось британским транспортом с войсками из Мобила, следовавшим в Англию и шедшим четырнадцать дней из Бермуды. Он спустил шлюпку к борту картельного судна с морским и армейским офицерами и капитаном транспорта на борту; они поднялись на картельное судно, оставались там в течение часа, а затем вернулись на транспорт, и каждое судно легло на курс к местам своего назначения.

Ветры по-прежнему дули в том же направлении до двадцать восьмого числа. В этот день, в воскресенье, мы встретили несколько крупных ледяных островов на 43-й широте; в тот же день на 42-й широте и 60-й долготе мы встретили бриг «Салли Баркер», шедший шесть дней из Бостона в Португалию; в течение трех последующих дней при слабых ветрах южного и западного направлений мы встретили бриг из Портленда четырех дней пути, направлявшийся в Суринамов.

На картельном судне все были абсолютно здоровы, за исключением одного человека, находившегося в крайне тяжелом состоянии из-за чахотки.

Первого июня на 40° 50′ широты и 64° долготы встретили корабль «Гельвициус» из Филадельфии, возвращавшийся домой после того, как провел всю войну во внутренних районах страны. 2 июня на 40° 35′ широты и 69° долготы большинство заключенных согласилось захватить картельное судно и привести его в Нью-Йорк по следующим причинам: корабль был поврежден из-за потери главной краспицы, что угрожало стеньге и делало его непригодным для плавания; во-вторых, имелись все признаки шторма с юго-запада при густом тумане и дымке; в-третьих, порт Нью-Йорка был наиболее удобен для большей части заключенных; по каковой причине в двенадцать часов дня по общему согласию всех находившихся на борту командование было отобрано у прежнего капитана, и судно было направлено в порт Нью-Йорка. В 4 часа пополудни больной чахоткой «расстался с этой бренной землей» и обрел покой на глубине тридцати пяти саженей в обычном морском порядке.

Капитан корабля потребовал какой-либо документ, который он мог бы предъявить в качестве оправдания за сложение с себя командования кораблем и отклонение от пункта назначения, коим являлся Норфолк в штате Виргиния; ему было выдано следующее свидетельство, подписанное многочисленными заключенными.

СВИДЕТЕЛЬСТВО.


Мы, нижеподписавшиеся граждане Соединенных Штатов Америки, настоящим удостоверяем, что второго июня 1815 года в двенадцать часов дня, находясь на 40° 30′ широты и 69° 30′ долготы, по взаимному согласию большинства заключенных, находящихся в настоящее время на борту картельного судна «Мария Кристина», следовавшего в Норфолк, взяли его под свой контроль и направили в порт Нью-Йорка.



В четыре часа третьего числа мы обнаружили возвышенности Нью-Джерси, пеленгующиеся к западу с югом; в восемь часов увидели маяк на расстоянии трех-четырех лиг; в 2 часа пополудни приняли лоцмана и вошли в гавань через пролив Хук; в семь часов встали на якорь; на следующее утро прибыли в Нью-Йорк.

Получив доклад комиссаров после нашего прибытия в Соединенные Штаты, мы приводим его здесь дословно. Читатель заметит, что он несколько отличается от изложенного мной ранее описания резни и от отчета комитета заключенных. Публике предстоит судить об этом докладе; факты, судя по всему, не вполне оправдывали подобные выводы; но, высказывая свое скромное мнение как частное лицо, я считаю, что комиссары посредством своего рода благочестивого обмана ради мира и согласия между двумя правительствами превратили его в завесу амнистии и средство предотвращения новых смут.

ДОКЛАД КОМИССАРОВ.


Плимут, 26 апреля 1815 года.


Мы, нижеподписавшиеся комиссары, назначенные от имени наших соответствующих правительств для расследования прискорбного события 6 апреля сего года в Дармурской тюрьме и составления доклада о нем, внимательно изучив материалы различных следственных судов, учрежденных сразу после этого события по приказам адмирала сира Джона Т. Дакворта и генерал-майора Брауна соответственно, а также показания, данные на коронерском дознании над телами заключенных, расставшихся с жизнью в ходе того печального происшествия, в ходе которого жюри вынесло вердикт об убийстве при исполнении служебных обязанностей, не влечем за собой наказания; приступаем к незамедлительному допросу под присягой в присутствии одного или нескольких мировых судей окрестностей всех свидетелей, как американских, так и английских, которые вызвались для этой цели или могли быть найдены в качестве способных предоставить какую-либо существенную информацию по данному вопросу, а также тех, кто ранее допрашивался коронером или иным образом, общим числом около восьмидесяти человек. Мы также переходим к детальному осмотру тюрем с целью прояснить некоторые моменты, которые на основании одних лишь свидетельских показаний были едва понятны; заручившись всей необходимой помощью и разъяснениями со стороны заключенных и офицеров распределительного пункта; и оговаривая, что по необходимости были вынуждены делать многие из наших выводов на основании крайне противоречивых заявлений и показаний, мы делаем по итогам всего разбирательства следующий доклад:

За период, прошедший с момента прибытия в эту страну известия о ратификации Гентского договора, среди американских заключенных в Дармуре наблюдался повышенный уровень беспокойства и нетерпимости к заключению, который, хотя и не проявлялся в форме каких-либо бурных эксцессов, главным образом выражался в угрозах прорваться наружу, если они не будут вскоре освобождены.

Четвертого числа этого месяца в частности, всего за два дня до событий, ставших предметом данного расследования, большая группа заключенных бросилась на базарную площадь, куда правила тюрьмы запрещают им доступ, требуя хлеба вместо бисквитов, которые в тот день были выданы офицерами распределительного пункта; однако поскольку их требования были тогда почти незамедлительно выполнены, они вернулись в свои дворы, и применение силы в том случае оказалось ненужным.

Вечером шестого числа, около шести часов, нам было наглядно доказано, что в одной из тюремных стен был пробит пролом, достаточный для прохода человека среднего телосложения, и что в течение дня вблизи того же места были начаты другие, хотя так и не завершенные.

Что множество заключенных перелезло через ограждение, возведенное для предотвращения их контактов с часовыми на стенах, что, разумеется, запрещалось правилами тюрьмы, и что в пространстве между ограждением и этими стенами они срывали куски дерна и задиристо и беспорядочно швыряли их друг в друга.

Что гораздо более значительное число заключенных собралось в то время в одном из своих дворов возле места, где был проделан пролом, и что хотя подобное скопление заключенных не было редкостью в другое время (в той части двора обычно стояли игорные столы), однако в сочетании с обстоятельствами пролома и временем суток — уже после того, как прекратил звучать сигнал заключенным расходиться по своим тюрьмам — это стало естественным и обоснованным поводом для тревоги у тех, кто отвечал за охрану распределительного пункта.

Также в показаниях фигурировало то обстоятельство, что в здании, бывшем некогда тюрьмой для младших чинов, а ныне служащем казармой для караула, которая стоит во дворе, выходящем через дыру в стене прямо к этому сообщению, в стойках обычно хранилась часть оружия находившихся вне службы часовых, и хотя не было никаких свидетельств того, что это каким-либо образом побудило заключенных сделать проем в стене или что они вообще знали об этом факте, это закономерно послужило по меньшей мере дополнительным поводом для подозрений и тревоги, а также дополнительной причиной для соблюдения мер предосторожности.

Исходя из этих соображений, капитан Шортланд представляется нам действовавшим оправданно, когда отдал приказ, который он, судя по всему, отдал примерно в это время, в набат тревожного колокола — обычный сигнал для сбора офицеров распределительного пункта и приведения военных в состояние боевой готовности.

Какими бы разумными и оправданными ни были эти меры предосторожности, последствия, вызванные ими в тюрьмах, которые никак не могли быть запланированы, оказались самыми прискорбными и глубоко сожалительными. Значительное число заключенных в тех дворах, где до того не было никаких беспорядков и которые либо уже находились в пределах своих тюрем, либо спокойно направлялись к ним обычным порядком, сразу же после звонка колокола из любопытства (как представляется) бросились обратно к воротам, где к тому времени уже собралась толпа, а многие из тех, кто в тот момент отсутствовал в своих дворах, в силу планировки тюрьмы также были вынуждены проходить мимо того же места, чтобы добраться до своих помещений, и таким образом то, что было лишь мерой предосторожности, своим действием лишь усугубило зло, которое должно было предотвратить.

Почти в тот же момент, когда прозвучал набат (однако произошло ли это до или после, из показаний неясно, хотя капитан Шортланд утверждает это категорически как одну из своих дополнительных причин для отдачи приказа о звоне), кто-то из заключенных или несколько из них с помощью железного лома разбили железную цепь, служившую единственным запором ворот № 1, ведущих на базарную площадь, и весьма значительное число узников немедленно ринулось к тем воротам; многие из них стали протискиваться вперед так быстро, как только позволял проем, на площадь.

У нас не было прямых доказательств предварительного сговора или подготовки со стороны заключенных, равно как и свидетельств их намерения или склонности совершить побег в данном случае, за исключением того, что следовало как умозаключение из всей совокупности вышеперечисленных обстоятельств.

Естественным и почти неотвратимым выводом, который капитан Шортланд и военные должны были сделать из поведения заключенных, было то, что намерение заключенных бежать вот-вот осуществится, и во всяком случае было очевидно, что они с боем выходят за пределы отведенных им границ в то время, когда они должны были спокойно уходить на ночь. Также имелись свидетельства того, что внешние ворота базарной площади обычно открывались примерно в это время для прохода хлебного фургона к складу, хотя в рассматриваемый период они фактически были закрыты.

В этих обстоятельствах и при наличии подобных неизбежно возникавших у него впечатлений, а также при осознании того, что если заключенные единожды пробьются через площадь, им почти наверняка представится возможность побега, если таковая окажется им по душе, капитан Шортланд сперва направился по площади к заключенным, приказав части различных караулов — первоначально численностью всего около пятидесяти человек (хотя впоследствии они были усилены) — следовать за ним. Некоторое время они вместе с доктором Магратом мирными средствами и убеждением пытались побудить заключенных вернуться в свои дворы, объясняя им те гибельные последствия, которые неминуемо наступят в случае их отказа, поскольку в таком случае военные будут неизбежно вынуждены применить силу. К этому моменту караул выстроился позади капитана Шортланда примерно на две трети длины площади — ширина последней составляет около ста футов, и караул растянулся почти во всю ширину. Обнаружив, что уговоры тщетны и что хотя некоторые под их влиянием пытались вернуться, другие продолжали сплоченными массами наступать вперед, капитан Шортланд наконец приказал примерно 15 шеренгам караула, стоявшего почти прямо напротив взломанных ворот, оттеснить заключенных штыковой атакой обратно в их дворы. Заключенные местами находились настолько близко к военным, что один из солдат заявлял, будто не мог как следует применить штык; при этом военные не желали действовать как против врага. Некоторые из заключенных также не хотели и противились отступлению, между сторонами возникли толкотня и борьба, происходившие частично по умыслу, но в основном из-за напора задних рядов, не дававших передним возможности отойти назад. Однако спустя некоторое время эта атака возымела должное действие — причем без какого-либо вреда для заключенных либо с минимальным ущербом, — заставив их в основном отойти из площади вниз, за исключением небольшого числа тех, кто продолжал сопротивление у ворот № 1. После этого большая толпа по-прежнему оставалась в проходе между площадью и тюремными дворами, а также в той части этих дворов, которая примыкала к воротам. Это сборище по-прежнему отказывалось расходиться и, по свидетельству большинства английских и некоторых американских очевидцев, шумело, улюлюкало, оскорбляло, провоцировало и вызывало военных открыть огонь, а по показаниям некоторых солдат и ряда других лиц — закидывало военнослужащих крупными камнями, от ударов которыми некоторые из них действительно пострадали. Это обстоятельство однако отрицалось многими американскими свидетелями; а некоторые англичане, отвечая на прямой вопрос, заявляли, что не видели бросания камней до начала стрельбы, хотя их собственное положение в тот момент позволяло им наблюдать большинство других происшествий на площади. В этих условиях началась стрельба. Что касается отдачи приказа открыть огонь, свидетельские показания крайне противоречивы. Несколько американцев наотмашь клянутся, что этот приказ отдал капитан Шортланд; однако то, как именно — ввиду царившей в тот момент сумятицы — они описывают эту часть происшествия, разнится в деталях столь сильно, что их показания весьма трудно примирить. Многие солдаты и другие английские свидетели слышали отданную кем-то команду, но никто из них не может поручиться, что это исходило от капитана Шортланда или кого-то конкретного, а некоторые, среди которых находится и офицер, командовавший караулом, считают, что если бы капитан Шортланд отдал такой приказ, они непременно услышали бы его, чего на самом деле не было. В дополнение к этому капитан Шортланд отрицает данный факт; и исходя из того положения, в котором он, судя по всему, находился в тот момент даже по словам американских свидетелей — перед фронтом солдат, — представляется несколько маловероятным, чтобы он тогда отдал подобный приказ. Но как бы то ни было, оставаясь вопросом сомнений, началась ли стрельба на площади по приказу или стала стихийным актом самих солдат, представляется очевидным, что она продолжалась и возобновлялась как там, так и в других местах без приказов; и что на платформах и в различных точках вокруг тюрьмы она определенно начиналась безо всяких полномочий. Сам факт наличия первоначального приказа — при условии, что стрельба в сложившихся обстоятельствах была оправданной, — не представляется принципиально важным с какой-либо иной точки зрения, кроме как свидетельство недостатка самообладания и дисциплины у войск, если они открыли огонь без приказа. Что касается вышеупомянутого важнейшего соображения о том, была ли стрельба оправданной или нет, мы полагаем, учитывая все обстоятельства дела и те опасения, которые солдаты могли вполне обоснованно испытывать из-за численности и поведения заключенных, что такая стрельба до определенной степени была оправдана с военной точки зрения в целях устрашения заключенных и принуждения их тем самым прекратить любые насильственные действия и удалиться, как им и было приказано, из положения, при котором ответственность агентов и военных не позволяла им оставаться в безопасности. Исходя из того факта, что толпа стояла так плотно, а стрельба поначалу повлекла за собой весьма незначительный урон, представляется вероятным, что значительная часть ружей была направлена поверх голов заключенных, как и утверждал один или два свидетеля; это обстоятельство в некотором роде заслуживает сожаления, поскольку оно побудило их скандировать «холостые патроны» и лишь озлобило и ободрило возобновить оскорбления в адрес солдат, что повлекло за собой повторение пальбы уже гораздо более разрушительным образом. После того как стрельба на площади продолжалась некоторое время и несколько заключенных получили ранения, большинство из них бросилось назад к своим тюрьмам с предельным отчаянием и в полном беспорядке, и причины для дальнейшей стрельбы к этому моменту, по-видимому, отпали. Соответственно, отмечается, что капитан Шортланд находился на базарной площади, прилагая усилия и отдавая соответствующие распоряжения, а лейтенант Фортье преуспел в прекращении огня подведомственной ему части караула. При таких обстоятельствах крайне трудно найти оправдание дальнейшему продолжению и возобновлению стрельбы, которая несомненно имела место как во дворах тюрем, так и в других местах, хотя мы располагаем некоторыми свидетельствами последующих провокаций в адрес военных и сопротивления тюремщикам при запирании тюрем, а также бросания камней изнутри тюремных дверей. Последующая стрельба скорее выглядит проявлением личного раздражения и озлобления со стороны солдат, последовавших за заключенными в их дворы, а также отсутствием почти всех офицеров, которые могли бы ее сдержать, и величайшей сложностью прекращения стрельбы после того, как она уже началась в подобных условиях. Капитан Шортланд с этого момента был всецело занят с тюремщиками на площади приемом и оказанием помощи раненым. Прапорщик Уайт оставался со своим караулом у пролома, а лейтенанты Авелайн и Фортье — единственные другие младшие офицеры, присутствие которых достоверно зафиксировано, — оставались на площади с основными силами своих караулов.

Время суток, совпадавшее с часом обеда офицеров, до некоторой степени объясняет это обстоятельство, поскольку из-за него тюрьму покинули все те офицеры, чье присутствие не было там абсолютно необходимым. И это обстоятельство, которое приводилось в качестве аргумента в пользу намерения заключенных воспользоваться данной возможностью для побега, лишь усилило общую неразбериху и помешало предпринять те масштабные усилия, которые, возможно, позволили бы предотвратить по крайней мере часть последовавших бедствий.

В то время как на площади продолжалась стрельба, перекрестный огонь также велся с нескольких площадок на стенах вокруг тюрьмы, где стоят часовые, разрозненными группами солдат, которые прибежали туда с этой целью. Насколько эта стрельба была направлена на рассеивание людей, собравшихся вокруг пролома, для чего она оказалась наиболее эффективной, она представляется обоснованной в той же мере, что и стрельба на площади в самом начале. Но та часть, относительно которой под присягой было прямо заявлено, что она была направлена против разрозненных групп заключенных, бегавших по дворам и пытавшихся войти в те немногие двери, которые надзиратели по своему обыкновению оставили открытыми, действительно представляется, как уже отмечалось, совершенно лишенной цели или оправдания и являющейся бессмысленным нападением на жизни беззащитных и в тот момент не совершавших никаких противоправных действий лиц. В таких же или даже более суровых выражениях мы должны отозваться о том, что было доказано относительно стрельбы в дверные проемы тюрем, в особенности тюрьмы № 3, в то время, когда люди толпились у входа. Судя по расположению тюрьмы и двери, по следам от пуль, на которые нам указали, а также по показаниям свидетелей, было очевидно, что эта стрельба должна была вестись солдатами, находившимися всего в нескольких футах от дверного проема; и хотя определенно утверждалось под присягой, что заключенные, по крайней мере во время части этой стрельбы, продолжали оскорблять солдат и время от времени бросать в них камни, а также что они стояли на пути и мешали надзирателю, который находился там с целью закрыть дверь, тем не менее не было сказано ничего такого, что, по нашему мнению, могло бы хоть как-то оправдать столь чрезмерно суровое и жестокое обращение с беспомощными и безоружными заключенными, когда всякая мысль о побеге была уже оставлена. Находясь под впечатлением от увиденного, мы приложили все усилия, чтобы выяснить, есть ли хоть малейшая перспектива установить личности кого-либо из солдат, виновных в упомянутых здесь бесчинствах, или связать какую-либо конкретную смерть в тот момент с выстрелами кого-то из конкретных лиц, однако безрезультатно; и всякие надежды на привлечение виновных к ответственности, судя по всему, исчерпаны. В заключение нам, нижеподписавшимся, остается лишь добавить, что, глубоко скорбя оскорблениях, ставших предметом данного расследования, мы находим себя абсолютно неспособными предложить какие-либо меры в отношении тех его аспектов, которые, по-видимому, требуют возмещения ущерба и наказания.

(Подпись)

ЧАРЛЬЗ КИНГ, ФРЭНСИС СЕЙМУР ЛАРПЕНТ.








Лондон, 18 апреля 1815 г.

Сэр,

По просьбе лорда Каслри мы провели встречи с ним и мистером Гулбурном по вопросу отправки находящихся в настоящее время в этой стране американских заключенных в Соединенные Штаты и по поводу недавнего прискорбного события в депо в Дармуре.

По первому вопросу мы согласились рекомендовать вам принять предложение лорда Каслри перевезти заключенных за совместный счет двух стран, оставив толкование статей договора, предусматривающих взаимное освобождение заключенных, на будущее урегулирование. Нами было заявлено, и это так и понималось, что совместные расходы, которые предстоит понести, должны включать как необходимый тоннаж, так и содержание заключенных; более того, должны быть приняты меры предосторожности в отношении здоровья и комфорта заключенных, аналогичные тем, что применялись в Америке.

Детали этого соглашения, если вы разделяете наше мнение о целесообразности его заключения, оставляется урегулировать вам с надлежащими британскими властями.

По другому вопросу, поскольку от американских заключенных было получено изложение происшествия, существенно расходящееся по фактам с тем, которое стало результатом расследования, назначенного портовым адмиралом, было сочтено целесообразным изыскать какие-либо способы получения информации о реальном положении дел — с тем, чтобы, с одной стороны, показать, что не было никаких бессмысленных или неправомерных жертв жизнями американских граждан, а с другой — дать возможность британскому правительству наказать своих гражданских и военных должностных лиц, если выяснится, что они прибегли к мерам крайней суровости без необходимости или с излишней поспешностью.

Лорд Каслри предложил провести совместное расследование, осуществляемое комиссаром, выбранным каждым правительством. И мы сочли, что такое расследование с наибольшей вероятностью приведет к беспристрастному и удовлетворительному результату.

Мы полагаем, что вы будете слишком заняты решением первого вопроса и выполнением других сопутствующих обязанностей вашей должности, чтобы лично участвовать в этом расследовании. Исходя из этого, мы заявили британскому правительству, что будем рекомендовать вам выбрать Чарльза Кинга, эсквайра, в качестве подходящего лица для его проведения от имени американского правительства. Если мистер Кинг возьмется за это дело, он незамедлительно отправится в Дармур и совместно с британским комиссаром, который может быть назначен по этому случаю, опросит причастных лиц, а также любые другие свидетельства, которые будут сочтены необходимыми, и составит совместный отчет о фактах дела на имя Джона Куинси Адамса, эсквайра, Чрезвычайного и Полномочного Посла Соединенных Штатов при этом дворе, а также британскому правительству.

Способ выполнения этой задачи должен быть оставлен на усмотрение мистера Кинга и его коллеги. Если они смогут прийти к соглашению относительно изложения фактов после заслушивания показаний, это будет лучше, чем подробно сообщать всю массу свидетельских показаний, что им, возможно, придется сделать, если они не смогут достичь такого соглашения.

Мы остаемся, сэр, ваши покорные слуги,

(Подпись)

Г. КЛЕЙ,

АЛЬБЕРТ ГАЛЛАТИН.


Р. Г. Бизли, эскв. и т. д., и т. д.







Плимут, 26 апреля 1815 г.

Сэр,


Во исполнение инструкций, полученных от господ Клея и Галлатина, имею честь направить вам отчет, подготовленный мистером Ларпентом и мной от имени наших соответствующих правительств в отношении прискорбных событий в Дармурской лагерной тюрьме 6-го числа текущего месяца. Считая весьма важным, чтобы отчет, каков бы он ни был, вышел за нашими общими подписями, я воздержался от того, чтобы настаивать на некоторых затрагиваемых в нем моментах в той степени, в какой мог бы сделать это в противном случае, и поэтому, возможно, будет уместно в этом письме дать некоторые пояснения к таким частям отчета. Хотя и представляется, что часть заключенных находилась в тот вечер в таком состоянии и при таких обстоятельствах, которые оправдывали — с точки зрения, которую командующий депо не мог не занять, — вмешательство военных сил и даже, в строгом смысле, первое применение огнестрельного оружия, тем не менее я не могу не выразить своего твердого мнения, что при чуть более выжидательном поведении этой ужасной альтернативы стрельбы по безоружным заключенным можно было бы избежать. И все же, поскольку это мнение является результатом последующего разбирательства и после приобретения знаний о сравнительно безобидном состоянии заключенных, было бы справедливо задуматься над тем, мог ли в такой момент замешательства и тревоги, каким он кажется, командующий офицер правильно оценить свою опасность или точно соразмерить масштаб и характер сил, необходимых для защиты от нее.

Но когда стрельба стала всеобщей, каковой она, судя по всему, впоследствии и оказалась, и с электрической быстротой перекинулась с площади на площадки, нет никакого оправдания или тени извинения для этого, за исключением личного озлобления солдат, равно как и для более преднамеренного и потому еще менее оправданного обстрела, который велся по трем тюрьмам — № 1, 3 и 4, а более конкретно по тюрьме № 3 после того, как заключенные ушли в них и уже не оставалось никаких предлогов для опасений по поводу их побега. На этом основании, как вы, сэр, увидите из отчета, у нас с мистером Ларпентом не было расхождений во мнениях, и я полностью убежден, что мое собственное сожаление было не меньше его при осознании того, насколько бесперспективной будет попытка проследить до каких-либо конкретных лиц из числа военных эти возмутительные действия.

Что касается того, исходил ли приказ стрелять от капитана Шортланда, я до сих пор признаюсь неспособным составить какое-либо удовлетворительное мнение, хотя, возможно, склоняюсь к тому, что такой приказ он все же отдал. Но его тревога и усилия остановить стрельбу после того, как она продолжалась некоторое время, полностью доказаны, а его общее поведение до этого происшествия, насколько мы могли со всей подобающей корректностью вдаваться в такие детали, судя по всему, характеризовалось большой честностью и даже доброжелательностью в том положении, в котором он находился по отношению к заключенным.

Что касается каких-либо жалоб на собственное правительство, имеющихся среди заключенных, то на несколько заданных мной на этот счет отдельных вопросов неизменно отвечали, что таковых вовсе не существует и что они ими не высказывались, хотя они и признались, что питают некоторую неприязнь к мистеру Бизли, которому приписывают свое задержание в этой стране; с какой справедливостью — вам, сэр, будет легче судить. Они не предъявили никаких жалоб относительно своего продовольствия, общего уклада жизни и обращения в тюрьме.

Я переслал мистеру Бизли список убитых и раненых по этому печальному поводу с просьбой переправить его в Соединенные Штаты для сведения их близких на родине, и мне приятно сообщить, что раненые по большей части идут на поправку.

Я также приложил к письму мистера Бизли сделанные мной записи свидетельских показаний, представленных нам, с просьбой переписать их набело, а также копию показаний, данных перед коронером, и попросил его представить их вам в надлежащем порядке.

Я не могу закончить, сэр, не выразив своего глубокого признания беспристрастности и мужественной твердости, с которыми это расследование проводилось со стороны мистера Ларпента, а также не упомянув о том, что нам оказывалось всяческое содействие в его проведении как военными офицерами, командующими здесь и в тюрьме, так и мировыми судьями в окрестностях.

Имею честь быть с большим уважением, ваш покорнейший слуга,

(Подпись)

ЧАРЛЬЗ КИНГ.

Его Превосходительству Дж. К. Адамсу, и т. д., и т. д.






Лондон, 30 апреля 1815 г.

Сэр:

В своем письме от 19-го числа сего месяца я сообщил вам о мерах, которые были приняты здесь в связи с недавним прискорбным событием в Дармурской тюрьме.



Теперь имею честь препроводить копию письма, направленного мне мимоходом мистером Клеем и мистером Галлатином относительно этого происшествия и отправки американских заключенных, находящихся в этой стране, в Соединенные Штаты.

В отсутствие мистера Адамса на меня ложится обязанность сообщить для сведения нашего правительства результаты расследования в Дармуре. Я прилагаю копию совместного отчета комиссаров, назначенных для этой цели, а также письма мистера Кинга мистеру Адамсу и список убитых и раненых в этот печальный день.

Я оставляю мистеру Адамсу любые дальнейшие шаги, которые он сочтет целесообразным предпринять в этом деле. Однако я не могу не отметить ошибочное мнение заключенных о том, что их столь долгое задержание произошло по моей вине. Вам известно, сэр, о моих непрерывных усилиях во время войны добиться их освобождения. Сразу же после подписания мирного договора в Генте я возобновил свои ходатайства на этот счет, предложив в качестве условия, чтобы все заключенные, которые могут быть переданы мне британским правительством, рассматривались как военнопленные и не имели права служить до тех пор, пока не будут официально обменяны, на случай, если договор не будет ратифицирован Президентом. Это предложение было отклонено, причем в ультимативной форме.

Получив известие о ратификации из Америки, я не терял ни минуты, требуя освобождения заключенных в соответствии с условиями договора; и количество судов, которые я нанял, как упоминалось в моем письме от 13-го числа, и которые в настоящее время находятся в плавании в Соединенные Штаты, покажет, что были предприняты необходимые шаги для обеспечения их немедленной отправки на родину. Заключенные также были проинформированы об этих мерах и об усилиях, которые предпринимались с самого начала для возвращения их домой с наименьшей возможной задержкой. Поэтому, каким бы ни было их беспокойство в заключении и какие бы враждебные чувства они ни питали ко мне, как отмечено в отчете и в письме мистера Кинга, я должен с уверенностью заявить, что не мог предотвратить первое и не заслужил второе.

Имею честь быть, сэр, ваш покорнейший слуга,

Р. Г. БЕЗЛИ.

Достопочтенному Джону Мейсону и др.







[Из газеты Plymouth Telegraph (Англия), 22 апреля 1815 г.]


Редактору Сэр,




Офицеры и заключенные этого депо, испытывая горячее желание, чтобы граждане Соединенных Штатов были осведомлены о многочисленных и великих услугах, оказанных им доктором Магратом, а также чтобы подданные Великобритании узнали, какими чувствами благодарности и уважения к нему преисполнили нас его беспрецедентные усилия в деле гуманизма и исполнения своего долга в этом депо, просим вас поместить в вашей газете в возможно более короткий срок копии прилагаемых рекомендательных писем, адресованных этому джентльмену.

Я и т. д.,

БЕНДЖАМИН МЕРСЕР.

Больница, 13 апреля 1815 г.







Дармурская тюрьма, 28 марта 1815 г.

Его Превосходительству Джеймсу Мэдисону.

Уважаемый и почитаемый сэр:


Учитывая всеобщее человеколюбие вашего характера и либеральность взглядов, мы не считаем нужным приносить извинения за то, что представляем вашему особому вниманию и вниманию всей нации доктора Джорджа Маграта, руководителя медицинского отдела для американских военнопленных в Англии. Мы не можем говорить об этом джентльмене в выражениях, которые отдали бы должное его превосходящим профессиональным познаниям, блестящим талантам, примерным добродетелям его сердца, учтивости и простоте манер, его неизменному усердию и неустанным трудам в борьбе с чередой болезней тяжелейшего и злокачественного характера, свирепствовавших среди заключенных. В период создания депо преобладала пневмония в ее худшей форме, которая переродилась в еще более опасную разновидность легочного заболевания, почти что ложную перипневмонию, за которой быстро последовал злокачественный тип кори, а за этим разрушительным недугом последовала свирепствовавшая оспа, распространявшаяся стремительно; ужас и тревога читались на каждом лице.

Время и внимание доктора Маграта были полностью отданы больнице и вакцинации заключенных. Из-за его беспрецедентных усилий в суровую пору года в крайне неприветливом климате его здоровье серьезно пошатнулось; но, совершенно забывая о себе, он продолжал свои не имеющие аналогов труды и благодаря глубоким познаниям в исцеляющем искусстве сподобился по воле Провидения спасти многих граждан Соединенных Штатов от быстро приближающихся объятий смерти. Эта злокачественная форма оспы, незнакомая большинству профессиональных господ, появлялась и в других местах, и гораздо большее число людей пало ее жертвами по сравнению с количеством заболевших в этом месте. Поэтому мы надеемся, что доктору Маграту будет оказан какой-либо выдающийся знак национальной благодарности; ибо усилия этого поистине великого человека во имя страждущего человечества редко имели равные себе и никогда не превосходили.

Имеем честь оставаться с чувствами уважения и привязанности, покорные слуги вашего превосходительства,



	BENJ. MERCER,
	}
	 



	PIERRE G. DE PEYSTER,
	}
	 



	HENRY PROCTOR,
	}
	 



	JOHN COTTLE,
	}
	 



	THOS. CARBERRY,
	}
	Hospital



	JAMES LESTER,
	}
	Committee.



	HENRY BULL,
	}
	 



	THOS. B. MOTT,
	}
	 



	SETH WALKER,
	}
	 



	WILLIAM WEST,
	}
	For and in behalf of



	CHARLES DEXTER,
	}
	the Amer. prisoners



	WILLIAM MOLLEY,
	}
	at this depot.



	JOHN S. TROUBRIDGE,
	}
	 



	HENRY SHERBURNE,
	}
	 



	THOS. B. FROST.
	}
	 








ОТВЕТ.


Офицеры и храбрые американцы вкупе:


Позвольте мне попросить вас принять самые теплые и искренние сердечные благодарности за лестнные свидетельства вашего одобрения моего поведения, которыми вы меня удостоили, и позвольте заверить вас, что ничто не может быть более восхитительно отрадным для моих самых сокровенных чувств, чем слова, с помощью которых вы изволили выразить этот знак вашего уважения. Я убежден, что вы снисходительно извините меня, если я сочту невозможным найти слова, достаточно выразительные, чтобы адекватно передать чувства благодарности, которыми я преисполнен за это неожиданное доказательство вашего внимания; поэтому я должен позволить своему сердцу, а не перу поблагодарить вас. Но это было бы несправедливо по отношению к моим чувствам, если бы я воздержался от заверения в том, что я стремился выполнять свой долг перед вами с той самоотверженностью, которая ищет награды лишь в собственном осознании правоты и в собственном тайном чувстве добродетели; и с какими бы трудностями ни приходилось сталкиваться при исполнении моего важного долга, борясь с чередой самых свирепых и озлобленных эпидемических заболеваний, пожалуй, когда-либо зафиксированных в истории медицины, на протяжении всей моей службы среди вас, это выдающееся доказательство вашего доверия и одобрения моих профессиональных трудов, которым вы сегодня изволили меня удостоить, щедро вознаграждает меня и должно занять место среди самых гордых и счастливых событий моей жизни. Мне остается лишь обратиться к вам с этим простым, но искренним языком, вновь попросить принять мои самые сердечные благодарности и заверить вас всех вместе, что должное и живое осознание высокой чести, которую вы мне оказали, до последних мгновений моей жизни пребудет в моем сердце. И здесь позвольте мне искренне поздравить вас со счастливым событием, которое завершает ваш плен и вскоре возвратит вас в лоно ваших семей и друзей; и пусть вы все наслаждаетесь миром и счастьем — такова искренняя воля вашего преисполненного благодарности и глубоко обязанного скромного слуги,

ДЖО. МАГРАТ.

Дармур, 30 марта 1815 г.






Дармурская тюрьма, 9 апреля 1815 г.

Его Превосходительству Джону Куинси Адамсу.

Сэр:

Проникнутые чувством долга, который мы питаем перед нашей страной и самими собой, мы почтительно просим разрешить представить вашему Превосходительству Джорджа Маграта, доктора медицины, руководителя медицинского отдела этого депо. Никакие слова не способны описать достоинства и характер этого джентльмена, выдающегося в медицинской науке, наделенного всеми добродетелями и качествами, которые могут возвысить и украсить человеческую природу, представив его истинным джентльменом и филантропом.

Его профессиональное мастерство проявилось с особой силой в успешной борьбе с чередой болезней тяжелейшего и злокачественного характера, свирепствовавших среди заключенных.

Здоровье доктора Маграта из-за его неутомимых усилий серьезно пошатнулось, но он продолжал выполнять свои тяжелые обязанности и не оставлял попыток остановить угрожающее и стремительное распространение свирепствовавших болезней; и по воле Провидения он стал средством спасения многих граждан Соединенных Штатов от преждевременной могилы, как бы возрождая их к жизни, особенно проявив себя во время недавнего скорбного происшествия.

Слова слишком бессильны, чтобы описать небывалые старания доктора Маграта предотвратить кровопролитие; невзирая на множество опасностей, окружавших его, он продолжал среди плотного и непрекращающегося ружейного огня свои гуманные попытки не допустить роковой катастрофы.

Его лечение несчастных раненых американцев выше всяких похвал и таково, что заслуживает для доктора Маграта уважения и благодарности граждан Соединенных Штатов.

Поэтому мы почтительно и горячо просим ваше Превосходительство удостоить доктора Маграта вашего особого внимания и уважения и довести эти наши чувства до сведения правительства Соединенных Штатов; ибо мы желаем предать максимальной огласке наше высокое мнение о докторе Маграте и показать нашей стране и всему миру, с какой благодарностью мы ценим неоценимую помощь, полученную нами от этого джентльмена.

Мы пользуемся этой возможностью, чтобы выразить вашему Превосходительству наши поздравления по поводу успешного завершения ваших важных обязанностей в Генте заключением столь почетного для нашей любимой страны и для вас мира и заверить ваше Превосходительство в нашем глубоком уважении и привязанности к вашему характеру и личности.

Имеем честь быть, сэр,

Ваши покорные слуги,

От имени и по поручению американских военнопленных в этом депо,


ПЬЕР Г. ДЕПЕЙСТЕР, ГЕНРИ ПРОКТОР, ГЕНРИ БУЛЛ, ДЖОН КОТТЛ, ТОМАС ГЭЙР, ТОМАС КАРБЕРРИ, ДЖЕЙМС ЛЕСТЕР, БЕНДЖАМИН МЕРСЕР, ИЗАК ДОВЕЛЛ.

















Дармур, 10 апреля 1815 г.

Господа,

Удостоенный одобрения тех, чье мнение я так высоко ценю, я не могу принять это новое свидетельство вашей дружбы и внимания (в котором вы явно переоцениваете мои скромные усилия при исполнении моего долга и в деле гуманизма), не попросив позволения заверить вас, что, хотя это и является величайшей честью, которую только можно оказать, это вызывает мою сердечную признательность и вечную благодарность.

С самыми искренними и сердечными пожеланиями здоровья и счастья,

остаюсь, господа,

ваш весьма обязанный и благодарный слуга,

ДЖО. МАГРАТ.

Господам членам Больничного комитета.








Февраль 1815 г.




Ниже приводится точный список всех поступивших на службу его Величества из Дармурской тюрьмы с апреля 1813 по 1814 год; к нему прилагается их прежнее место жительства и суда, на которых они были захвачены или завербованы.





	James Akin,
	Roxbury, Mass.,
	Wm. Bayard.



	Abel Akins,
	Penobscot, Maine,
	Tygris, Baltimore.



	Alford Arnold,
	unknown, Penn.,
	Viper, do



	Wm. Armstrong,
	Salem, Mass.,
	Rolla, priv.



	Anthony Agusta,
	New Orleans,
	dodo



	Henry Allen,
	Roxbury, Mass.,
	Wm. Bayard, N. Y.



	George Blanchard,
	Elizabeth, N. J.,
	do



	Gabriel Bugoine,
	—— Vir.,
	brig Star, N. Y.



	Henry Brown,
	New York,
	Criterion, Baltimore.



	Edward Blackstone,
	Kennebunk, Maine,
	do



	Wm. Bishop,
	Danverse, Mass.,
	Spitfire, Boston.



	Wm. Brown,
	New-Point-Comfort, Vir.,
	U. S. brig Argus.



	Frederick Cransburgh,
	Prussia,
	brig Star.



	John C. Cox,
	b. New York,
	do



	Stephen Churchell,
	Richmond, Vir.,
	Viper, Balt.



	Samuel Cook,
	Tiverton, R. I.,
	Price, do



	Albert Cooper,
	Newburyport, Mass.,
	man-of-war.



	Jerodia Denison,
	Middleton, Con.,
	brig Star.



	John Duncan,
	Boston,
	Viper.



	Wm. Ervine,
	New York,
	Virginia Planter.



	Francis Foster,
	New London, Con.,
	Meteor, N. Y.



	Shubel Folger,
	Nantucket, Mass.,
	Wm. Bayard.



	William Fenton,
	Wiscasset, Maine,
	man-of-war.



	Daniel Holt,
	New London, Con.,
	brig Star, N. Y.



	John Hughs,
	New York,
	dodo



	John Hubbard,
	do
	dodo



	James Holms,
	Portsmouth, N. H.,
	Magdalin, N. Y.



	Thomas Howell,
	Beverley, Mass.,
	Independence.



	Anthony Hughieco,
	New Orleans,
	Rolla, privateer.



	Aaron Hinkley,
	Bath, Mass.,
	Viper, Balt.



	Francis Joseph,
	New Orleans,
	brig Star, N. Y.



	James Jackson,
	Phil., Penn.,
	Paul Jones, N. Y.



	John Little,
	do
	Unknown



	Mathew Latimore,
	N. Y.,
	Meteor, N. Y.



	Robert Murray,
	Newport, R. I.,
	Rolla, Phil.



	Henry Neal,
	N. Y., N. Y.,
	Ned, Balt.



	Charles M’Nites,
	Balt., Maryland,
	Ned, Balt.



	John Newgen,
	N. Y.,
	True-blooded Yankee.



	Francis Rice,
	Boston, Mass.,
	Virginia Planter.



	Ebenezer Rich,
	Portland, Mass.,
	Flash, N. Y.



	John Senate,
	Philadelphia,
	Wm. Bayard.



	John Sheard,
	Poughkeepsie, N. Y.,
	do



	John Shultz,
	Denmark,
	Criterion, N. Y.



	Wm. Smith,
	New York,
	Terrible.



	John Thompson,
	Denmark,
	brig Star.



	Wm. Thomas,
	Germany,
	Viper, Balt.



	Zach. Tough,
	New London, Con.,
	Terrible.



	John Williams,
	New York, N. Y.,
	Wm. Bayard.



	Edward Washburn,
	New York, N. Y.,
	brig Star.



	George Williams,
	Balt., Maryl.,
	Charlotte, Charls.



	John Wilson,
	Phil., Penn.,
	Governor Gerry, N. Y.



	William Warner,
	New York, N. Y.,
	Ajax.



	John West,
	dodo
	Dukanor.



	Israel Wright,
	Tinmouth, Ver.,
	brig Star, N. Y.



	Wm. Wilson,
	Long Island, N. Y.,
	Ned, Balt.



	Robert Wesel,
	New York,   do
	do



	James Pickerton,
	Hampton, Vir.,
	Lightning, Phil.



	Francis Lisda,
	New Orleans, Louisiana,
	Unknown.



	James Johnson,
	New York, N. Y.,
	brig Mars.







Ниже приводится точный список всех поступивших на службу его Величества из различных плавучих тюрем в Чатеме с апреля 1813 по июнь 1814 года. Скопировано из книг писцов.





	John Anderson,
	b. Newcastle, Del.,
	man-of-war.



	John Atkinson,
	b. Baltimore, Maryland,
	True Blood.



	John Austin,
	unknown,
	unknown.



	Josiah Abraham,
	Phil., Penn.,
	man-of-war.



	James Anderson,
	Balt., Maryland,
	unknown.



	Peter Boyd,
	New York, N. Y.,
	do



	John Boyd,
	Kennebunk, Mass.,
	do



	John Brown,
	New Bedford,
	Impressed.



	John Bauld,
	Block Island,
	man-of-war.



	Isaac Baily,
	Boston, Mass.,
	do



	John Brown,
	Salem, do
	True Blood.



	Peter Brown,
	Phil., Penn.,
	unknown.



	George Bing,
	New York, N. Y.,
	man-of-war.



	John Brown,
	b. Salem, Mass.,
	do



	Samuel Billham,
	b. do do
	do



	John Barks,
	New Bedford,
	do



	George Burns,
	Phil., Penn.,
	do



	Asa Bumpus,
	New Bedford, Mass.,
	unknown.



	Rufus Brown,
	Eastport,
	do



	John Burns,
	North Carolina,
	do



	John Baily,
	Hainsbury, Mass.,
	do



	Ebenezer Carter,
	Portsmouth, N. H.,
	man-of-war.



	Isaac Crawford,
	Boston, Mass.,
	do



	Benjamin Cotton,
	Norfolk, Vir.,
	man-of-war.



	Thomas Charles,
	b. New York, N. Y.,
	do



	Charles Cuffee,
	Long Island, do
	do



	Isaac Carrol,
	New York, do
	unknown.



	Ezekiel Church,
	Phil., Penn.,
	do



	Peter Dowling,
	Lewisburg, Vir.,
	Gov. Tomkins.



	Wm. Denning,
	New Bedford,
	man-of-war.



	Isaac Darlton,
	Boston, Mass.,
	do



	Thomas Denison,
	Portsmouth, N. H.,
	man-of-war.



	Thomas Dunn,
	New York, N. Y.,
	unknown.



	John Davis,
	Alexandria, Vir.,
	man-of-war.



	Henry Dison,
	Holmes’ Hole,
	unknown.



	Silas Eaton,
	Phil., Penn.,
	M. S. Malta.



	Dudley French,
	b. Newburyport, Mass.,
	unknown.



	John Fowler,
	 
	do



	Elias Field,
	 
	do



	Nicholas Gold,
	North Kingston, R. I.,
	do



	Wm. Goes,
	New York, N. Y.,
	do



	Jeremiah Gills,
	b. Baltimore, Maryland,
	do



	Isaac Griffin,
	Boston, Mass.,
	do



	—— Gills,
	New York, N. Y.,
	do



	Samuel Harvey,
	North Carolina,
	Impressed.



	James Hoyd,
	New York, N. Y.,
	man-of-war.



	Henry Hamong,
	Phil., Penn.,
	brig Esel, Balt.



	Henry Holsworth,
	New York,
	unknown.



	John Hopkins,
	do
	do



	Samuel Hopkins,
	do
	do



	Samuel Hainsly,
	b. do
	do



	Wm. Hull,
	b. Balt., Maryland,
	do



	Johnson Harlem,
	b. New York,
	do



	James Hall,
	Wainsburg, N. Y.,
	do



	Wm. Hubbard,
	Providence, R. I.,
	do



	Peter Henrv,
	Phil., Penn.,
	do



	Thos. Hazaird,
	Narragansett, R. I.,
	do



	John Fitz,
	New Bedford, Mass.,
	do



	Benjamin Holbrook,
	Kennebeck, do
	 



	Thomas Jackson,
	b. New-York,
	do



	John Jackson,
	Long-Island,
	do



	Samuel Jackson,
	b. Salem, Mass.,
	do



	John Jackson,
	b. New-Bedford,
	do



	Wm. Johnson,
	Norfolk, Vir.,
	do



	Zaca James,
	Snowhill, Maryland,
	do



	Francis Johnson,
	Bal., do
	do



	Nathan Kezer,
	Newburyport, Mass.,
	do



	John Jones,
	Boston, do
	do



	Isaac Lemur,
	do do
	Impressed.



	Andrew Lamson,
	Portsmouth, N. H.,
	unknown.



	John Lunderson,
	New-York,
	do



	John Lames,
	Portsmouth, N. H.,
	brig Hunter.



	George Lewis,
	b. unknown,
	unknown.



	George Lee,
	b. Salem, Mass.,
	do



	Asa Freeman,
	Pittyfoog, unknown.
	 



	Jeremiah Miller,
	Soco, Maine,
	do



	Edward Mathews,
	Phil., Penn.,
	man-of-war.



	John Morris,
	do do
	do



	Mr. Fairlin,
	Balt., Maryland,
	do



	Benjamin Morgan,
	b. unknown,
	do



	Benjamin Melvin,
	b. Nantucket, Mass.
	do



	John Molden,
	b. Balt., Maryland,
	do



	—— Morris,
	New-York,
	do



	Edw. Moulton,
	Newburyport, Mass.,
	do



	Henry Moore,
	New-York,
	do



	John Mackey,
	Portsmouth, N. H.,
	do



	John Nicklas,
	New-York, N. Y.,
	do



	—— Owens,
	Philadelphia, Penn.
	 



	Richard Porter,
	Wiscasset, Mass.,
	Impressed.



	Thomas Parkman,
	unknown.
	 



	Edward Phillips,
	do
	 



	Elisha Paul,
	Maryland.
	 



	Simon Roy,
	Saybrook, Connecticut.
	 



	John Ride,
	Philadelphia, Penn.
	 



	Thomas Roberson,
	Plymouth, Mass.,
	man-of-war.



	John Rough,
	Alexandria, Virginia.
	 



	William Riley,
	Philadelphia.
	 



	Henry Randolph,
	——, Massachusetts.
	 



	Robert Real,
	New-York, N. Y.
	 



	James Roberts,
	b. Wilmington, N. C.
	 



	Robert Roberts,
	b. New-York.
	 



	John Ring,
	Philadelphia, Penn.
	 



	Nathan Robinson,
	unknown.
	 



	Morris Russell,
	Savannah, Georgia.
	 



	William Rich,
	Warrington, Conn.
	 



	Isaac Somendycke,
	New-York.
	 



	George Simsons,
	b. Philadelphia.
	 



	David Simond,
	b. Alexandria, Virg.,
	impressed.



	John Smith,
	Norfolk, do
	do



	James Stanly,
	New-York.
	 



	William Symons,
	b. Charleston, S. C.
	 



	William Stewart,
	b. unknown.
	 



	John Simon,
	b. do
	 



	William Strong,
	Marblehead, Mass.
	 



	David Stephens,
	Long-Island, N. Y.
	 



	William Scofield,
	Turkey-Hill, Oldhadam, Conn.
	 



	John Thompson,
	Long Island, N. Y.
	 



	Edward Fitley,
	New-York.
	 



	John Vanderhoven,
	New-York.
	 



	William Welch,
	Charleston, S. C.
	 



	Charles Wetmore,
	Norwich., Con.
	 



	John B. Williams,
	Baltimore, Md.
	 



	John Wells,
	New-York.
	 



	Charles Wright,
	Alexandria, Vir.
	 



	Charles Wilford,
	New-York.
	 



	Charles Williams,
	unknown.
	 



	William Watson,
	Charleston, S. C.,
	man-of-war.



	William Walker,
	Pelham, N. H.
	 



	Jason Wood,
	Philadelphia, Penn.
	 



	William Wood,
	do do
	 



	Ezekiel Wilson,
	do do
	 



	William Wolf,
	Savannah, Georgia.
	 



	Charles Wilson,
	Providence, R. I.
	 



	Robert Wilson,
	Newport, do
	 







Ниже приводится точный список заключенных, поступивших на службу его Величества в депо Стейплтон с июля 1813 по май 1814 года, скопированный из книг писцов.





	John Abrahams,
	b. New-York,
	Grand Napoleon.



	John Brown,
	Charleston, S. C.,
	Revenge.



	John Reinbridge,
	Dutchman, Tickler,
	Boston.



	Charles Burgoin,
	Charleston, S. C.,
	Revenge.



	Joseph Fletcher,
	Portland, Mass.,
	Orders in Council.



	Henry Henrick,
	 
	do



	Eben. Jacobs,
	Newburyport,
	impressed.



	William Howard,
	Philadelphia,
	Fox.



	Stephen Henry, black man.
	 
	 



	Robert Hackley,
	New-York,
	unknown.



	Mark Mason,
	Philadelphia,
	Fox.



	James Marley,
	Norfolk, Virg.,
	impressed.



	George Russell,
	New-York,
	Tom of Baltimore.



	John Smith,
	 
	Paul Jones.



	Francis Surges, black man.
	 
	 



	Thomas Taylor,
	Maryland,
	Price of Baltimore.



	Charles White,
	New-York,
	Meteor.







Ниже приводится список имен лиц, умерших в Стейплтонской тюрьме с июля 1813 по июнь 1814 года.





	George Morgan,
	Long-Island, N. Y.,
	Grand Napoleon.



	David Smart,
	New-York,
	Price of Baltimore.



	John Dunn,
	Philadelphia, do
	do



	D. Francis,
	Providence, R. I.,
	Hebe of Philadel.



	John Mitchel,
	New-York,
	unknown.



	Isaac Watts,
	Charleston, S. C.,
	do



	Lambert Johnson,
	New-York,
	do









Ниже приводится список имен лиц, умерших в Чатеме на борту различных плавучих тюрем с января 1813 по июнь 1814 года; в это время все заключенные были переведены в депо в Дармуре.





	Feb.
	28,
	1814
	Samuel Abbet, Andover, Mass.



	Feb.
	19,
	do
	William Allen, Newport, R. I.



	Jan.
	4,
	1813
	Joseph Andrews, Marblehead.



	Jan.
	7,
	do
	Howel Baysta, Boston, Mass.



	Dec.
	5,
	1814
	Moses Blackman, Boston, do



	 
	 
	 
	James Butler, unknown.



	Feb.
	28,
	1814
	William Butler, Baltimore, Md.



	March
	31,
	do
	John Adams, New-York.



	Dec.
	 
	1813.
	Ely Bactman, Wocester county, Mass.



	 
	 
	 
	Thomas Billings, New-York.



	Jan.
	9,
	1813
	Christopher Balbadge, Salem, Mass.



	May
	3,
	do
	Edward Brown, Marblehead, do



	June
	5,
	do
	Nicholas Bunker, Scituate, do



	June
	11,
	do
	Jesse Brown, Belfast, Maine.



	Nov.
	23,
	do
	Thomas Carter, Norfolk, Vir.



	May
	4
	do
	Thomas Copland, Charleston, S. C.



	April
	16,
	do
	Isaac Clough, Marblehead, Mass.



	May
	25,
	do
	—— Christy, Baltimore, U. S. gun-boat.



	March
	4,
	do
	James Davis, Somerset.



	April
	27,
	do
	John H. Downie, Salem, Mass.



	July
	5,
	do
	James Diverause, do do



	April
	18,
	do
	Benjamin Elvell, Gloucester, Mass.



	May
	19,
	do
	William Elingwood, Marblehead, Mass.



	Jan.
	27,
	do
	William Foller, Marblehead, Mass.



	Mar.
	27,
	do
	Anthony Fundy, New-York.



	April
	12,
	1814
	William Forman, Portsmouth, New Hampshire.



	May
	18,
	do
	Amos Graindy, Marblehead, Mass.



	June
	6,
	1813
	James B. Green, Alexandria, Vir.



	June
	25,
	1814
	Thomas Hutchinson, unknown.



	Dec.
	27,
	do
	George Hubbard, do



	Feb.
	14,
	do
	William Hart, do



	April
	17,
	do
	Jacob Holt, Salem, Mass.



	May
	—,
	do
	Christopher Hubbard, Baltimore, Md.



	Mar.
	29,
	do
	Samuel Head, New-York.



	Feb.
	5,
	do
	Samuel Jones, New-York, Tyger.



	May
	16,
	do
	John Johnson, Long-Island, N. Y.



	Mar.
	12,
	do
	William Light, unknown.



	Feb.
	23,
	do
	Reuben Ludlow, New-York, Tyger.



	Jan.
	7,
	do
	James Lewis, Norfolk, Vir.



	Mar.
	30,
	do
	James Ludlow, Greenfield, Con.



	Mar.
	22,
	do
	Ezekiel Miller, New-York.



	Mar.
	29,
	do
	Samuel Miller, New-York.



	April
	1,
	do
	Fisher Mansfield, New-London, Con.



	 
	 
	 
	Aaron Mackley, drowned escaping.



	Mar.
	16,
	do
	Captain Morgan, Salem, Mass., Enterprize.



	June
	10,
	do
	James Mills, Alexandria, Vir.



	Mar.
	29,
	1813
	Samuel Nelson, New-York.



	Jan.
	6,
	1814
	Hugh Nichols, Newbern, N. C.



	April
	3,
	do
	William Pousland, Marblehead, Mass.



	do
	20,
	do
	Clement Pair, Portland, Maine.



	do
	21,
	do
	Edward Patten, Baltimore.



	May
	24,
	do
	William Potter, Beverly, Mass.



	June
	6,
	do
	David Pinkham, Nantucket, do



	Jan.
	4,
	do
	Jared Ray, New York.



	 
	 
	 
	John Roaply, New York.



	Mar.
	25,
	do
	Charles Saunders, near Alexandria, Vir.



	do
	19,
	do
	Proctor Simonds, unknown.



	do
	24,
	do
	Ebenezer Skinner, Nantucket, Mass.



	 
	 
	 
	Henry Scott, Baltimore.



	 
	 
	 
	Jonathan Sawyer, Portland, Maine.



	Nov.
	25,
	1813
	Reuben Moslaird, Nantucket, Mass., Tyger, N. Y.



	Feb.
	16,
	do
	Daniel Roaps, Salem, Mass.



	May
	9,
	do
	John Rotter, Md.



	Apr.
	24,
	1814
	James Smith, Marblehead, Mass.



	 
	 
	 
	—— Growler, Salem, do



	May
	28,
	do
	Jonathan Trueman, Portland, Maine.



	Mar.
	6,
	do
	Edward Williams, Philadelphia.



	Apr.
	14,
	do
	James Weeks, Marblehead, Mass.



	do
	29,
	1813
	Samuel Warren, unknown.



	Mar.
	4,
	do
	Richard Winchester, Gloucester, Mass.



	 
	 
	 
	—— Webber, Kennebeck, Maine.



	Aug.
	16,
	do
	Francis Williams, Salem, Mass.



	Mar.
	26,
	do
	Stephen Thatson, Brookfield, do




Тридцать девять имен неизвестны — в основном из пехоты Соединенных Штатов.


Ниже содержится список лиц, умерших в Дармуре с апреля 1813 года по 18 февраля 1815 года; скопировано из отчетов доктора.





	Dec.
	23,
	1813
	Henry Alligo, New York, U. S. brig Argus.



	Oct.
	24,
	do
	Ambrose Alamond, Carthagenia, President.



	Nov.
	6,
	do
	John Adams, Washington, S. C., Greyhound.



	do
	21,
	do
	John B. Allen, N. Y., Herald.



	Dec.
	25,
	1814
	Isaac Anderson, Portsmouth, N. H., Huzzar.



	do
	23,
	do
	Joshua Andrews, Ipswich, Mass., David Porter.



	do
	3,
	do
	John Adams, N. C., America.



	do
	27,
	do
	Alexander Anderson, N. Y., Criterion.



	Jan.
	7,
	do
	Jacob Anderson, Portsmouth, N. H.



	do
	26,
	do
	Daniel Archer, Salem, Mass., Grand Turk.



	do
	4,
	1815
	Daniel Appleton, Portsmouth, N. H., U. S. Frolic.



	Feb.
	5,
	1815
	Robert Adams, Marblehead, Mass., Herald.



	do
	18,
	do
	Peter Amos, Martha’s Vineyard, Mass., Invincible Napoleon.



	Nov.
	14,
	do
	Asa Allen, Boston, Herald.



	May
	5,
	1814
	Nick Blanchard.



	Nov.
	20,
	1813
	Hezekiah Bray, Boston, India.



	do
	23,
	do
	John Boatman, Baltimore, Chasseur.



	do
	5,
	1814
	Lewis Bryen, Carolina, Hawke.



	do
	27,
	do
	Peter Berry, died suddenly.



	do
	28,
	do
	Peter Barker, Boston, Derby.



	do
	28,
	do
	Peter Bin, Petersburg, Va., Independence.



	do
	3,
	1813
	Thomas Barren, Va., United States brig Argus.



	Dec.
	2,
	do
	Henry Burly, New-York.



	do
	5,
	do
	John Baldwin, Boston, Fox.



	do
	8,
	do
	James Barret, Pennsylvania, Bury.



	do
	25,
	1814
	Henry Burbage, Va., Greyhound.



	Jan.
	30,
	do
	Charles Barker.



	do
	27,
	do
	Benjamin Bale, Dover, N. H., Victory.



	do
	20,
	do
	Philip Blagdell, N. H., Erie.



	do
	14,
	do
	James Beck, Portsmouth, N. H., impressed.



	Jan.
	17,
	1815
	Daniel Bourge, Portsmouth, N. H., Harlequin.



	Feb.
	11,
	do
	George Brown, Westchester, N. Y., impressed.



	do
	17,
	do
	Charles Brown, Boston, Paul Jones.



	do
	17,
	do
	Moses Bailey, Philadelphia, Scorpion.



	Nov.
	21,
	1814
	John Bablista, New-York, Herald.



	Jan.
	23,
	do
	John Bryson, Va., Alicant.



	Dec.
	29,
	1814
	James Booth, New-York, Mary.



	Nov.
	18,
	do
	Y. S. Bates, unknown.



	July
	4,
	do
	William Clarke, Va., Frolic.



	Oct.
	20,
	1813
	William Clark, South Kingston, R. I., Star of N. Y.



	Jan.
	16,
	do
	Charles Cornish, Baltimore, Md., Chesapeake.



	Mar.
	5,
	do
	James Combs, Bristol, D. Maine, U. S. brig Argus.



	do
	20,
	do
	John Cole, Wiscasset, impressed.



	April
	6,
	do
	Benjamin Cook, Baltimore, Md., Chesapeake.



	Oct.
	3,
	do
	Deal Carter, New-York, Zebra, N. Y.



	do
	7,
	do
	John Collins, Philadelphia, Mammoth, Baltimore.



	do
	16,
	do
	John Carney or Carson, Virginia, Flash.



	do
	25,
	do
	Simeon Chandler, Duxbury, Essex.



	Nov.
	8,
	do
	Thomas Cooper, Washington, N. C., Union.



	do
	11,
	do
	James Congdon, Cambridge, Mass., Mary.



	do
	26,
	do
	John Cole, Baltimore, Md., Adeline.



	Dec.
	4,
	do
	Richard Coffee, Long Island, N. Y., America.



	Jan.
	17,
	do
	Samuel Campeach, Carthagena, President.



	do
	24,
	do
	Simeon Clark, Weathersfield, Snapdragon.



	Nov.
	5,
	1814
	William Coleman, N. C. Hawke.



	May
	10,
	do
	William Dilton, Georgetown, Argus.



	Nov.
	14,
	do
	Silas Durham, Boston, Mass., India.



	Nov.
	18,
	1814
	Amasa Dilano, New-Bedford, India.



	Jan.
	10,
	do
	William Dimamond, R. I., brig Mary.



	Oct.
	25,
	1814
	David Dunham, unknown, Fame, Baltimore.



	Jan.
	26,
	do
	William Edgar, N. J., Hepsie.



	do
	6,
	1815
	Edward Evans, Kennebunk, brig Star, N. Y.



	Feb.
	25,
	1814
	William Ferza, Granville, Mermaid.



	Jan.
	27,
	do
	James Fulford, N. C., Snapdragon.



	——
	 
	 
	Wm. Fletcher, Marblehead, Mass., Spitfire, Boston.



	Dec.
	23,
	1813
	Henry Frelitch, Liverpool, Penn., Liverpool.



	Nov.
	12,
	do
	Jesse Field, Townsend, Maine, Siron.



	do
	30,
	do
	Joshua Fowler, Boston, impressed.



	Jan.
	23,
	do
	William Fennel, Portsmouth, N. H., Harper.



	Mar.
	18,
	1814
	Thomas Foquet, Granville, brig Argus.



	May
	—,
	1813
	Reuben Glass, Duxbury, Mars, of Baltimore.



	April
	19,
	1814
	Thomas Gasgiline, Martinico, W. I., Augustine.



	Oct.
	22,
	do
	William Gibson, N. York, Rattlesnake.



	Nov.
	4,
	do
	Francis Gardner, ——, R. I., Rambler.



	Dec.
	3,
	do
	John Gaylor, ——, North Carolina, America.



	Feb.
	17,
	1815
	James Gedman, Partsmouth, N. H., Bunker Hill.



	Jan.
	29,
	1815
	Richard Hughs, New-York, Amiable, Philadelphia.



	Mar.
	5,
	do
	Simeon Harress, New-York, Magdalen.



	July
	3,
	1814
	James Henry, New-York, U. S. brig Argus.



	do
	8,
	do
	James Hart, do Courier of Baltimore.



	Nov.
	9,
	do
	Isaac Hermain, Portland, Maine, Elbridge Gerry.



	do
	11,
	do
	James Hetrope, Cambridge, Mass., Mary.



	do
	24,
	do
	William Harress, Portsmouth, N. H., Portsmouth.



	Dec.
	24,
	do
	Dempey Hydra, ——, North Carolina, Paul Jones.



	do
	4,
	do
	Silas Hardison, ——, North Carolina.



	Jan.
	6,
	1815
	Elijah Hartford, St. Thomas, U. S. infantry.



	Feb.
	5,
	do
	Jacob Hanley, Milford, impressed.



	Dec.
	29,
	1814
	Alexander Henderson, New-York, Criterion.



	Nov.
	4,
	do
	William Jones, Cambridge, Mass., Hawke.



	April
	30,
	do
	George Jones, ——, Connecticut, Viper of Balt.



	June
	25,
	do
	Lambert Johnson, Middletown, N. J., Paul Jones.



	do
	6,
	do
	Thomas Jackson, New-York, impressed.



	Nov.
	2,
	do
	Alexander Johnson, Charleston, S. C., William.



	do
	25,
	do
	Manuel Joseph, Oporto, impressed.



	Jan.
	24,
	do
	Thomas Jarvis, Marblehead, Mass., Industry.



	do
	8,
	1815
	John Johannas, Salem, Mass., President.



	Feb.
	1,
	do
	John Johnson, New York, born in Rhode Island, Criterion.



	Nov.
	11,
	1814
	James Ketrope, Cambridge, Mary.



	Feb.
	3,
	1815
	Uriah King, Scituate, Mass., Dominick.



	Nov.
	3,
	1814
	Jesse Lasol, Martinico, President.



	Aug.
	5,
	do
	John Lewis, R. I., True-blooded Yankee.



	Jan.
	1,
	do
	James Lestar, unknown, do



	Jan.
	15,
	do
	Charles Lamson, Balt., Md., Mars, Balt.



	Sept.
	30,
	1814
	Lewis Larkins, Durham, Mass., Rolla.



	Nov.
	1,
	do
	Placid Lorly, Washington, Hawke.



	Nov.
	22,
	do
	Anthony Lamb, Conn., Grand Turk.



	Dec.
	30,
	do
	Richard Lee, Mass., brig Argus.



	Jan.
	27,
	do
	Amos Larkins, Beverly, Mass., impressed.



	Feb.
	4,
	1815
	James Laskey, Marblehead, Mass., Enterprise.



	Nov.
	20,
	1814
	Sola, Marshall, Mass., Alexandria.



	Oct.
	1,
	1813
	Thomas Morrison, Balt., Md., Messenger.



	Jan.
	14,
	1814
	Henry Moore, New York, Marmion, N. Y.



	Feb.
	24,
	do
	John Montgomery, New Bedford, impressed.



	Sept.
	22,
	do
	Manuel Martin, New Orleans, Paul Jones, N. Y.



	Oct.
	27,
	do
	Calasso Madosa, Carthagena, President.



	Oct.
	25,
	do
	Albert Mingo, New Orleans, Weezer.



	Nov.
	18,
	do
	Rollen M’Donovan, Mass., Siro.



	do
	18,
	do
	John Macky, Balt., Md., Rattlesnake.



	do
	20,
	do
	Richard Miller, Penn., Snap Dragon.



	Jan.
	30,
	do
	Joseph Midge, unknown.



	Dec.
	12,
	do
	Ezekiel Mitchell, Portland, D. Maine, Charlotte.



	Feb.
	5,
	1815
	Jesse March, Kennebunk, do M’Donough.



	Feb.
	14,
	do
	Wm. Misten, Balt., Md., impressed.



	Feb.
	17,
	do
	John Martin, Carthagena, President.



	 
	 
	 
	Sol Marshall, Deer Island, Mass., Mammoth.



	Jan.
	22,
	1815
	Peter Mitchell, New York, Formidable.



	Nov.
	15,
	1813
	Benj. Newbern, New York, U. S. brig Argus.



	Sept.
	29,
	1814
	Edw’d Norton, Plymouth, Mass., U. S. ship Argus.



	Feb.
	24,
	1815
	Daniel Nash, Maryland, impressed.



	Oct.
	7,
	1814
	Josiah Pettengell, Salem, Mass., Enterprise.



	Nov.
	4,
	do
	Joel Perigo, Boston, Mass., India.



	March
	12,
	do
	Samuel Pierce, Greenwich, R. I., Dart, of N. Y.



	Dec.
	4,
	do
	Samuel Peterson, Phil., Nonsuch.



	Nov.
	5,
	do
	Thomas Parker, Balt., Md., Dominique.



	Nov.
	26,
	do
	Wm. Parker, New York, Derby.



	Jan.
	30,
	do
	Charles Parker, unknown.



	Nov.
	3,
	do
	John Perkins, Pittsfield, Mass., Siro.



	Nov.
	7,
	do
	James Palmer, Portsmouth, N. H., Frolic.



	do
	23,
	do
	John Pollard, Pernambuco, S. A. Ida.



	Jan.
	14,
	do
	Aaron Peterson, Stonington, Conn., Joel Barlow.



	Oct.
	5,
	do
	John Potter, Phil., Penn., impressed.



	Sept.
	25,
	do
	Ephraim Pinkham, Wiscasset, Maine, Mammoth.



	May,
	 
	1813
	Horace Risley, Long-Island, N. Y., Star of N. Y.



	Nov.
	16,
	1814
	Benjamin Rinevon, Guadaloupe, West Indies, Fox.



	do
	12,
	do
	Luke Rodgers, ——, North Carolina, Fairy.



	do
	14,
	do
	David Reed, Townsend, District of Maine, America.



	Dec.
	29,
	do
	James Rooth, Norwich, Conn., Mary.



	Jan.
	9,
	do
	Silas Hardison, ——, North Carolina, Hawke.



	do
	22,
	do
	Thomas Rix, Suffolk, Vir., Labrador.



	Feb.
	7,
	1815
	Francis Roberts, St. Sebastian, Spain, Chesapeake.



	Feb.
	14,
	1815
	John Risdon, Baltimore, Pike.



	do
	15,
	do
	Samuel Robenson, Boston, Ducanavia.



	Dec.
	9,
	1814
	Samuel Robenson, Phil., Nonsuch.



	Jan.
	16,
	do
	William Saunders, Kennebunk, Maine, Mars of Baltimore.



	Oct.
	17,
	do
	William Shans, U. S. brig Argus.



	do
	20,
	do
	Francis Saul, Wiscasset, Maine, Mercury.



	do
	25,
	do
	Jacob Sawyer, Providence, R. I., impressed.



	Nov.
	3,
	do
	Richard Sperdy, ——, Virginia, Amelia.



	do
	20,
	do
	Isaac Simerson, New York, Invincible.



	do
	21,
	do
	Lewis Stow, Middletown, Conn., Tickler.



	Dec.
	7,
	do
	Jacob C. Secusa, New York, Volunteer.



	do
	8,
	do
	Nicholas Smith, Richmond, Virginia, Herald.



	do
	15,
	do
	John Stiles, Baltimore, Md., William Bayard.



	Jan.
	24,
	do
	Henry Schelding, unknown.



	do
	14,
	do
	Smith Schelding, New York, Fort Erie.



	do
	5,
	1815
	John Stow, Harlequin.



	do
	20,
	do
	John Straul, Portland, Maine, Siro.



	March
	15,
	1814
	William Sternis, Norwich, Conn., Viper of Balt.



	Dec.
	5,
	do
	William Smart, ——, Virginia, Gothland.



	Jan.
	28,
	1815
	Daniel Simons, Marblehead, Mass., Enterprise.



	do
	12,
	do
	Ebenezer Simons, unknown.



	Feb.
	7,
	do
	John Seapach, Portland, Maine, Alicant.



	March
	9,
	1814
	Eleazer Tobie, New York, True-blooded Yankee.



	Feb.
	25,
	do
	William Tyre, Springfield, Viper of Baltimore.



	March
	18,
	do
	Thomas Tagatt, Granville, Argus.



	July
	23,
	do
	Abraham Thomas, ——, Conn., P. Jones.



	Sept.
	26,
	do
	Matthew Tineman, New York, Tom Thumb.



	Oct.
	25,
	do
	John Thomas, New York, Elbridge Gerry.



	Nov.
	3,
	do
	Abraham Tompkins, New York, Governor Shelby.



	do
	24,
	do
	Francis Tuttle, Pernell, Maine, Leo.



	Dec.
	2,
	do
	John B. Taylor, New York, Fair American.



	Jan.
	27,
	do
	James Fulford, ——, North Carolina, Snap-Dragon.



	Feb.
	12,
	1815
	Samuel Tophown, Montgomery, soldier of the U. S. A.



	Jan.
	8,
	do
	James Vassa, unknown, Growler.



	Jan.
	19,
	do
	Daniel Very, Salem, Mass., Frolic.



	Aug.
	31,
	1814
	Nathaniel Vaughrs, Newport, R. I., Ducanavia.



	Mar.
	20,
	do
	Thomas Williams, ——, Connecticut, Viper of Baltimore.



	Oct.
	27,
	do
	William Williams, Georgetown, Maria, Theresa.



	Dec.
	5,
	do
	William Wescott, ——, Virginia, Gothland.



	Jan.
	14,
	do
	James Williams, Weathersfield, Conn., Caroline.



	do
	17,
	do
	Seth Williams, Portsmouth, N. H., Harlequin.



	Jan.
	28,
	1815
	George Overt, ——, N. H., impressed.



	do
	8,
	do
	Joseph Wedger, Marblehead, Mass., Growler.



	Feb,
	1,
	1815
	Joseph Williams, Gay-Head, Enterprise.



	Jan.
	24,
	1814
	Thomas Zervice, Marblehead, Mass., Industry.



	do
	21,
	do
	William Young, North Carolina, Levant.







Ниже приводится список лиц, совершивших побег из Дармурской тюрьмы с сентября 1814 года (первый побег) по 13 марта 1815 года.





	Sept
	20,
	1814
	Shapley Smith, Baltimore, Leo.



	do
	20,
	do
	Henry Cottrill, Narraganset, R. I., unknown.



	Oct
	 
	1814
	Capt. Swain, New Bedford, Mass.



	 
	 
	1814
	Gascoigne, unknown.



	Nov
	 
	do
	Henry Allen, Salem, Mass., Polly.



	 
	 
	 
	John Windham, unknown.



	Dec
	 
	1814
	—— Russell, New Bedford, Mass.



	do
	 
	do
	—— Howard, unknown.



	Sept
	 
	do
	Benjamin Prince, Portland, Maine, Magdalen.



	Jan
	 
	1815
	Rodgers, New York, True-blooded Yankee.



	do
	 
	do
	Caleb Holmes, do, unknown.



	Feb
	 
	do
	Joseph Langford, Baltimore, True-blooded Yankee.



	Feb
	6,
	do
	George Denison, Portland, Maine, Siro of Balt.



	 
	12,
	do
	John W. Fletcher, Alexandria, Vir., Rattlesnake.



	March
	12,
	do
	David Flood, Portland, Maine, Impressed.



	do
	 
	do
	Isaiah Bunker, Philadelphia, True-blooded Yankee.



	do
	18,
	do
	William Webster, unknown.




Совершили побег с указанной даты по апрель: шесть человек, имена неизвестны.


Ниже приводится точный список имен заключенных, умерших в Дармурской тюрьме с 18 февраля 1815 года по 20 апреля 1815 года.





	Mar.
	4,
	1815
	Archibald Allen, ——, New Jersey, impressed.



	do
	15,
	do
	William Adams, ——, Connecticut, impressed.



	 
	 
	 
	Capt. Allen, of the United States brig Argus, of wounds.



	Feb
	22,
	do
	John Butler, ——, Delaware, Semiramus.



	Mar.
	13,
	do
	Peter Burch, Philadelphia, Prosperity.



	do
	29,
	do
	Wm. Brady, Baltimore, Flash, N. Y.



	do
	22,
	do
	Henry Campbell, Philadelphia, Penn., Columbia.



	April
	5,
	do
	James Campbell, New York, impressed.



	March
	11,
	do
	Jonathan Dyer, Portsmouth, N. H., True-blooded Yankee.



	Feb
	25,
	1815
	Jon. Davis, Middle-river, Mass., ship Yorktown.



	Mar.
	30,
	do
	Benjamin Delano, Ducksbury.



	Apr.
	12,
	do
	John Devinas, ——, Ohio.



	Mar.
	14,
	do
	William Evin, ——, Rhode Island, brig Star.



	Mar.
	18,
	do
	Archibald Fogerty, ——, Massachusetts, Horatio.



	Apr.
	16,
	do
	John Francis, Norfolk, Vir., impressed.



	Mar.
	4,
	do
	Jeremiah Gardner, Newort, R. I., impressed.



	Feb.
	23,
	do
	Josiah Gun, Salem, Mass.



	Mar.
	24,
	do
	Thomas Groves, Boston, Mass., Port Mahon.



	Mar.
	14,
	1815.
	Jonathan Gladding, Bristol, R. I., Rattlesnake.



	Feb.
	24,
	do
	Francis Hobden, Gloucester, Vir.



	Mar.
	10,
	do
	Abijah Holbrook, Weymouth, Derby.



	Mar.
	14,
	do
	John Hobson, Bedford, N. C., Snapdragon.



	Mar.
	20,
	do
	Joseph Haycock, Portland, Maine.



	Apr.
	6,
	do
	Henry Holden, Boston, Sultan.



	Apr.
	6,
	do
	John Haywood, ——, Vir., impressed.



	Apr.
	18,
	do
	Thomas Hall, ——, Surprise.



	Feb.
	22,
	do
	John Jennings, Gay Head, M. V. Hawke.



	Feb.
	23,
	do
	James Jones, ——, Md., impressed.



	Feb.
	26,
	do
	Peter Joseph, West Indies, President.



	Feb.
	24,
	do
	Edw. Jenkins, Cambridge, Mass., Tom of Balt.



	Mar.
	10,
	do
	Wm. Johnson, Salem, Mas. impressed.



	Mar.
	14,
	do
	John Jackson, Baltimore, do



	Apr.
	6,
	do
	Thomas Jackson, New-York, Orbit.



	Apr.
	6,
	do
	Joseph Johnson, ——, Connecticut, Paul Jones.



	Feb.
	26,
	do
	James Knapps, Baltimore, impressed.



	 
	 
	 
	John Kelly, Marblehead, Mass. Alfred.



	Apr.
	16,
	do
	Jacob Kemble, Jenet.



	Apr
	6,
	do
	William Leverett, New-York, Saratoga.



	Mar.
	10,
	do
	Capt. Lepiate, ——, N. Y. Paul Jones.



	Feb.
	21,
	do
	Edward Miller, Newark, N. J. Mammoth.



	Feb.
	21,
	do
	Charles Moutle, Stonington, Con. impressed.



	Mar.
	26,
	do
	James Morris, Baltimore, President.



	Mar.
	24,
	do
	William Mills, city of Jersey, N. J. Zebra.



	Mar.
	27,
	do
	Benjamin Marshall, ——, Massachusetts, Mindor.



	Mar.
	30,
	do
	George Moore, Boston, Mass. Chasseur.



	Jan.
	2,
	do
	John Monroe, Albany, N. Y. Rattlesnake.



	Apr.
	6,
	do
	Jabez Mann, Boston, Siro.



	Mar.
	10,
	do
	Jonathan Paul, Charleston, S. C. imp.



	Mar.
	15,
	do
	Thomas Peckham, Windham, Conn. Paul Jones.



	Mar.
	22,
	do
	Gideon Porter, ——, Rhode Island, impressed.



	Apr.
	1,
	do
	Samuel Parish, Norfolk, Vir. Grand Napoleon.



	Feb.
	23,
	do
	Joseph Quion, Salem, Mass. Herald.



	Mar.
	2,
	do
	Joseph Rasom, Wiscasset, Maine, Ned of Balt.



	Mar.
	2,
	do
	Joseph Robenson, do do do



	Apr.
	1,
	do
	James Robenson, ——, Mass. Price of Baltimore.



	Apr.
	18,
	do
	William Robenson.



	Mar.
	20,
	do
	Jeremiah Stanwood, Newburyport, Mass. imp.



	Mar.
	17,
	do
	Silas Squibs, New-London, Conn. Hope-packet.



	Feb.
	22,
	do
	Martin Sutten, New Bedford, Mass. Lion.



	Mar.
	4,
	do
	David Shute, Salem, Mass. impressed.



	Mar.
	5,
	do
	Andrew Smith, Indian River, Tom.



	Mar.
	14,
	do
	Joseph Salesbury, ——, Mass. Zenith.



	Mar.
	16,
	do
	Theodore Snell, —— Rhode Island, a soldier.



	Mar.
	16,
	do
	Stephen Stacy, Marblehead, Mass. Ohio.



	Feb.
	21,
	do
	Henry Thomas, Cambridge, Mass. Derby.



	April
	14,
	1815
	Richard Smith, Grand Turk.



	Feb.
	21,
	do
	David Turner, Boston, Derby.



	April
	6,
	do
	John Turner, ——, Mass. Rattlesnake.



	April
	18,
	do
	William Thompson, Siro.



	Feb.
	25,
	do
	Darius Villius, Providence, R. I. Frolic.



	Mar.
	10,
	do
	Charles Williams, New-London, Connecticut.



	Mar.
	17,
	do
	Samuel Williams, ——, Mass. Scorpion.



	Mar.
	26,
	do
	Edward Williams, ——, Va. impressed.



	April
	6,
	do
	John Washington, Cooperstown, Md. Rolla.






Умершие в Ашбертоне во время войны,



	Mar.
	10,
	1815
	B. Elvel, Gloucester, Mass. Firefly.



	Mar.
	25,
	do
	Abraham Burnham, ——, Mass. Price.
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ПРИЛОЖЕНИЕ С МАТЕРИАЛАМИ, ПОЛУЧЕННЫМИ ПОСЛЕ НАПИСАНИЯ ПРЕДЫДУЩИХ СТРАНИЦ.


Копия письма лейтенанта Н. Д. Николсона с бывшего американского брига «Сирена» капитану Сэмюэлю Эвансу, командующему военно-морскому офицеру в Нью-Йорке.




Нью-Йорк, 24 августа 1815 г.

Сэр:

Считая своим долгом поведать об обращении британских офицеров и нижних чинов с теми, кому посчастливилось оказаться во власти врага, я побужден ознакомить вас со следующими обстоятельствами:

После сдачи «Сирены» «Медузе» офицеры и экипаж первой были переведены на вторую; членам экипажа не разрешили взять с собой одежду и прочее, так что призовой команде представилась прекрасная возможность присвоить себе те вещи, которые они сочли нужным; этой возможностью они не преминули воспользоваться, поскольку у многих наших людей было разграблено все имущество, за исключением того, что было на них в тот момент; точно так же офицеры были ограблены на борту «Медузы». Мичманы, некоторые из них, были полностью раздеты; другие лишились часов и т. д. Что до меня, то я отделался потерей примерно половины гардероба и считал себя легко отделавшимся по сравнению с потерями моих товарищей по кораблю.

Утром после нашего захвата нас выстроили на шканцах для обыска; затем матросов раздели догола, а их одежду не вернули, так что многие из них остались лишь в рубашках и панталонах. На следующий день мистер Бартон (первый лейтенант «Медузы») в моем присутствии раздал одежду, отобранную у наших людей, своим кватермагистрам и старшим канонирам.

Пробыв на борту «Медузы» пять недель, мы высадились в Саймонстауне, в двадцати пяти милях к востоку от Мыса Доброй Надежды; я и другие офицеры получили патент на честное слово, а матросы были отправлены в Кейптаун под эскортом драгун; в ходе марша им пришлось форсировать озеро, где мальчикам велели перебираться на спинах высоких мужчин; этот двадцатипятикилометровый марш был совершен за один день, причем без обуви и пищи; без последней они оставались в течение двадцати четырех часов; их обувь была украдена командой «Медузы», пока они спали. Пробыв в таком положении около восьми месяцев без кроватей и постельных принадлежностей (им даже не выдавали солому, а гамаки отобрали под предлогом того, что они являются каззеным имуществом), мы все были посажены на разные военные и ост-индские корабли для отправки в Англию; я и около шестидесяти офицеров и матросов на 74-пушечном корабле «Кумберленд» под командованием капитана Бейкера были помещены на нижнюю батарейную палубу без разбора вместе с их собственной командой и получали паек заключенных; когда же я выразил капитану протест против такого обращения, он прогнал меня со шканечного полубака, пригрозив при этом заковать в кандалы.

Мы оставались в таком положении восемь дней, после чего лейтенанты Герман, Гордон и я были переведены на 30-пушечный корабль «Грампус» у острова Святой Елены, допущены в месс офицеров унтер-офицерского состава и встречены вежливо.

С уважением, имею честь и т. д.,

Н. Д. НИКОЛСОН.

Капитану Сэмюэлю Эвансу.



ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Этот человек был родом из Портсмута, штат Нью-Гэмпшир.







Примечание переводившего

Незначительные ошибки пунктуации были изменены и приведены к стандарту без уведомления; для удобства чтения применены некоторые изменения в форматировании. В остальном правописание и пунктуация сохранены в том виде, в каком они были опубликованы.

В оригинале непоследовательно использовался знак градуса (°) для обозначения широты и долготы. Они также сохранены в опубликованном виде.

Следующие опечатки наборщика были исправлены.



	=CHANGED=
	=FROM=
	=TO=



	Page 9:
	“dammed rebellious villians”
	“dammed rebellious villains”



	Page 12:
	“each story six tier of”
	“each story six tiers of”



	Page 19:
	“ramarkable took place”
	“remarkable took place”



	Page 19:
	“farther proceedings, the”
	“further proceedings, the”



	Page 48:
	“at this bussness three”
	“at this business three”



	Page 50:
	“Capt. Hilliar would”
	“Capt. Hillyar would”



	Page 63:
	“circumstantial evidenee”
	“circumstantial evidence”



	Page 63:
	“turnkeys; for we fonud”
	“turnkeys; for we found”



	Page 64:
	“man was to seperate”
	“man was to separate”



	Page 65:
	“took the the other third”
	“took the other third”



	Page 65:
	“Capt. Hillier, and a sloop”
	“Capt. Hillyar, and a sloop”



	Page 65:
	“magnaminity of the officers”
	“magnanimity of the officers”



	Page 68:
	“all the soldiers-officers”
	“all the soldier-officers”



	Page 69:
	“with a list names”
	“with a list of names”



	Page 70:
	“with with a magnanimity”
	“with a magnanimity”



	Page 70:
	“a half-penny a month out”
	“a halfpenny a month out”



	Page 71:
	“received their montly pay”
	“received their monthly pay”



	Page 73:
	“John Jaylor there doth”
	“John Taylor there doth”



	Page 73:
	“this most henious”
	“this most heinous”



	Page 75:
	“among whom whom were many”
	“among whom were many”



	Page 78:
	“and cold; the prisonners”
	“and cold; the prisoners”



	Page 81:
	“stronger guard was plaeed”
	“stronger guard was placed”



	Page 81:
	“acptured off the Cape of”
	“captured off the Cape of”



	Page 81:
	“into the ciroumstances”
	“into the circumstances”



	Page 82:
	“prisonesrs then made a”
	“prisoners then made a”



	Page 83:
	“of all the prison-”
	“of all the prisoners”



	Page 83:
	“On the ninteenth,”
	“On the nineteenth,”



	Page 85:
	“was recieved from Mr.”
	“was received from Mr.”



	Page 86:
	“manifold and henious crime”
	“manifold and heinous crime”



	Page 87:
	“shortly make my appearanee”
	“shortly make my appearance”



	Page 90:
	“purchasing these aritcles,”
	“purchasing these articles,”



	Page 90:
	“this day, the arrival ot”
	“this day, the arrival of”



	Page 97:
	“Dr. McGrath, head surgeon”
	“Dr. Magrath, head surgeon”



	Page 101:
	“Dangerousey Wounded, and”
	“Dangerously Wounded, and”



	Page 101:
	“Smith, New-York, Panl Jones”
	“Smith, New-York, Paul Jones”



	Page 102:
	“Portland, man of war, knee”
	“Portland, man-of-war, knee”



	Page 103:
	“some circumstacces that”
	“some circumstances that”



	Page 107:
	“by one of the senteries”
	“by one of the sentries”



	Page 110:
	“time, absent at Plymonth”
	“time, absent at Plymouth”



	Page 113:
	“anxiety among tne prisoners”
	“anxiety among the prisoners”



	Page 113:
	“ofthe depot, but”
	“of the depot, but”



	Page 119:
	“fo r eac h prisonerto”
	“for each prisoner to”



	Page 119:
	“sent her boat along-side”
	“sent her boat alongside”



	Page 124:
	“gates of the market square”
	“gates of the market-square”



	Page 124:
	“both he and Dr. McGrath”
	“both he and Dr. Magrath”



	Page 126:
	“cry out “blank catridges””
	“cry out “blank cartridges””



	Page 126:
	“was in the market square”
	“was in the market-square”



	Page 132:
	“during the war to effeet”
	“during the war to effect”



	Page 133:
	“respect his unparaleled”
	“respect his unparalleled”



	Page 135:
	“for tbis unexpected proof”
	“for this unexpected proof”



	Page 138:
	“Thom as Howell, Beverley”
	“Thomas Howell, Beverley”



	Page 141:
	“Lee, b. Salem, Moss.”
	“Lee, b. Salem, Mass.”



	Page 141:
	“Phil. Penn. man of war”
	“Phil., Penn., man-of-war”



	Page 141:
	“Plymouth, Mass. man of war”
	“Plymouth, Mass., man-of-war”



	Page 142:
	“Charleston, S, C. man of war”
	“Charleston, S. C., man-of-war”



	Page 147:
	“Edw,d Norton, Plymouth”
	“Edw’d Norton, Plymouth”



	Page 148:
	“Stiles, Baltlmore, Md.”
	“Stiles, Baltimore, Md.”



	Page 151:
	“fallinto their power”
	“fall into their power”



	Page 152:
	“were completely stripprd”
	“were completely stripped”




Все прочие несоответствия соответствуют оригиналу.
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